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    Присвячується моєму батькові Бобу Спотсвуду,


    який прищепив мені любов до гарного детективу.

  


  
    Небагато знас єтими, за кого себе видають.


    Агата Крісті


    «Людина втумані»

  


  
    ВІЛЛОВДЖИН ПАРКЕР— вихованка цирку іправа рука Лілліан Пентекост. Знайомиться зусіма принадами ітруднощами професії детектива.


    ЛІЛЛІАН ПЕНТЕКОСТ— видатна нью-йоркська детективка. Ноги нетак добре її носять, як колись, але сталевих лещат її проникливого розуму варто остерігатись.


    АЛІСТЕР КОЛЛІНЗ— сталеливарний магнат ібезжальний глава сім’ї. Трішки більше року тому він узяв револьвер іпоставив крапку усвоєму житті.


    АБІҐАЙЛЬ КОЛЛІНЗ— матріарх сім’ї Коллінзів. Хтось зіпсував їй гелловінську вечірку, забивши Абіґайль до смерті кришталевою кулею.


    РЕБЕККА КОЛЛІНЗ— донька Ала та Абіґайль. Смілива, вродлива йнепересічна світська панянка.


    РЕНДОЛЬФ КОЛЛІНЗ— брат-близнюк Ребекки. Прагне посісти місце свого батька івважає, що варто тримати сестру під контролем.


    ГАРРІСОН ВОЛЛЕС— хрещений батько Ребекки йРендольфа, атакож чинний генеральний директор компанії «Collins Steelworks and Manufacturing». Стверджує, що прагне знайти вбивцю Абіґайль, але то можуть бути лише порожні слова.


    АРІЕЛЬ БЕЛЕСТРЕЙД— медіумка йдуховна наставниця зВерхнього Іст-Сайду. Запевняє, що може розмовляти змертвими, але от який її власний стосунок до певних смертей?


    НІЛ ВОТКІНС— колишній університетський всезнайко, який став помічником Аріель Белестрейд. Наскільки ретельно він наслідує свою хазяйку?


    ОЛІВІЯ ВОТЕРГАУС— добродушна професорка, захоплюється окультизмом. Її одержимість Аріель Белестрейд може виявитися чимось більшим за науковий інтерес.


    ДЖОН МЕРЕДІТ— пошрамований убійках задирака, який уже багато років керує заводом. Ображений на весь світ іозлоблений на сімейство Коллінзів.


    ДОРА САНФОРД— давно працює вКоллінзів куховаркою. Залюбки вибовкає сімейні таємниці.


    ДЖЕРЕМІ САНФОРД— дворецький Коллінзів. Уміє берегти сімейні таємниці знезворушним обличчям.


    ЕЛЕАНОР КЕМПБЕЛЛ— куховарка йекономка Лілліан Пентекост. Дбайлива, віддана, та знею краще нежартувати.


    ЛЕЙТЕНАНТ НАТАН ЛАЗЕНБІ— один із найкращих уполіційному управлінні Нью-Йорка. Не варто його недооцінювати. Готовий дати Пентекост іПаркер рівно стільки мотузки, щоб вони змогли затягти зашморг на шиї вбивці. Або на власних шиях.

  


  
    РОЗДІЛ 1


    Коли япознайомилася зЛілліан Пентекост, то мало непроломила їй голову обрізком свинцевої труби.


    Я взялася відпрацювати кілька змін сторожем будмайданчика на Західній 42-й вулиці. Чимало артистів мандрівного цирку Гарта йГалловея шукали собі таку халтуру, коли ми приїздили до якогось великого міста. Підробіток уночі або увихідний, поміж виступами. Можна відразу отримати платню.


    У ті роки такої роботи небракувало. Більшість чоловіків, які зазвичай виконували її, подалися за океан унадії застрелити Гітлера. Аколи конче потребуєш бодай якогось працівника, згодиться навіть двадцятилітня циркачка.


    Тим паче що йробота непотребувала багато розуму. Таке йдурневі до снаги. Обходити загороджену територію зодинадцятої вечора до світанку істежити, щоб ніхто непереліз через паркан. Якби хтось таки насмілився, ямала зчинити тривогу, кричати іпроганяти зайду. Якщо нахаба несхоче піти по-доброму, треба привести копа.


    Принаймні так яповинна булаб діяти. Проте Мак-Клоскі— тамтешній виконроб, який платив мені за працю,— був іншої думки.


    — Якщо спіймаєш кого на гарячому, добряче відколошмать його оцим,— сказав він, посмикуючи засмальцьовані вуса. Оцим був обрізок свинцевої труби удва фути завдовжки.— Отримаєш додатковий долар. Покажи, хто тут господар.


    Біс його знає, кому ямала показувати, хто тут господар. Та йне певна, чи було на тому будівельному майданчику що поцупити. Будівництво нещодавно розпочалось, ітам була хіба здоровенна яма завбільшки зполовину міського кварталу. Кілька дощок, якісь труби, може, трохи інструментів, але нічого цінного, що могло би привабити крадіїв. Так близько від Таймс-сквер ямогла чекати хіба пияків, які шукали, деб виспатися.


    Я думала провести там кілька нудних ночей, заробити кілька баксів іпісля зміни повернутися до Брукліну, щоб підготуватися до виступу. Аще сподівалася викроїти трохи часу наодинці— прочитати детектив, знайдений на газетній ятці вкінці вулиці. Або кілька годин поспати вякомусь закапелку будмайданчика. Упостійних мандрах спокійно поспати наодинці— особливо непід гуркіт вантажівок чи рикання тигрів, які походжають клітками на подвір’ї цирку,— випадало нечасто.


    Дві перші ночі так іминули. Правду кажучи, було трохи самотньо. Може, Нью-Йорк ніколи йне спить, але ті кілька кварталів усамому серці міста між другою іп’ятою ночі дрімали. Вулицями люди також нетинялися— принаймні яне чула їх за семифутовим дерев’яним парканом, який оточував будівельний майданчик. Ата яма впів кварталу зав-більшки була моторошно мовчазною.


    Тому отретій ночі скрип дошки, яку відривали від паркана, пролунав дзвоном.


    Серце мало невискакувало згрудей, коли ясхопила обрізок свинцевої труби йпочала тихенько обходити яму. Ябула вкомбінезоні та бавовняній сорочці— м’яка тканина нешурхотіла. Стерті підошви черевиків були тонюсінькі, і,хоча ступням від того було мало приємності, ямогла рухатися безшумно, як тінь. Япідкрадалася до людини, що присіла на краю ями.


    Людина взяла жменю землі йвисипала крізь пальці. Яхотіла крикнути ісполошити незнайомця, але він був кремезніший за мене. Удругій руці тримав щось схоже напалицю чи кийок— явно важче за мій огризок труби. Якщо зчиню шум іприверну увагу чужинця, непевна, щозможу довго протриматися на ногах, щоб завдати удару увідповідь.


    Я помалу наближалася. Уже за крок піднесла трубу над головою. Замислилася, що відчую, опустивши її на незнайомця. Чи вийде зробити це настільки майстерно, щоб лише оглушити його? Детективам убульварних романах це завжди вдавалось. Ая,найпевніше, розтрощу йому череп, як сире яйце. Уживоті щось повільно перевернулося,достоту як тоді, коли яспостерігала за повітряними гімнастами.


    Я ще тримала трубу над головою, коли зайда обернувся іглянув на мене.


    — Меніб нехотілося отримати серед ночі струс мозку,— сказала вона рівним, ніби туго натягнутий канат, голосом.


    Я боялася, що мене зіб’є зніг кремезний чоловік, авиявилося— жінка. За віком вона годилася мені вматері, її волосся було підібране увигадливий пучок.


    — Вам неможна тут бути,— озвалась я,силкуючись непоказати голосом, як стукотіло моє серце.


    — Це ще побачимо,— відповіла вона.— Давно тут працюєш?


    — Кілька ночей.


    — Гммм,— прозвучало якось розчаровано.


    За всіма правилами ямала її прогнати. Але сама незнаю чому— назвіть це долею, нудьгою чи вродженим потягом до небезпеки— япродовжила нашу розмову:


    — По-моєму, Мак-Клоскі— це тутешній виконроб— тільки нещодавно почав наймати нічних сторожів. Певно, до того сам ночував тут, усвоїй хижі, аби на цьому заробити. Принаймні так мені сказали хлопці зранкової зміни.


    — Це вже краще,— заявила вона.


    Жінка повільно підвелася, допомагаючи собі ціпком улівій руці. Висока йміцної статури, вдягнена устрогий, дорогий на вигляд костюм у«гусячу лапку» йпальто до щиколоток, схоже на те, що мав на собі Чорний Барт 1 на світлині зревольвером.


    — Оце його хижа?— запитала вона, позираючи на дерев’я­ну халупку неподалік.


    Я кивнула.


    — Покажи мені, будь ласка.


    На той час ми обидві зрозуміли, що ніхто нікого небитиме, тож яподумала: «А чом би йні?» Може, тому що іншим варіантом було викликати поліцію, аяне дуже любила представників закону.


    Я рушила до хижі вкутку майданчика. Жінка йшла надеякій відстані від мене, спираючись на ціпок. Вона ненакульгувала, арадше незовсім твердо трималася на ногах. Яне розуміла, вчому її проблема, але ціпок був явно недля краси.


    Мак-Клоскі називав хижу своїм кабінетом, та ябачила добротніші курники. Нікому недозволялося туди заходити, двері були замкнені. Загадкова жінка вийняла щось із внутрішньої кишені пальта— тоненьку зігнуту дротинку— івзялася за висячий замок. Вона зхвилину копирсалася вньому, атоді явипалила:


    — Треба встромляти спіднизу.


    — Це як?


    Я взяла внеї дротинку йза десять секунд відімкнула замок. Явідмикала ізначно складніші замки. Наосліп. Це буквально.


    — Вам знадобляться справжні відмички, якщо збираєтеся займатися цим постійно,— сказала яїй.


    За всі наступні роки ябачила її усмішку, може, зо три десятки разів. Однією зних вона нагородила мене тієї ночі.


    — Візьму до уваги,— відповіла вона.


    Усередині хижа була такаж, як зовні. Брудна, облаштована абияк. Там був стіл, складений із двох дощок, що лежали на козлах для пиляння дров. На ньому були розкидані якісь папери. Аще там стояли ліхтар іармійський польовий телефон, спеціально встановлений для Мак-Клоскі, щоб нешукати телефонну будку. Решту місця займали вузьке ліжко йкупка брудного ганчір’я, яке, коли придивитися, виявилося одягом.


    Моя супутниця засвітила ліхтар. При світлі тісна кімнатка виглядала некраще. Ябачила чистіші клітки змавпами.


    — Опиши містера Мак-Клоскі,— сказала жінка, зосередивши на мені погляд сіро-блакитних очей кольору зимового неба.


    — Навіть незнаю. Йому десь сорок. Здається, звичайний собі чоловік.


    Вона зміряла мене поглядом, який язгодом назвала «погляд розчарованої вчительки».


    — Звичайних небуває. Тим паче коли говоримо про людей. Іне роби висновків, доки тебе до цього незмусять обставини.


    Я вже почала шкодувати, що нескористалась обрізком труби.


    — Гаразд,— відповіла ядещо презирливо.— Десь на фут вищий за мене, тобто близько шести футів на зріст. Важить десь двісті фунтів— більшу частину ваги становить жир, але має йтрохи м’язів. Як уроботяги, який полюбляє перехилити чарку. Судячи златок на штанях, ябсказала, що внього тільки два комплекти одягу йжоден некоштує більше трьох доларів. Він скупий, але видає себе за поважного пана.


    — Як ти це визначила?— запитала вона.


    — Зтого, скільки він платить. Аще йому шкода витратити дві монети, щоб поголитися, зате віддасть п’ять за липовий годинник.


    — Липовий?


    — Фальшивку, підробку.


    — Звідки ти знаєш, що це фальшивка?


    — Він неміг купити золотого.


    Щось промайнуло вїї очах. Те саме було вочах Містеріо перед тим, як він розпилював навпіл свою симпатичну асистентку.


    — Ти маєш його номер на випадок надзвичайної ситуації?


    — Так, звісно. Але він велів нетурбувати його, хіба станеться щось направду страшне.


    — Щось направду страшне якраз істалося, міс…


    — Не міс. Просто Паркер,— сказала я.— Вілловджин Паркер. Усі називають мене Вілл.


    — Будь ласка, зателефонуй містерові Мак-Клоскі, Вілл. Скажи йому, що до тебе завітала непрохана гостя іне бажає йти. Скажи, що вона питає про золотий годинник.


    То був для мене простий дзвінок, адже яказала правду. Коли япоклала слухавку, жінка— вона досі невідрекомендувалась, імене трохи дратувало це недотримання елементарних манер— запитала, як звучав його голос.


    Я відповіла, що спершу він говорив як завжди— може, трішки заспаний іроздратований. Та коли язгадала про годинник, щось схоже на напад паніки прослизнуло вйого голосі. Він сказав, що негайно вирушає до нас, ізвелів нікуди невідпускати жінку.


    Задоволена, вона коротко кивнула, сіла на ліжко, виструнчилася йпоклала ціпок собі на коліна, притри­муючийого руками врукавичках. Жінка заплющила очі йвидавалася такою умиротвореною, як моя тітка Іда, коли молилася вцеркві. Вона нагадувала мені жінок зОклахоми, чиї світлини ябачила вжурналі «Лайф»: загартоване негодами обличчя, яке спокійнісінько чекає на прийдешню бурю.


    Мені хотілося запитати її, що взагалі трапилося. Чи бодай дізнатись ім’я. Бож моє вона вже знала. Але явирішила недавати їй такого задоволення. Тому просто стояла ічекала разом знею.


    Десять хвилин ми провели втиші, аж раптом вона розплющила очі ісказала:


    — Гадаю, Вілл, тобі буде краще вийти збоку Восьмої авеню. Десь за дванадцять кварталів на південь єполіційний відділок.


    — Ви хочете, щоб япривела копів?


    — Попроси їх зателефонувати лейтенантові Натану Лазенбі. Скажи їм, що сталося вбивство іЛілліан Пентекост наполягає, щоб вони негайно прийшли. Якщо нехочуть прочитати про це в«Таймс».


    Я роззявила рота, та вона кинула на мене погляд, який застерігав, що сперечатися марно. Тож япоквапилася вбік Восьмої авеню, але перед брамою зупинилася.


    Як явже казала, умене небуло великої симпатії до представників влади, особливо тих, які носять револьвери йполіційні кийки та негребують застосовувати їх на власний розсуд. До тогож на що ця жінка сподівалася? Що яназву її ім’я— івідразу прибіжить цілий загін детективів?


    Лілліан Пентекост. Та за кого вона себе має?


    Тому замість виконати її прохання ятихенько обійшла яму. Не встигла дійти до хижі, як скрегіт гальм на 42-й вулиці сповістив про приїзд Мак-Клоскі.


    Я заховалася позаду благенької халупки іпринишкла, присівши. Стіни були тоненькі, тож ямогла все чути. Оскільки вони теж могли мене чути, ясиділа тихенько йне рухалася.


    Довколишню багнюку струсонули швидкі кроки, зі скрипом відчинилися двері.


    — Здоровенькі були. Ви хто така? Де мала циркачка?


    — Явідіслала Вілл, містере Мак-Клоскі. Подумала, що краще нам поговорити наодинці.


    — Поговорити про що? Учім річ? Хто ви така?


    — Мене звуть Лілліан Пентекост.


    Він різко втягнув повітря. Схоже, впізнав ім’я йне вельмизрадів.


    — Аріч утім, що ви носите годинник убитого.


    — Що ви кажете? Це брехня. Якупив цей годинник. Учолов’яги вбарі. За двадцять баксів.


    Я похитала головою. Схоже, йому неказали, що забагато деталей— певний спосіб викрити свою брехню.


    — Поліція, звісно, запитає, уякому саме барі це було іяк звуть того чоловіка, який начебто продав вам годинник, тощо,— відповіла місіс Пентекост.— Та обійдемося без цього. Ніхто непродаватиме за двадцять доларів «Patek Philippe» без вагомих причин.


    — Не знаю яніякого Патті Філіпа. Той чолов’яга сказав, що він ускруті. Потребує грошей.


    Скиглення, яке прослизнуло вголосі, красномовніше за афішу на Бродвеї кричало про його провину.


    — Джонатан Маркел справді потребував грошей, містере Мак-Клоскі. Алеж ненастільки відчайдушно, щоб торгуватися звами.


    — Хто такий Джонатан Маркел?


    — Чоловік, якого ви забили до смерті ізчийого зап’ястя поцупили цей годинник.


    — Леді, та ви божевільна.


    — Не можу звами погодитися. Мені приписували затятий нарцисизм, істерію, дивакуватість ірізноманітні психози, що супроводжуються галюцинаціями. Однак земля на спині піджака містера Маркела— нітрохи негалюцинація. Такої землі немає впровулку, де знайшли його тіло. Таівм’ятини на його черепі мені теж непривиділися. Ті вм’ятини, умене жодних сумнівів, відповідатимуть формою тому обрізкові свинцевої труби, що його ви сказали Вілл застосовувати до непроханих гостей.


    Навіть через стіну хижі ячула дихання Мак-Клоскі. Важке йналякане.


    Місіс Пентекост продовжувала, тепер її голос лунав уривчасто. Наче слова зачіпалися за щось угорлі. Наскільки спокійна вона насправді?


    — Явийшлаб на вас раніше, однак… лише вчора мені вдалось оглянути одяг… уякому містер Маркел був того вечора. Ваш будівельний майданчик один із… кількох, між клубом іпровулком, де знайшли його тіло. Можливо, ви немали на меті нічого лихого. Можливо… після тривалої пиятики містер Маркел шукав якоїсь безлюдної місцини, щоб сходити до вітру, іпрослизнув сюди через дірку увашому паркані. Подумавши, що то злодій, ви… вдарили його. Можливо, трішки… переборщили зсилою удару? Випадково?


    — Так… Так, випадково,— прохрипів Мак-Клоскі, ніби його душили.


    А та, яка його душила, продовжила:


    — Та другий і… третій удари точно небули випадковими. Як іте, що ви поцупили його гаманець і… годинник. Іприховування слідів злочину. Усе це… небуло випадковим.


    Нога вмене затерпла. Яобережно поворушила нею, щоб випадково незашурхотів довколишній гравій. Коли вмостилася зручніше, всередині залягла тиша. Зненацька гучно клацнув запобіжник револьвера.


    — Леді, нерухайтеся,— голос Мак-Клоскі набряк від страху.


    Я майже чула, як тремтить уйого руках револьвер.


    — Містере Мак-Клоскі, зтієї ями… до якої ви втрапили, невдасться вибратися… якщо закопаєте себе ще глибше. Явже повідомила поліцію. Вони їдуть сюди… наближаються навіть зараз, поки ми розмовляємо.


    Це було сказано дещо лайливим тоном, ніби вона говорила офіціантці, що замовляла томатний суп, ане мінестроне.


    Та вона помилялася. Кавалерію невикликали.


    Не знаю, хто іщо сказав далі, бо яквапилася крадькома обійти хижу. Кожнісінький м’яз мого тіла напружено чекав невідворотного звуку пострілу. Двері були відчинені. Язазирнула всередину.


    Мак-Клоскі стояв до мене спиною. Револьвером— потворним, із коротким стволом— він цілився їй уголову. Япочула уривок його слів:


    — …тут немісце. Яприйшов івиявив якусь дивну жінку, що нишпорила довкола. Може, ви напали на мене зтрубою. Якою, за вашими словами, вбили того чолов’ягу.


    Місіс Пентекост сиділа там, де яїї залишила, долоні врукавичках акуратно складені на ціпку, що лежав на колінах. Ябна її місці вже обливалася потом, авона непоказувала навіть дещиці страху. Навпаки, очі сяяли чимось близьким до захвату.


    Вона бадьоро кивнула:


    — Сумніваюся, що поліція повірить увашу розповідь, містере Мак-Клоскі. Вони частенько бувають… упертими, але дуже рідко… недоумками.


    Ціпок здавався міцним— із лискучого чорного дерева, увінчаний важким мідним набалдашником. Яподумала, що Лілліан намірилася несподівано замахнутись івдарити ним Мак-Клоскі. Та вмене була кузина, яка теж говорила уривчасто. Ітеж накульгувала, хоча йзначно гірше. Іяздогадувалася, що зриватися на рівні йгамселити когось ціпком— це непро Лілліан Пентекост.


    — Ага… буде ваше слово проти мого,— презирливо кинув Мак-Клоскі.— Та ви вже йне зможете нічого сказати.


    Коли мене пізніше допитували— уявіть, мене ще йдопитували,— ясказала, що недумала. Просто діяла.


    Але ятаки думала. Уцирку мене тримали через спритні руки іще спритніший розум. Тож за частку секунди вголові відбулася блискавична дискусія.


    Один внутрішній голос, який виступав за те, щоб накивати п’ятами йбудь що буде, нагадував Дарлу Делайт. Ді-Ді була колишньою танцівницею, яка тепер вела циркову бухгалтерію. Щойно Великий Боб Галловей, власник, озвучував свою щотижневу геніальну ідею нового циркового номера, Дарла бралася підраховувати витрати йнакладала вето на дев’ять із десяти його вигадок.


    «Треба думати про витрати,— казала вона.— Особливо ті, яких відразу непомічаєш. Про всі ті дрібниці, яких немає вчеку, але врешті за них теж доведеться платити. Вони однаково наздоженуть тебе йукусять за зад».


    Другий внутрішній голос звучав як батьків. Батько ніколи нічого непрораховував. Робив те, що хотів, іначхати, хто міг від цього постраждати. Ядосі намагаюся здолати всобі те, що частіше прислухаюся до його голосу.


    Мак-Клоскі пробурмотів щось нерозбірливе. Не знаю, що він сказав, але від його слів місіс Пентекост подалася вперед, ніби пес, який хоче випробувати на міцність свій повідець.


    — Хто?— запитала вона.— Хто вам це сказав?


    — Байдуже,— пробурмотів він, радше сам до себе.— Доведеться йти до кінця.


    Він випростав руку іпритиснув палець до курка.


    Час на роздуми сплив. Язробила свій вибір. Опустилася на коліна йпідняла штанину, щоб вихопити ніж, який носила вприв’язаних до литки шкіряних піхвах.


    Завдяки неодній годині, проведеній із Калішенком на численних курних полях між Бойсе іБрукліном, мені майже завиграшки вдалося те, що язробила далі. Япідвелася, одночасно широкою дугою заносячи над головою ножа.


    Я пригадала слова Калішенка, сказані знезмінно важким російським акцентом: «Ти некидаєш ножа. Не замахуєшся рукою. Ти кидаєшся вперед усім тілом. Весь фокус утому, щоб навчитися відпускати ніж упідхожий момент».


    Я кинулася вперед усім тілом івідпустила ніж упідхожий момент.


    Щосили запущений ніж зглухим нудотним звуком увійшов уціль. Та замість поцяткованої зарубками дерев’яної мішені він на три дюйми застряг успині Мак-Клоскі. Згодом ядізналася, що серце проштрикнуло тільки вістря. Але йцього вистачило.


    Револьвер випав зйого руки. Місіс Пентекост дотяглася до зброї ціпком івідсунула подалі. Мак-Клоскі впав на живіт, зачепивши головою кут ліжка. Зйого горлянки вирвався останній противний булькотливий звук, атоді Мак-Клоскі замовк ізастиг.


    Місіс Пентекост опустилася на коліна біля тіла. Ядумала, що вона перевірить пульс, натомість її рука потяглася до годинника. Кілька швидких рухів— іциферблат відкрився, апід ним виявився невеличкий таємний відсік. Те, що було всередині, відразу зникло увнутрішній кишені її пальта, після чого жінка клацнула циферблат на місце.


    — Як ти?— запитала вона, підводячись.


    — Не знаю,— відказала я.


    Мої руки тремтіли, ядихала часто йуривчасто. Навіть могла знепритомніти.


    — Можеш іти?— запитала вона.


    Я кивнула.


    — Добре. Боюся, нам обом… доведеться піти до поліційного відділка.


    — Абез цього ніяк?— запитала я.— Просто недуже люблю копів.


    Вона майже всміхнулася мені.


    — Від них теж буває користь. Іїм… недо вподоби, коли розкидають трупи. Але ябуду зтобою.


    Глухої ночі ми вийшли на вулиці Нью-Йорка. Треба було пройти дванадцять кварталів до поліції. Якрокувала повільно, щоб прилаштуватися до ходи своєї супутниці, аще тому, що досі нетвердо трималася на ногах. Будівлі здавалися вищими, авулиці— вужчими. Усе стало наче більшим, темнішим інебезпечнішим.


    Місіс Пентекост поклала руку мені на плече. Вона незабирала її майже всю дорогу до відділка. Зневідомої причини мені від цього покращало. Наче вона передала мені дрібку того, що допомагало їй триматися спокійно йнезворушно навіть тоді, коли на неї спрямували револьвер.


    Вона неподякувала мені за порятунок свого життя. Правду кажучи, вона так цього йне зробила. Та годі заперечити, що вона віддячила мені сторицею.


    Лише через кілька років, коли хтось порадив мені написати про всі ті події, язгадала її непомітні витрати. Більші, ніж ямогла припустити. Насправді яїх непідраховувала. Але тепер, коли явзялася писати про ті дні, мені, певно, доведеться це зробити. Навіть незнаю, який підсумок яотримаю. Вийде вплюс? Чи мінус?

    


    
      
        1 Чорний Барт (Чарльз Ерл Бовлз)— американський злочинець, найбільше відомий пограбуваннями диліжансів. (Тутідалі— прим. перекл. та ред.)

      

    

  


  
    РОЗДІЛ 2


    Обіцянку бути зі мною місіс Пентекост незмогла дотримати йдесять хвилин після нашого приходу до відділка. Нас розділили. Мене відвели до кімнати допитів без вікон, де япровела кілька наступних годин, відповідаючи на запитання дебелих червонопиких чоловіків удешевих костюмах.


    Я була подумала випробувати на них трішки дівочих чарів, але до пуття невміла ними користуватися. Флірт ятеж виключила. Одяг був геть непідхожий, та йілюзій щодо своєї зовнішності вмене небуло.


    Яотримала від батьків кирпатий ніс ікаламутно-карі очі, авеснянки, успадковані від матері, незграбно розсипалися на щоках та вилицях.


    Тому явирішила казати майже чисту правду.


    Допит почали двоє сержантів. Вони хотіли, щоб ярозказала про події того вечора від початку, зкінця, апотім ще йнавиворіт. Ярозповіла все, що знала, пропустивши тільки трюк згодинником, але то була нетака вже йважлива деталь, тому вдалося легко її приховати.


    Потім двох сержантів замінив детектив, уякого ще молоко на губах необсохло— дивуюся, як йому взагалі дозволили носити револьвер. Він звелів мені знову розповісти про події того вечора, але цього разу звертав особливу увагу на те, що місіс Пентекост говорила про Джонатана Маркела.


    Я знову розповіла все те саме, пропустивши одну деталь.


    Через годину мене знову перевели на вищий рівень. При­йшов ще один детектив— із суворим іхолодним, ніби шматок граніту, обличчям ікошлатою чорно-сивою бородою, яка сягала вузла його краватки. Він був із бувалих копів— принаймні таке враження справляли на мене його вік, манери йте, як молоденький детектив, кланяючись, квапився до виходу. Виявилося, що цей кремезний бородань (вінточно мав понад шість футів зросту)— лейтенант Лазенбі, детектив, якого згадувала місіс Пентекост. Якщо до того ядумала, буцім вони приятелі, він миттю розвіяв мої ілюзії.


    «Скільки Пентекост тобі платить?»


    «Коли вона влаштувала тебе на роботу?»


    «Пентекост підкинула револьвер чи наказала зробити це тобі?»


    «Хто її клієнт?»


    «Вона сказала тобі, хто насправді вбив Маркела? Якщо розповіси правду, ми подбаємо, щоб окружний прокурор тебе виправдав».


    І таке інше втомуж дусі.


    Мабуть, того, хто ще немав справ зполіцією, таке могло нена жарт налякати. Ну аяпрацювала вмандрівному цирку, який часом обходив, адеколи йвідверто порушував громадські порядки, тож мені нераз доводилося сидіти вполіції та слухати залякування поліціянтів івсіляких шерифів містечок. Правду кажучи, ті провінційні шерифи лякали мене дужче за будь-якого зоцих міських копів.


    Якщо Лазенбі сподівався витягти змене щось більше, то йому непощастило. Зрештою, він ісам це зрозумів, імені дали підписати протокол. Тільки після того, як япрочитала його йупевнилася, що там немає нічого зайвого, япідписала.


    — Вілловджин Паркер? Це твоє справжнє ім’я?— запитав він, коли япоставила свій розмашистий підпис.


    — Ви справді думаєте, що якби яхотіла взяти собі якесь прізвисько, то назваласяб Вілловджин?— відповіла яіприміряла милу усмішку. Схоже, вона мені непасувала.


    — Не певен, що вірю бодай одному написаному тут слову,— сказав він, піднімаючи протокол.— Та йсумніваюся, що вце повірить окружний прокурор. Ми зхлопцями перевіримо всі деталі. Атим часом, якщо схочеш іще щось додати, повідом мене.


    — Звісно,— відказала я.— За яким номером вам телефонувати?


    Тепер була його черга приміряти усмішку. Атоді він звелів відвести мене до камери.


    Спершу охоронець хотів розмістити мене вчоловічій частині, та язняла картуза, продемонструвавши йому руді кучері, івін поквапився відвести мене вінший бік будівлі, до меншої ймісцями чистішої жіночої частини.


    Три наступні дні япровела вкамері йбачила тільки охоронців. Хіба що першого ранку до мене підселили тріо дівчат, яких накрили вборделі укитайському кварталі. Вочевидь, їхній сутенер вчасно незаплатив судді, йдівкам довелося розплачуватися самотужки. Вони подумали, що яїхня колега, ідали мені номер свого працедавця. Пояснили, що на ринку єпопит на дівчат, які можуть видавати себе за хлопців, інавпаки. Та яйтак про це знала.


    Однак якілька годин слухала про всі тонкощі найдревнішої професії велітних нью-йоркських борделях. До обіду дівчат випустили під заставу, іязалишилася на самоті, якщо нерахувати блощиць, аїх там було незлічити. Ядобула вохоронця стару газету йнакрила матрац, сподіваючись встановити бодай якийсь бар’єр між собою іцими паразитами. Та мені однаково доведеться ретельно випрати, вишарувати або йузагалі спалити свій одяг, коли повернуся до цирку Гарта йГалловея.


    Якщо повернуся.


    Цирк мав від’їздити через три дні, аніхто йсловом необмовився про те, що мене тут чекає.


    Дивно, та зовсім нете, що на мене могли повісити вбивство, займало ледь невсі мої думки. Мене стривожило те, що було вочах Лазенбі, коли ясказала йому, що Вілловджин Паркер— моє справжнє ім’я. Адже то було незовсім так.


    Мене ісправді звали Вілловджин. Егеж, ненадто поширене ім’я, але так мене назвала мама, іяне могла цього зректись. Аот прізвища япозбулася, щойно приєдналася до цирку. «Паркер» япоцупила водного зперсонажів журналу «Чорна маска» 2.


    Я переконувала себе, що шанс розшукати моїх родичів— один зі ста. Тим паче який сенс? Явже доросла жінка, ане налякана дівчинка, яка втекла здому багато років тому.


    Та поки ясиділа вкамері, мої тривоги множились, авід роздряпування ставало тільки гірше, як ізблощицями. Другу ніч япровела на самоті. Єдиним джерелом світла була слабенька лампочка вкінці коридору. Показна хоробрість, яку янапу­стила на себе іховалася за нею, як за щитом, розвіялася. Яуявляла, як відчиняються двері камери йзаходить мій батько— обличчя червоне, авруці він стискає шкіряний пасок.


    «Знайшов тебе».


    Я щосили заплющила очі йне розплющувала, доки непровалилася внеспокійний сон.


    Десь перед обідом третього дня двері камери відчинились. Але ніхто незайшов. Натомість мене вивели іспровадили нагору, до іншої кімнати допитів. Ця була найрозкішнішою зтамтешніх. Мала вікно істільці, які нехиталися. Япросиділа там на самоті лише пів години, коли двері розчахнулися йусередину влетіла Ді-Ді зі своїм пишно зачесаним червоним волоссям івисоким бюстом.


    — Вілл, дитинко, ятак хвилювалася,— вона кинулась обіймати мене, але язупинила її.


    — Не варто,— сказала я.— Спершу треба очистити мене від вошей.


    Вона вдовольнилася повітряним поцілунком ісіла на стілець по інший бік столу.


    — Ді-Ді, що відбувається? Ясиджу тут три дні йні сном ні духом.


    — Не знаю, люба. Схоже, копи збирали інформацію про вбивство Маркела. Але скидається на те, що його вколошкав таки Мак-Клоскі. Принаймні так пишуть угазетах.


    — Про це пишуть угазетах?


    — Два дні на перших шпальтах,— відповіла Ді-Ді усміхнено.— Про те, що Мак-Клоскі йраніше міг чинити таке ініхто його непідозрював. Що тій Пентекост вдалося те, що було недо снаги поліції. Ну й,коротше кажучи, вони випустять тебе сьогодні по обіді.


    — Ура!— тріумфально грюкнула якулаком по столі.— Ще ніколи ятак нераділа від того, що повернуся до своєї маленької незручної лежанки біля клітки зтигром.


    Ді-Ді насупилася. Таку гримасу вона зазвичай демонструвала Великому Бобу, коли той пропонував особливо дорогу ідею.


    — Якраз про це яйхочу зтобою поговорити,— сказала вона.— Учора ця Пентекост приходила до цирку. Годинусиділа втрейлері Великого Боба йзасипала його пи­таннями.


    — Про що?


    — Про тебе. Вочевидь, унеї єділова пропозиція.


    Раптово насторожившись, яподалася вперед:


    — Яка ще пропозиція?


    — Якась робота. Тривала. Боб сказав, що вона нерозповідала деталей. Але переконала його, що це серйозно. Він сказав, що тобі варто знею поговорити.


    — Боб хоче мене вигнати?


    Вона потяглася через стіл івзяла мою руку.


    — Ні. Просто він думає, що так буде краще для тебе. Маю сказати, що язним згодна.


    — Про що ти, Ді-Ді?


    Цирк був найважливішим, був усім, був сенсом життя для Боба йДі-Ді. Яне могла повірити, що хтось із них міг обрати життя поза межами циркового шатра.


    — Послухай мене, люба. Мандрівним циркам зараз нелегко. Людей приходить дедалі менше. Нашу публіку переманюють парки розваг. Менші цирки поглинаються більшими. Ти йсама це знаєш. Ійде тільки до гіршого. Краще піти на своїх умовах, аніж чекати, коли тебе витурять.


    Останні п’ять років яїла, спала йдихала цирком. Піти— ценаче відмовитися від кисню.


    — Яне кажу, що ти повинна погодитися на її пропозицію,— продовжила Ді-Ді.— Просто поговори знею. Ретельно зваж усі «за» і«проти».— Вона підвелася.— Байдуже, які там на тобі паразити, яхочу тебе обійняти.


    Вона обхопила мене руками істиснула так, що хруснулиребра.


    — Якщо таки погодишся івиявиться, що та Пентекост несповна розуму чи має якого скелета вшафі, відразу тікай до нас. Чуєш?


    — Гаразд, Ді-Ді.


    — Люблю тебе, Вілл. Будь обережна.


    На цьому вона пішла. Через кілька хвилин охоронець, якого яраніше небачила, забрав мене зкімнати допитів ілабіринтом коридорів привів до задніх дверей. Мене чекав чорнющий «кадилак».


    За кермом, ледве вміщуючись, сиділа огрядна літня жінка. Габаритами вона скидалася на доньку циркового силача інаглядачки жіночої в’язниці.


    — Це ти внас Вілл Паркер?— запитала жінка.


    Від її шотландського акценту в’янули вуха.


    — Так.


    — Ямаю відвезти тебе до місіс Пентекост,— вона про-довжувала випробовувати на міцність мої вуха.— Сідай позаду. Язастелила там простирадло. Хтозна, чого ти могла набратися втому гадючнику.


    Я сіла на заднє сидіння, намагаючись нечіпати незастелених поверхонь. Мене везли звивистою вибоїстою дорогою, аводійка тиснула на гальма щоразу, як пішохід дивився вїї бік. Ми перетнули Бруклінський міст ів’їхали до одного зкрасивіших кварталів того району.


    Автівка зупинилася перед триповерховою будівлею зпісковику, по обидва боки відділеною від сусідів вузенькими загородженими провулками. Жінка провела мене всередину йдалі, коротким коридорчиком із м’якими лавами під стінами. Яминула щось схоже на гарно облаштований кабінет іпіднялася сходами на другий поверх, де вона відвела мене до невеличкої спальні зприлеглою ванною кімнатою. На ліжку, складений стосиком, лежав— явпізнала— мій одяг.


    — Місіс Пентекост подбала про те, щоб привезти сюди деякі твої речі. Уванні ємило йусе необхідне. Гарненько вмийся, і,коли будеш готова, місіс Пентекост прийме тебе усвоєму кабінеті. Одяг, який зараз на тобі, залиш уванній, аяпростежу, щоб його як слід випрали.


    — Думаю, доцільніше спалити.


    Жінка форкнула— певно, так вона сміялась— іпішла.


    Уперше мені випало митись усправжньому душі. Яповернула крани йпустила гарячу воду. Стояла, доки вона неохолола. Кілька хвилин розчісувала волосся, страшенно заплутане за три дні переховування під кашкетом. Потому перевдяглася вчистий одяг— ще одну блакитну робочу бавовняну сорочку, найдобротніші черевики йвільні брунатні вельветові штани, дуже зручні, якупила їх увідділі чоловічого одягу. Не вельми доречний костюм для співбесіди, якщо це те, що мене чекало, але кращого небуло.


    Я спустилась ірушила до кабінету, який минала раніше. Він виявився навдивовижу великим і,певно, займав половину першого поверху. Уздовж двох стін тяглися масивні книжкові шафи. Вони мало нетріщали по швах, стільки там було книжок, здебільшого вшкіряних палітурках і,певно, нудних. Мені дужче подобалися книжки зпаперовими палітурками йхимерними зображеннями озброєних до зубів гангстерок. Правду кажучи, йдосі подобаються.


    На стінах без книжкових шаф були шпалери— приємного відтінку жовтого зкрихітними блакитними маками. Удальньому кінці кімнати стояв важкий дубовий стіл, абіля стіни праворуч був ще один, менший, здрукарською машинкою. Кабінет освітлювали торшери вкутках ідві лампи ззеленими матовими абажурами на обох столах.


    Над більшим столом висіла картина олійними фарбами, така завширшки, як язаввишки. Вона зображувала покручене дерево посеред безлюдного жовтого поля. Як на мене, занадто зловісна, щоб вішати її всебе за спиною.


    Нещільним півколом були розставлені м’які крісла зтакою самою світло-жовтою оббивкою, як ішпалери. Крісла, схоже, були тут недля краси, аїхнє розташування вказувало на те, що вкабінеті регулярно збиралися люди йзосереджували свою увагу на особі, яка посідала почесне місце за столом.


    Я сіла внайбільше крісло йчекала. Симпатичний годинничок на стіні відраховував хвилини.


    Роздивляючись картину, япомітила деталь, яку прогледіла раніше,— дівчину уволошковій сукні, що сиділа, схрестивши ноги, взатінку під деревом. Яподалася вперед, аби краще її роздивитися, аж тут двері відчинилися йувійшла місіс Пентекост.


    Вона була, як ітри дні тому, вкостюмі-трійці жіночого фасону, доповненому червоною шовковою краваткою. Утеплому світлі кабінету язмогла роздивитися те, чого небачила раніше. Їй було років сорок п’ять, може, трохи менше. Чітко окреслені високі вилиці, які, здавалось, от-от зачеплять очі, широкий рот ізанадто гостре підборіддя. Івсе це навколо носа, що небув гачкуватим, але трохи загинався донизу.


    Її волосся було темного каштанового кольору— такий більшість жінок отримують завдяки фарбі, але ячомусь несумнівалася, що то її природний колір. Пасмо сивого волосся тяглося від центру поораного глибокими зморшками чола йгубилося вхитросплетінні її пучка. Вона мала ціпок, але майже на нього неспиралася.


    — Ятак розумію, ти встигла помитися,— сказала вона, вмощуючись ушкіряному обертовому стільці за великим столом.


    — Так, дякую.


    — Щось їла?


    — Нічого, відколи мені вчора приносили вечерю,— відповіла я.— Болонську ковбасу йсир. Принаймні мені здалося, що то була болонська ковбаса. Яне дуже придивлялася.


    Вона звідразою наморщила носа.


    — Місіс Кемпбелл саме готує ланч,— сказала вона.— Смажену курку. Уцьому домі заведено знати, що ми їмо.


    — Звучить непогано.


    Це ще м’яко сказано. Після трьох днів в’язничних харчів іп’яти років уцирку смажена курка дужче скидалася на фантастику, аніж на реальну страву.


    — Крім твого де-факто голодування, сподіваюся, що вполіції до тебе неставились аж надто позаморально.


    Ніколи нечула вбуденній розмові слів «де-факто» й«позаморально», але явторопала, що вона мала на увазі.


    — Багацько кричали, тицяли пальцями йназивали брудною паршивою брехункою,— відказала я.— Але гумові кийки тримали при собі.


    Вона кивнула:


    — Добре. Перепрошую за затримку утвоєму звільненні. Завадили бюрократи, принаймні так сказав мій адвокат.


    — Ага, мабуть, вони сподівалися, що ярозколюсь іскажу, що це явсе спланувала. Хай би чим те «все» було.


    Вона здійняла руку, мовби хотіла відігнати муху:


    — Уполіції часом люблять дофантазовувати. Вони досі невтямили, що зв’язок недорівнює причетності.


    Цього разу моїх знань забракло.


    — Це ви про що?


    — Той факт, що вони дізналися про мою участь урозслідуванні злочину, зовсім неозначає, що це яйого скоїла. Якраз навпаки. Хоча наразі вони частково мають рацію, бо моя поява прямо пов’язана зі смертю Мак-Клоскі.


    Кілька секунд яобмірковувала її логічний ланцюжок.


    — Такий, як він, здатний вибити людині мізки за годинник ігаманець, зрештою, однаково закінчив би ув’язниці чи десь під землею. Тут немає вашої вини.


    Вона повільно задоволено кивнула:


    — Дуже прагматична філософія. Можливо, трішки занадто похмуро-оптимістична.


    — Ага, так,— явдала, наче зрозуміла, що вона сказала.— То… що за дільце?


    — Дільце?


    — Ді-Ді сказала, що ви маєте для мене якусь пропозицію. Що мені варто гарненько її обдумати, перш ніж відмовлятися.


    — Що тобі відомо про мене ймою роботу?— запиталавона.


    Тут незавадить дещо пояснити. Останні п’ять років свого життя япровела впереїздах зодного кінця країни вінший, тулилась утрейлерах та кузовах вантажівок іздобувала вельми незвичну освіту. Іта освіта вже точно неохоплювала регулярного читання нью-йоркських газет.


    Якщо ви думаєте: «Ну як могла ця дівчина незнати, хто така Лілліан Пентекост? Адже вона найвідоміша детективка міста й,може, всієї країни. Вона вистежила вбивцю Ерла Рокфеллера. Викрила Бруклінського Різника. До неї зверталася сама Елеонор Рузвельт, коли хтось чинив на неї тиск».


    Можу на це сказати тільки таке: явмію відмикати замки наосліп, ходити натягнутим на висоті двадцяти футів над землею канатом без страхової сітки йможу покласти на лопатки вдвічі більшого за себе чоловіка. Ащо можете ви?


    Та їй явідповіла:


    — Про вас мені відомо тільки те, що ячула від поліції. Що ви якась приватна детективка.


    — Приватна детективка, так.


    — Ілюди платять вам, щоб ви розслідували те, чим нехоче займатися поліція.


    — Зазвичай яберуся за справи, яких поліція незмогла розкрити чи зякоїсь причини несхотіла витрачати на них час ізусилля.


    — Як зотим Маркелом?


    — То інше. ЗМаркелом ябула знайома, тому тут єособистий аспект.


    Вона відвернулася. Не те щоб очевидна прикмета, але щось схоже. Тоді явперше помітила— зїї оком, лівим, щось нете. Воно було нетакого відтінку сіро-блакитного, як праве. Івидавалося трішки пласким— наче по-іншому відбивало світло. Пізніше ядізналася, що око скляне. За весь час для неї виготовили неодне скляне око, однак жодному невдалося точно відтворити колір.


    — Аятут до чого?— запитала я.


    — Як сама бачиш, ямаю певні фізичні обмеження.


    — Ага, помітила. Склероз, так?


    — Розсіяний склероз. Ати вельми прониклива.


    — Таке саме було змоєю кузиною. Щоправда, її стан був значно гіршим, ніж увас.


    То яще применшила. Коли бачила її востаннє, Лаура більше лежала, ніж ходила.


    Місіс П. сумовито кивнула:


    — Так, лікарі кажуть, що мої симптоми прогресують повільніше, ніж убільшості,— вона похмуро зиркнула на ціпок, який підпирав стіл.— Але прогресують.


    У здоровому оці зблиснув сердитий вогник. Вона глибоко вдихнула, повільно видихнула, івогник згас.


    — Умене напружена робота, яка буває фізично йморально виснажливою. На жаль, такі умови погіршують мій стан. Тому частенько япочуваюся занадто втомленою, щоб відповідати на листи, проводити опитування йзайматися іншими рутинними аспектами своєї роботи. Місіс Кемпбелл— чудова куховарка та економка, але віншому вона мені непомічниця. Та й,правду кажучи, її уява має давно усталені межі.


    — То навіщо ви хочете найняти мене?— запитала я.— Щоб ябула секретаркою? Бо яне вмію друкувати ізвуженої донизу спідниці теж немаю.


    — Радше помічницею, ане секретаркою,— відповіла вона.— Займаючись щоденними справами моєї контори, ти, однак, необмежуватимешся лише цим. Як ти сама бачила кілька днів тому, моя робота передбачає трохи біганини, хоча вона нечасто завершується кровопролиттям. Щодо конторської роботи, явпевнена, що ти навчишся друкувати. Містер Галловей розповідав, що ти тямуща йволодієш здатністю швидко здобувати нові навички. Ащодо одягу— небачу причин, чому ти неможеш носити те, що хочеш, урамках пристойності. Сама явіддаю перевагу костюмам. Багато кишень мати дуже корисно. Натомість ти отримаєш власну кімнату йробочий стіл, ятакож оплачуватиму будь-яке навчання, якого потребуватиму для тебе. Аще ти отримуватимеш зарплатню, кожні два тижні.


    Вона назвала суму, яка звіяла змого обличчя напускну незворушність. Одна така зарплатня— це більше грошей, ніж ятримала вруках за все своє життя. Проте щоб ці гроші отримати, ямала обірвати зв’язки зусім, чим жила після втечі здому. Здрузями. Зсім’єю. Зі своїм світом. Іпрацювати на жінку, яку заледве знала.


    — Чому я?— запитала я.— Якщо це через те, що сталося тієї ночі, можете заплатити мені кілька баксів— іми квити. Для цієї роботи точно знайдеться хтось кращий. Хтось, хто справді знає, як робити те, що вам потрібно.


    Цілих десять секунд вона мовчала. Вона нелюбила розкидатися словами ймала звичку примушувати інших чекати, поки сама сиділа збайдужним обличчям, обмірковуючи відповідь.


    — Може, ти ймаєш слушність,— врешті озвалась вона.— Але янавчилася довіряти інстинктам. Побачивши на власні очі твою спостережливість ідії, почувши про твої виняткові вміння іздатність швидко вчитися, язважила, що якраз ти йможеш бути тією, кого яшукаю.


    Насправді для цієї роботи міг би знайтися хтось кращий, та ямогла всього навчитися. Пропозиція видавалася гарною, але занадто, щоб бути справжньою. Та мені муляла справа згодинником. Япросто немогла незапитати.


    — Явдячна за пропозицію,— почала я.— Але маю запитати… Ви шпигунка чи що? Небагато існує меж, які яне готова перетнути, але переходити на бік нацистів яточно не збираюся.


    Вона здивовано вигнула брову:


    — Звідки такі запитання?


    — Через той годинник зі схованкою. Він несхожий на ті, де носять кокаїн. Або ховають коштовне каміння. Таке точно ховають учомусь такому, що незакортить поцупити. Тому яподумала, що там було якесь таємне послання.


    Її вираз підтвердив мої здогади.


    — Не хвилюйтеся,— сказала я.— Яне видала вас копам. Подумала: що менше вони знають, то краще для мене. Але нехочеться, щоб це знання якось мені зашкодило, розумієте?


    Знову тривала мовчанка.


    — Яне шпигунка, непрацюю ані на нацистів, ані на когось іншого. Маркел теж небув шпигуном,— відповіла вона.— Але вгодиннику таки було послання, особистого характеру.


    — Он як.


    Вона похитала головою.


    — Не втакому сенсі.


    Не дуже мені вірилося, але яоблишила тему.


    — Воно якось стосувалося того, що вкінці сказав Мак-Клоскі?— запитала я.


    — Ти про що?


    — Яне розчула його останніх слів. Але ви стривожилися. Запитали його: «Хто вам це сказав?»


    Я незмогла розгадати погляд, яким вона мене зміряла. Наче щойно зрозуміла, що до пуття незнає, яку саме породу собаки забрала додому зпритулку. Вона глибоко вдихнула йпереплела пальці— рідкісна нервова звичка.


    — Якщо ти погодишся працювати зі мною, ярозповім тобі майже про всі свої розслідування. Повідомляти тобі таке за інших обставин недоцільно. Однак тобі доведеться змиритися зтим, що яне розповідатиму тобі всього. Єдеякі справи— язаймаюся ними кілька років, івони несуть усобі певну загрозу,— про які ятобі неповідомлятиму. Зрозуміла?


    — Ага,— відказала я.— Усі артисти, зякими япрацювала, щось приховували. Зазвичай свої найкращі фіґлі.


    — Фіґлі?


    — Фіґлі. Трюки. Фокуси.


    Вона схвально кивнула на мою аналогію.


    — Ярозумію, що моя пропозиція— уякомусь сенсі крок уневідоме,— сказала вона.— Не можу обіцяти, що ти будеш щасливою. Щастя, як явідкрила для себе,— оманлива річ. Та, мабуть, можу пообіцяти, що робота буде для тебе цікавою.


    — Ямушу відповісти зараз?


    — Та ні, звісно. Можу дати тобі день на роздуми.— Вона вийшла з-за свого столу йвийняла пакунок із шухляди сусіднього.— Коли явже йшла зцирку, мене зупинив містер Калішенко. Він попросив передати тобі оце.


    Вона простягла мені пакунок. Він був невеликий іважкий, загорнутий убурий папір іперев’язаний мотузкою, адо одного його боку був прикріплений запечатаний конверт.


    — Ябуду на кухні, подбаю про ланч.


    Вона пішла, аярозпечатала конверт. Яніколи небачила почерку Калішенка, але саме таким його йуявляла— стислий івитончений, хоча трохи нерозбірливий. Жодного російського акценту, та яне могла читати листа по-іншому.


    Моя люба Вілл!


    Якось ти сказала мені, що вважаєш цирк своєю обраною сім’єю. Гадаю, ти знаєш, що, покинувши свою сім’ю встепах, япочувався так само. Та для молодої людини сім’я неповин­на бути тим, за що вона чіпляється. Сім’я повинна бути тим, що допоможе піднятися до нових висот. Та заковика втому, щоб зрозуміти, коли пора її відпустити.


    Твій друг навіки,


    Валентин Калішенко, танцюрист із ножами, повелитель вогню, останній ієдиний спадкоємець Распутіна


    P.S. Ячув, що комісаріат неповерне твого ножа. Сподіваюся, це стане для тебе гарною заміною. Ітакож сподіваюся, що тобі вже недоведеться використовувати ножі втакий спосіб. Щоправда, надія ця слабка, бо світ жорстокий. Ти маєш бути до цього готова.


    Я розгорнула пакунок ізнайшла там неодин, ацілий набір ножів для метання. На відміну від того, який язалишила вспині Мак-Клоскі, усі ножі мали дерев’яні руків’я, гладесенькі від олії йтривалого використання. Це були одні знайперших ножів Калішенка, він привіз їх зРосії, коли тікав від розрухи революції. То був найкращий прощальний дарунок, який тільки можна уявити.


    А тоді до мене дійшло. Він вирішив, що яйду. Уйого думках явже сказала «так».


    Уперше за багато років язаплакала. Та за хвилинку все минулося, явтерла сльози. Поклала листа йножі на менший стіл.


    «Тепер мій стіл»,— подумала я.


    Коли явперше втекла здому, то бігла щодуху. Цього разу потребувала, щоб мене трішки підштовхнули. Та який сенс сперечатися зі спадкоємцем Распутіна?


    Я зайшла до кухні подивитися, що там готують.

    


    
      
        2 Бульварний журнал, який виходив з1920року. Ужурналах такого штибу друкували твори популярних жанрів: детективи, вестерни, містику, жахи, фантастику.

      

    

  


  
    РОЗДІЛ 3


    Минуло три роки.


    За той час відбулося стільки всього, що можна написати здесяток книжок. Іякщо ви дивуєтеся, чому яне починаю зтих подій— зпершої справи, над якою ми працювали разом змісіс П.,— то це тому, що яне знаю, як воно буде далі.


    Цілком імовірно, що янадрукую «Кінець» івже ніколи несхочу торкатися клавіш.


    Тож якщо янамірилася розповісти одну історію, нехай це буде розслідування вбивства Коллінз. Убагатьох сенсах то був поворотний момент для нас обох. Та кісточка доміно, яка повалила за собою інші, амені залишила чимало шрамів, фізичних іне тільки.


    Однак спершу маю визнати, що до цього часу була доволі потайливою вусьому, що стосується моєї біографії. Так негодиться. Бо інакше вам незрозуміти всього, що сталося. Ось основні відомості.


    Народилася явмаленькому містечку. Не називатиму його, щоб вам недоводилося вдавати, ніби ви чули про нього. Єдина дитина. Мама померла, коли мені було шість. Батько— залізничник утретьому поколінні йвипивака вчетвертому. Певно, ви нездивуєтеся, що явтекла здому наступного дня після того, як мені виповнилося п’ятнадцять.


    Я пройшла пішки два міста ідісталася місця, де мандрівний цирк Гарта йГалловея згортався після тижня виступів. Янапросилася, щоб вони мене підвезли, ізаприятелювала згрупкою особливих артисток— танцівниць, які виступали увеликих номерах під головним куполом івстрип-шоу після смерку. За той час, поки цирк дістався наступного міста, вони прийняли мене як рідну. Не знаю, чи вважали вони мене молодшою сестрою, чи донькою, якої ніколи немали. Хай там як, вони знайшли мені роботу на нижчих щаблях цирку. Правду кажучи, мені доводилося тягтися вгору навіть до найнижчого щабля. Перші кілька місяців ячистила клітки тварин іспорожняла туалети— робила все, що скидали на новеньку.


    Коли ядовела, що можу спритно вигрібати нечистоти, мені доручили розгортати ізгортати намети, призначили дублеркою, дозволили виступати на розігріві вголовних артистів.


    Я провела зцирком десь пів року, коли Кралечка Лулу на десять місяців злягла згрипом, іМістеріо йКалішенко залишилися без асистентки.


    Зважаючи на характер Калішенка і«блудливі руки» Містеріо, жодна зтанцівниць нехотіла її заміняти, тож обрали мене. Мене втиснули вкостюм, який складався зсамих блискучих колготок івсипаного лелітками бюстьє, вяке дівчата допомогли мені підкласти обрізки тканини. Щодня япереходила від фокусника до метальника ножів інавпаки.


    Я була далеко неКралечка Лулу, іжодні обрізки тканини вбюстьє немогли зробити мене на вигляд старшою за те п’ятнадцятирічне хлопчакувате дівчисько вчужих блискітках, яким ябула. Та це незавадило чоловікам з-поміж нашої пуб-ліки робити мені пропозиції, які шокувалиб вас, якби ви почули їх зуст добрих християн, які ходять до церкви.


    Хоча, якщо ви жінка, то, може, таке вас зовсім нездивує.


    Містеріо незрадив своїй репутації, але тримав руки при собі після того, як янавмисне зіпсувала один зфокусів, зганьбивши його перед численною публікою.


    З Калішенком склалося по-іншому.


    Серед циркачів його називали «божевільним росіянином». Почасти тому, що він заявляв, ніби єнащадком Распутіна, апочасти через його звичку шипіти, кусатися йметати ножі втих, хто його чимось розлютив.


    Моя робота була простою— стояти нерухомо, поки він окреслював контури мого тіла ножами, тримати взубах кульки, які він лускав, ітаке інше.


    —Просто стій, усміхайся, час від часу нахиляйся йпоказуй публіці свій зад іне говори,— сказав він, ковтаючи слова.— Дівчаткам немає потреби говорити.


    Через кілька тижнів такої роботи внього виникла ідея додати сценку, де яна нього злюся, вихоплюю здерев’яної мішені ніж ікидаю вйого бік. Ніж мав пролетіти далеко ліворуч від нього. Натомість, коли ми вперше спробували це наживо, яметнула ножа так близько від його обличчя, що майже зрізала бакенбарди.


    Після виступу він запитав:


    — Ти це навмисне?


    — Цеж був прямий кут, івсі ті переростки аж зайшлися від захвату. Тому так, навмисне.


    Він усміхнувся на весь свій обрамлений бородою рот— ніколи раніше небачила, щоб він так усміхався, коли на нього недивилися глядачі.


    — Фантастика!— вигукнув він.— Залишимо це. Але покращимо твої навички, згода?


    І ми покращили.


    Інші артисти бачили, як япрацювала зКалішенком, іподумали, що коли ядогодила «божевільному росіянину», то може, варто приділити мені трохи часу. За п’ять наступних років япобувала асистенткою вусіх, хто брав мене до себе. Навчилася жонглювати вогнем іходити по розпеченому вугіллю, дівчата-танцівниці іклоуни познайомили мене зосновами костюмування ймакіяжу, янавчилася спритно їздити верхи без сідла, стріляти, Мадам Фортуна розкрила мені секрет «холодного читання» 3, аще ядізналася, як поводитися звеликими кішками ймешканцями тераріума, довідалася про них те, чого кращеб незнати. Япровела стільки часу вЗалі дивовиж, що могла зпершого погляду визначити, чи був новий експонат фальшивкою, інавіть здогадатися, як цю фальшивку виготовили.


    Насправді вциркових химерників позапрограмних номерів ямогла навчитися небагато. Тобі або поталанило народитися зхвостом, або ні. Та вкомпанії цих людей язавжди почувалася затишніше, ніж зіншими працівниками цирку. Япросиділа неодну безсонну ніч, слухаючи історії про старі добрі часи, які розповідали «хлопець-алігатор» чи «жінка зтатуюваннями».


    Я провела трохи часу зповітряними акробатами, але прогулянки натягнутим канатом— незовсім моє. Ямогла пройти канатом, але за той час із мене сходило сім потів іминав рікжиття.


    Зламувати замки янавчилася під час короткого спонтанного роману закробатом. Він приєднався до цирку лише на літо, але встиг навчити мене давати собі раду збудь-яким замком, вивільнятися згамівної сорочки (іфальшивої, ісправжньої) іще кількох інших трюків, що їх краще незгадувати врезюме.


    Я навіть була ученицею Містеріо, який виявився непоганим учителем, коли зрозумів, що розпускати до мене руки— ненайкраща ідея. Умене були такі спритні пальці, що він почав використовувати мене як «підсадну качку». Унабитому людьми шатрі япримудрялася так шпарко підмінити колоду, що це було найкраще побачене вами. Або непобачене.


    Якщо коротко, ястала вправною цирковою майстринею— могла допомагати практично всім артистам івразі потреби їх заміняти. Та мені однаково доводилося підкладати собі ганчірки вбюстьє.


    Якраз утой період життя яперетнулася зЛілліан Пентекост. Наступного дня після того, як яприйняла її пропозицію, розпочався новий етап моєї нестандартної освіти.


    У своїй вступній промові вона сказала, що оплатить будь-яке навчання, якого япотребуватиму, ідотримала свого слова. Упродовж трьох наступних років явивчала стенографію, бухгалтерську справу, правознавство, прицільну стрільбу, училася кермувати автомобілем іремонтувати його йще багато іншого. Вона навіть використала свої зв’язки, щоб зробити мені свідоцтво про народження, іяофіційно стала Вілловджин Паркер. Завдяки цій підробці язмогла отримати водійське посвідчення, ліцензію приватної детективки йдозвіл на носіння револьвера.


    — Не думаю, що тобі доведеться часто ним користуватися,— сказала місіс П., коли явзяла револьвер.— Та ємісця, куди ятебе відряджатиму, із’являтися там без зброї булоб необачно.


    Правду кажучи, япроводила більше часу внавчальних аудиторіях, ніж убільярдних. Не минало йтижня, щоб вона нетягла мене на лекцію якогось світила науки про безхребетних, астрономію чи аномальну психологію.


    — Де мені може знадобитися знання різниці між грибком ігрибом?— якось запитала яперед черговою лекцією.


    Мене вельми засмутило, що лекція припала на той день, коли вкінотеатрі «Ріволі» показували довгоочікуваний новий фільм Гічкока.


    — Не знаю,— відповіла вона.— Та краще мати знання про запас, аніж немати його.


    Сперечатися невипадало. Хоча жодне знаших розслідувань незалежало від знань про життєвий цикл грибка.


    Але таким було моє життя— принаймні поміж справами.


    Коли внас було багацько роботи, часу на лекції, фільми, навіть на те, щоб попоїсти, бракувало. Одним змоїх неписаних завдань— аїх ямала чимало— було дбати про те, щоб місіс Пентекост бодай раз на день їла щось ситне. Частенько це означало, що мені доводилося насильно затягувати її до найближчої закусочної ітримати там, доки вона проковтне сандвіч із ростбіфом.


    То було продовженням іншого змоїх неписаних завдань— стежити за здоров’ям місіс П. ідивитися, щоб вона ненадто надривалася, бо могла собі нашкодити. За кілька перших років її хвороба ненадто прогресувала. Унеї траплялися хороші дні іне дуже. Ухороші дні виб нізащо нездогадалися, що вона нездужає, аціпок малиб за доповнення модного образу. Упогані дні вона накульгувала йперечіпалася, аколи говорила— затиналася. Вона також швидко втомлювалася йпотерпала від болю, хоча йнамагалася цього непоказувати.


    А бували йдуже погані дні. Вони могли затягуватися на тиждень, ато йдовше. На щастя, траплялися вони нечасто.


    Загалом, то був гарний період мого життя.


    Убивство Коллінз звалилося на нас увівторок уранці всередині листопада 1945року. Більшу частину того літа ми вистежували палія, який підпалював житлові будинки вГарлемі. Місіс Пентекост розкрила ту справу вчасно, іми встигли приєднатися до решти містян на святкуванні капітуляції Японії. Оклигавши від похмілля іструсивши зсебе конфетті, ми несподівано опинилися на місці вбивства, яке намагалися видати за самогубство,— хитрий нюанс, на який поліції люб’язно вказала місіс Пентекост.


    Щоб ви розуміли, кульмінацією наших розслідувань були коротенькі дзвінки стражам правопорядку. Ми незбирали підозрюваних водній кімнаті, невикладали їм наших доказів іне вказували пальцем на вбивцю. Хай би як мені подобалися детективні романи, усі наші справи здебільшого закінчувалися шепотінням інформації управильне вухо. Жодного ефектного розкриття.


    Той вівторковий ранок був черговим днем нашого нетривалого перепочинку, що випав уперше за довгий час. Яшвиденько поснідала яйцями йпечивом, які з’явилися на кухонному столі завдяки місіс Кемпбелл. Вона мешкає увідремонтованій каретні, прибудованій до задньої стіни будинку, тож хай би як раненько япрокинулася, вона вже була на кухні іщось шкварила.


    Якщо вас цікавить її біографія, то скажу, що мені йсамій відомо небагато. Вона овдовіла; вона вже бозна-скільки працює вмісіс П.; родом вона зкраїв, які сама називає «прикордонними»; уміє куховарити, прибирати ідбати про будинок, аот кермує кепсько. Вона зрідка розповідає про себе, аязчасом засвоїла, що краще її нерозпитувати.


    Я переглянула йпосортувала пошту, пробігла очима ранкові випуски основних нью-йоркських газет, визначаючи, які статті вирізати для нашої підшивки. Потому взялася за складання переліку необхідних телефонних дзвінків. Здебільшого то були відповіді на прохання про інтерв’ю, цитування йфотографії. Усе для того, щоб ім’я місіс Пентекост незабувалось інаш телефон незмовкав. Язавершувала перелік дзвінків, коли телефон озвався.


    — Детективне бюро Пентекост. Вілл Паркер слухає.


    Нервовий аристократичний голос запитав мене, чи зможе місіс Пентекост сьогодні по обіді зустрітися зРебеккою іРендольфом Коллінзами. На той час знаменита детективка ще спала. Оскільки вона працювала здебільшого вночі, побачити її впроменях ранкового сонечка випадало нечасто. На щастя, вона давно дозволила мені самій приймати рішення, які стосувалися призначення консультацій, іявирішила, що ми хочемо взяти справу Коллінзів.


    Ані справа про вбивство, ані пошуки палія непринесли багато грошей. Та ябула впевнена, що сім’я Коллінзів зможе заплатити будь-яку названу нами суму. Упродовж кількох останніх тижнів газети натякали на якусь химерщину, пов’язану зтим, що, язнала, зацікавить мою роботодавицю. Аякщо йце недопоможе, урукаві був ще козир.


    Я відповіла голосу вслухавці, що місіс Пентекост залюбки зустрінеться збратом ісестрою Коллінзами отретій годині. Якраз достатньо часу, щоб витягти її зліжка, попросити місіс Кемпбелл нагодувати її тушкованим м’ясом та печивом ікоротко переповісти основні газетні новини двох останніх тижнів.


    Убивство Коллінз стало сенсацією вмісті, заціпенілому від такого моторошного злочину. Та невперше ця сім’я опинилася на головних шпальтах. Вони вже потрапляли до газет двадцять років тому, коли Алістер Коллінз, власник ігенеральний директор компанії «Collins Steelworks and Manufacturing», одружився зі своєю секретаркою Абіґайль Пратт. Абіґайль була на тридцять років від нього молодша, явно зробітничого класу іна той час уже на четвертому місяці вагітності. Весілля поспіхом були рідкістю серед багатіїв такого штибу— принаймні настільки публічні,— іпресі було де розгулятись.


    У наступні двадцять років ім’я Ала Коллінза частенько з’являлося вгазетах убізнесовому розділі, зазвичай уконтексті того, як майстерно він керував своєю компанією. Утридцятих він кілька разів потрапляв до газет, коли наймав якихось мугиряк розігнати страйкарів. Усе закінчилося кількома проламаними черепами та однією смертю. Щонайменше однією— про яку дізналися копи. Нічого незвичного як на той час, та це наштовхнуло одного журналіста на метафору: «У Коллінза такеж тверде йхолодне серце, як сталь, що виготовляють на його заводі».


    П’ять років тому він знов опинився на першій шпальті: його компанія отримала великий урядовий контракт, йАлістер оголосив, що його заводи замість канцелярського приладдя переходять на виробництво військового обладнання, бо кулемети виявилися дещо прибутковішими за степлери.


    А тоді газетні шпальти знову повстали проти клану Коллінзів.


    У вересні минулого року Алістер сів за стіл усвоєму домашньому кабінеті, вставив урот дуло револьвера істрибнув на швидкісний потяг до кінцевої. Його колеги розповідали поліції, що сталеливарний магнат останнім часом був якийсь пригнічений, але ніхто незнав чому.


    Кілька газет невельми делікатно натякнули, що натиснути на курок чоловікові допомогла Абіґайль. Увідповідь на ці закиди представники сім’ї наголосили: зовсім нещодавно Алістер відмовився від пункту шлюбного контракту, який суворо обмежував доступ його дружини до сімейного рахунку. Це, атакож те, що Алістер збирався передати більшість своїх статків трастовому фонду ізберегти їх таким чином для дітей, перекреслило будь-які мотиви Абіґайль прискорити його смерть. Ісам окружний прокурор заявив, що це, найпевніше, було самогубство.


    Усе це нещодавно газетярі знову витягли на світло через те, що сталося гелловінської ночі два тижні тому. Як писала преса, Абіґайль Коллінз організувала щорічну гелловінську вечірку— маскарад, на якому начальство компанії «Collins Steelworks» могло погратися вперевдягання, попереступати зноги на ногу під свінг-квартет івижлуктити безмір шампанського.


    З випуску «Таймс» за 2листопада:
У легковажній метушні маскараду гості випустили зполя зору місіс Коллінз. Близько півночі з-під дверей приватного кабінету Алістера Коллінза повалив дим. Двері до кабінету виявилися замкненими зсередини. Коли їх вибили, з’ясувалося, що вогонь із каміна перекинувся на кімнату. Та ще страшнішим було те, що місіс Коллінз, забита до смерті, сиділа за столом покійного чоловіка. Поліція нерозуміє, як убивця вибрався зкабінету після скоєння такого жахливого злочину. За словами одного офіцера, який неназвав свого імені, «двері кабінету можна замкнути лише зсередини. Єдине тамтешнє вікно було зачинене. Там немає ніяких таємних виходів. Ми перевірили. Це справжня загадка». Лейтенант Натан Лазенбі сказав, що неможе коментувати подробиць розслідування, однак поліція має кілька багатообіцяльних зачіпок ісподівається вже невдовзі спіймати злочинця.

    «Невдовзі» затяглося ось уже на два тижні. Вочевидь, то була таки «справжня загадка».


    У жодній газеті незнайшлося короткого опису подій того вечора. Ніяких часових рамок інеофіційних інтерв’ю згостями. Нічогісінько.


    Відсутність таких деталей зацікавила мене. Або хтось непошкодував грошей, щоб затулити рота газетярам, або поліція вже взяла чийсь слід ідокладала зусиль, щоб за­побігти витоку інформації йне злякати підозрюваного. Тазогляду на те, що минуло вже два тижні, ане спостерігалося бодай натяків на чийсь неминучий арешт, яставила на перший варіант.


    Коли годинник вибив першу, явзяла на кухні чашку міцної кави, піднялася сходами на другий поверх іпостукала удвері спальні місіс Пентекост. Відповіді непочула. Та це нестало мені на заваді, іяввійшла без запрошення.


    — Доброго ранку,— сказала ябадьоро, розчахнула важкі штори, заливши кімнату сірим листопадовим світлом.— Чи то радше добрий день, хоча справи це неміняє. Коли ви лягли спати?


    У центрі кімнати височіло ліжко зпологом на чотирьох стовпцях. З-під товстої білої пухової ковдри почулося бурмотіння:


    — Ошостій.


    Я поставила чашку ісвіжі газети на тумбочку біля ліжка, обережно, щоб неперекинути скляного ока, яке витріщалося на мене зі складеної білої хустинки.


    — Сонце вже сходить ошостій ранку влистопаді?— запитала я.— Бо япрокидаюся рано, але ненастільки. Хіба що вмене якісь справи або довелося засидітися допізна. Чи то ятільки збираюся вкладатися. Хоча, якщо це щось дуже цікаве змусило мене відмовитися від сну втакий пізній час, то япереважно йне дивлюся на годинник.


    Вона відкинула ковдру йпоглянула на мене— її погляд здавався подвійно загрозливим, бо замість одного ока була пуста очниця. Але ефект згладжувало її волосся, яке мало схильність витися, коли небуло заплетене вкоси, апісля спання робило її схожою на відьму.


    — Ти катуєш мене непросто так?— прошипіла вона.


    Я мило всміхнулася йпохитала головою.


    — Лише принесла вам каву ізвістку про потенційних клієнтів, які прибудуть отретій. Щоб увас було достатньо часу прийняти душ, поїсти іпривести до ладу волосся.


    — На сьогодні внас небуло заплановано зустрічей.


    — Не було,— відповіла я.— Атепер є.


    Я вийшла.


    Така поведінка могла видатися дивною як для людини, чия посада називалася «помічниця» іяку могли звільнити коли заманеться. Та явже знала: часом найбільше, що ямогла зробити для місіс Пентекост,— це подбати про те, щоб вона прокинулася, поїла іпросто була на ногах, здатна виконувати роботу, якій присвятила життя.


    До тогож, якби ясказала їй, що наші потенційні клієнти— брат ісестра Коллінзи, вона могла одразу відмовитися від зустрічі, принаймні попросити мене перенести її, ізнову заховатися під ковдрою.


    Ми обидві мали упередження щодо верхівки суспільства. Мої були типовим для робітничого люду містечок роздратуванням. Аупередження місіс П. були пов’язані зтим фактом, що багатії переважно найменше потребували її допомоги. Утім, до моїх обов’язків як помічниці також належало зводити їїчас од часу зклієнтами, які могли виписати чек із п’яти­значними цифрами, необливаючись при цьому холодним потом.


    Адже внас були витрати, серед яких, невостанню чергу, імоя зарплатня.


    За годину, після душу, попоївши, одягнена втемно-синій твідовий костюм, із заплетеним укоси йпідібраним волоссям, вона зайшла до кабінету. Ціпок залишила нагорі, аце свідчило про те, що внеї видався хороший день абож вона просто хотіла показати свою впертість. Вона сіла за свій стіл, іякоротко розповіла про справу йусі скандальні та трагічні згадки про сім’ю Коллінзів угазетах.


    Коли язакінчила, вона вичекала аж дві секунди, атоді запитала:


    — Чи єще якась причина братися за цю справу, крім банківського рахунка клієнтів?


    — Чхати на їхній банківський рахунок,— відповіла я.— Принаймні якщо вірити останнім показникам на фондовій біржі в«Джорнал». Та якщо вас нецікавлять брудні гроші, то зверніть увагу на те, що це справжнісінька загадка замкненої кімнати. Загадка замкненої кімнати! Часто вам таке трапляється?


    — Яне захоплююся сенсаційною химерщиною, як ти.


    — Ащо ви скажете на те, що це звіряче вбивство жінки,іполіція зайшла вглухий кут, аваш громадянський обов’язок— зробити все можливе, щоб притягти вбивцю до відповідальності?


    — Знайдеться чимало вбивств, якими яможу зайнятися,— відрізала вона.— Умалозабезпечених сім’ях, які немають грошей найняти приватного детектива.


    Я стала впозу переможеної.


    — Здаюся,— сказала я.— Тоді зателефоную іскасую зустріч.


    Я вже потяглася до слухавки, але застигла, наче раптово щось пригадала.


    — Ось де вона.


    Я дістала зкишені камізельки газетну вирізку йбайдуже кинула їй на стіл. Вона обережно взяла її іпробігла очима.


    Та стаття вийшла третього дня після вбивства. Яобвела ім’я, заховане на наступній сторінці. Дійшовши до нього, Пентекост пожвавішала. Ну, підняла на чверть дюйма одну брову— жвавішою вона небувала.


    — Чому яне бачила цього раніше?


    — Ви зголовою поринули всправу Палметто, тому досі непереглянули всю підшивку,— відповіла я.— До тогож це вирізка з«Енквайрера». Зазвичай ми некупляємо такого сміття. На щастя, япомітила цю статтю.


    — Ти впевнена, що це правда? Може, вони все вигадали. Ти казала, вжодній іншій газеті небуло переліку гостей.


    — Усе можливо,— погодилась я.— В«Енквайрері» вмене немає інформаторів. Та, може, вдасться за день-два підкупити когось звідти двадцяткою. Ні, нетак. Це буде новий контакт, тому доведеться викласти сотню баксів. Інавіть тоді ще треба схрестити пальці, щоб та інформація виявилася правдивою, бо миж говоримо про «Енквайрер». Вони підставлять власну матір інапишуть про це на перших шпальтах, аби лише продати свою газету. Або…


    — Або можемо запитати Коллінзів, коли вони приїдуть, хто був на тій вечірці,— закінчила за мене місіс П., нешкодуючи сарказму.


    — Можна йтак,— відповіла я.


    Вона постукала пальцем по крилу свого незовсім гачкуватого носа ізвернула погляд удалечінь. Кілька хвилин ретельно все обміркувавши, вона сказала:


    — Іди вархів іпринеси всі газетні вирізки, уяких згадується сім’я Коллінзів ісамогубство глави сімейства зокрема.


    — Припускаєте, тут єякийсь зв’язок?


    — Наразі яще нічого неприпускаю. Навіть незнаю, чи візьмуся за цю справу. Але краще мати всю необхідну інформацію під рукою.


    Я запитала, чи непотребує вона досьє на іншу людину— ту, чиє ім’я яобвела,— та вона сказала, що ні. Вона йтак про неї знала.


    Я прожогом здолала два сходові марші йпотрапила до кімнати звисокою стелею, яка займала цілий третій поверх. Заставлена рядами височенних полиць, вона трохи нагадувала секцію бібліотеки на 42-й вулиці. Єгипетський килим утворював посередині острівець. Зручне м’яке крісло йвисока лампа звітражного скла «Тіффані» займали почесне місце вцентрі. Море полиць, які обступили острівець, були набиті коробками, сотнями коробок. Усі вони були гарненько запаковані, щоб захистити вміст від сонячних променів, які проникали сюди крізь клітинки вікон під стелею.


    У коробках зберігалися роки ретельно зібраних іпосортованих газетних вирізок про злочини, відомі події, цікавих людей, атакож записи, які стосувалися розслідувань, усілякі цікавинки, докази йколекція дивних речей, що їх місіс Пентекост назбирала впродовж кар’єри.


    Я знайшла необхідну коробку, ітам, певна річ, були газетні вирізки про самогубство Алістера Коллінза. Одним змоїх завдань було вирізати всі статті, уяких ішлося про нерозкриті вбивства чи просто дивні випадки, ізберігати їх для майбутнього використання. Япробувала переконати її, що це марнування енергії, адже кожна газета має власний архів, яким ямогла злегкістю скористатися. Але вона хотіла, щоб усе було під рукою.


    Я принесла їй папери, вона взялася проглядати їх, аятим часом додавала до підшивки нові статті зранкових газет. Того дня зцікавого були передозування наркотиками Чарлі Сільвергорна, маловідомого джазового музиканта, інизка останніх крадіжок зі зломом, від яких потерпали мешканці району Центрального парку.


    Рівно отретій пролунав дзвоник. Явідчинила двері Ребецці йРендольфу Коллінзам, яких упізнала зфотографій угазетах, іГаррісону Воллесу, який відрекомендувався чинним генеральним директором компанії «Collins Steelworks» та управителем майна Коллінзів. Він був тим нервовим аристократом, зяким яговорила телефоном.


    Подбавши про їхні капелюхи йпальта, япровела всіх трьох до крісел навпроти столу місіс Пентекост. Асама примостилася за власним столом, звідки могла гарненько роздивитися наших відвідувачів.


    Воллес був типовим адвокатом. Десь між середнім віком іпенсією, рославий ісутулий, із високим чолом івокулярах-півмісяцях на обличчі, яке моглоб виглядати красиво упрофіль, якщо внести здесяток змін. Водних місцях його шкіра обвисла, авінших аж надто щільно приставала до черепа. Сірий піджак відповідав моді, але так само недобре сидів на ньому, як іобличчя. Він поставив шкіряний портфель біля крісла йзиркнув на мене так, наче боявся, що яможу схопити його йутекти. Він сидів між братом та сестрою іскидався на дворового голуба, який прибився до домашніх білих голубків.


    Я описала Воллеса першим, аби швидше його спекатися, бо близнята Коллінзи були одними знайвродливіших людей, яких ябачила вжитті, аза час перебування вцирку мені траплялися красунчики.


    З газет язнала, що їм трохи менше двадцяти одного. Аот хто зних гарніший, явизначити немогла: Рендольф, зйого гострими вилицями, губами бантиком, як уКупідона, ітілом плавця вшість футів заввишки? Чи Ребекка, зприкусом, як уДжин Тірні 4, іне такою делікатною статурою, як уРити Гейворт 5, втиснутою водяг другого розміру?


    В обох були блакитні очі йбіляве волосся, унього— гладко зачесане назад, унеї— влоконах, які спадали трохи за вуха. Він був усвітло-сірому костюмі недбалого крою, який, схоже, вийшов укравця незпершого разу. На ній була темно-синя сукня вдрібний білий горошок без рукавів. Яне надто цікавилася таким вбранням, але їй личило.


    Я підняла очі йпобачила, що вона спостерігала, чи ядивлюся на неї. Щось уїї погляді примусило мене зашарітися. Янавіть пошкодувала, що невитратила на своє волосся кілька зайвих хвилин.


    Дворовий голуб озвався першим.


    — Дякую, що погодилися так терміново зустрітися знами, міс Пентекост,— сказав Воллес.


    Моя шефиня підняла руку.


    — Місіс Пентекост, будьте ласкаві. Янезаміжня, та, гадаю, вже давно переросла звертання «міс».


    Воллеса її слова збентежили, але ненадто помітно.


    — Звісно. Місіс Пентекост. Думаю, вам відомо, чому ми звернулися до вас по допомогу.


    — Не люблю припущень,— заявила моя шефиня.— Та якщо таки доводиться, припущу: це стосується нещодавньої загибелі Абіґайль Коллінз інеспроможності поліції знайти вбивцю.


    Воллес пирхнув.


    — Дуже ввічливий спосіб сказати, що вполіції працюють ідіоти. Але так іє.


    — Як на мене, детективи кримінального відділу поліційного управління Нью-Йорка завзяті.


    — Якщо під «завзятими» ви маєте на увазі те, що вони, як собаки, ганяються за власними хвостами, то япогоджуюся,— відрізав він.— Вони запевняли нас, що швидко все з’ясують. Минуло два тижні, авони нелише незнайшли вбивці, анавіть немають ані зачіпок, ані підозрюваних, натомість вони цькують друзів іколег сім’ї Коллінзів.


    — Усе нетак погано, дядьку Гаррі,— озвався Рендольф, склавши губи Купідона взаспокійливу усмішку.— Вони просто роблять свою роботу.


    Звертання «дядьку», до речі, було суто формальним. Угазетах Воллеса називали очільником компанії «Collins Steelworks» ідавнім другом сім’ї. Родичами вони небули.


    — Ні, погано,— заперечив Воллес.— Що довше затягується розслідування, то гірше для компанії.


    — Чи моглиб ви розповісти детальніше, містере Воллес?— запитала місіс Пентекост.


    — Поки триває розслідування загибелі місіс Коллінз, юридично справи компанії перебувають уневизначеності. Ви, певно, йсамі про це знаєте, якщо читали бізнесовий розділ «Таймс». Війна закінчилася, військові контракти компанії підлягають перегляду. Якщо втратимо їх, доведеться повернутися до колишнього виробництва офісного приладдя. На кону мільйони доларів, івсе зависло, бо поліція неможе виконати свою роботу.


    — Мені лише хочеться, щоб вони нарешті дозволили поховати її,— озвалася Ребекка, чий голос виявився на октаву глибшим, ніж ядумала. Такого голосу можна очікувати від джазової співачки, ане світської панянки.— Вони досі тримають усебе її… тіло.


    Воллес погладив її коліно.


    — Твоя правда, люба. Не варто було мені починати зі справ компанії. Нетактовно змого боку. Бачте, місіс Пентекост, поліція легковажить нелише фінансами мультимільйонної компанії, айпочуттями моїх похресників. Вони заслуговують умиротворення.


    — Чому ви вирішили, що мені вдасться зробити те, що невдалося поліції?— запитала місіс П.— Ічому звернулися саме до мене? Єбільші організації.


    — Вас дуже рекомендували кілька членів правління нашої компанії. Точніше, їхні дружини,— пояснив Воллес.


    Нічого дивного. Місіс П. спеціалізувалася на розслідуванні злочинів проти жінок. Хоча дивувало те, що Воллес кинув цей коментар без притаманного більшості чоловіків його віку поблажливого тону.


    — Вони хвалили вас за винахідливість і,що важливіше, вміння зберігати конфіденційність,— продовжив він.— Авеликі організації? Уминулому ми зверталися до них вінших справах. Підозрювали промислове шпигунство тощо. Але втаких великих організаціях працює чимало позаштатних детективів. Забагато шансів, що якісь деталі можуть набути розголосу.


    — Івас це непокоїть?


    Усі троє обмінялися поглядами, яких яне змогла розгадати.


    — Зі смертю Абіґайль пов’язані певні… незручні деталі,— сказав Воллес.— Ви дізнаєтеся про них, якщо погодитеся взятися за цю справу.


    — Боюся, ямаю спершу дізнатися про них,— відповіла місіс П., роздивляючись трійцю.— Яніколи неберу справ наосліп.


    Воллес набундючився.


    — Боюся, це неможливо. Нам потрібні гарантії, що озвучене тут ненабуде розголосу.


    Я вирішила втрутитися:


    — Вас уже запевнили врепутації місіс Пентекост. Якщо невірите словам ваших колег, то краще звертайтеся до якоїсь із великих організацій. Там вашу справу візьмуть без зайвих питань.


    Воллес косо подивився на мене, примружившись, ніби намагався визначити, до якого виду птахів яналежу: дворових голубів, випещених домашніх чи іншої категорії.


    — Це якесь безглуздя,— кинув Рендольф.— Дівчина має слушність. Краще нам звернутися до Стерлінга іСвана. Батько беззастережно їм довіряв. Пригадуєте той… інцидент… із організатором страйку?


    Воллес похитав головою.


    — Ні,— сказав він.— Забагато позаштатників, забагато змінних.


    Я бачила, що вмісіс Пентекост уривається терпець.


    — Містере Воллес,— сказала вона зі сталевою ноткою.— Язаймалася неоднією делікатною справою, імоя репутація неспирається на більшість із них, бо ніхто, крім мене ймоїх клієнтів, про них незнає. Щоб ви нерозповіли, якщо ці відомості нестосуються доказів злочину чи наміру вчинити злочин, можу вас запевнити: язбережу вашу таємницю.


    — Просто скажіть їй,— наполягала Ребекка, перейнявши трохи сталевих ноток умоєї шефині.


    Та Воллес далі вагався.


    — Колись це однаково випливе, іви про це знаєте.— Ребекка повернулася до місіс Пентекост іприсунулася до її великого столу.— Люди йтак думають, що знають, хто її вбив.


    — Ви думаєте, що знаєте, хто вбив вашу матір?


    — Яцього неказала. Лише те, що люди думають, ніби знають.


    — Бекко, будь ласка, неверзи дурниць,— буркнув Рендольф.


    — Усі про це перешіптуються. Вони думають, що це наш батько.


    — Наскільки мені відомо, ваш батько минулого року вкоротив собі віку,— сказала місіс П.— Чи ваша мати вдруге вийшла заміж?


    Ребекка похитала головою:


    — Оні. Ви правильно зрозуміли. Люди думають, що її вбив привид нашого батька.

    


    
      
        3 Низка прийомів, які використовують менталісти, екстрасенси, ворожки, медіуми, ілюзіоністи, аби справити враження, ніби знають про людину значно більше, ніж насправді.

      


      
        4 Американська акторка, номінантка на премію «Оскар».

      


      
        5 Американська акторка йтанцівниця.

      

    

  


  
    РОЗДІЛ 4


    Якби Воллес іРендольф були жінками, я,мабуть, назвалаб їх «панікерками». Хоча явбудь-якому разі так би їх назвала. Бо вони почали мене страшенно нервувати.


    — Годі це повторювати,— стривожився Рендольф.


    — Немає найменших причин підозрювати, що цей злочин скоїв хтось інший, ніж… божевільний,— поквапився додати Воллес, струснувши обвислою шкірою на щоках.— Усі, хто іншої думки,— недоумкуваті жорстокі телепні. Усе це забобонні чутки, іяне хочу їх знати. Тим паче серед працівників компанії.


    — Це неятаке вигадала,— заперечила Ребекка.— Це інші люди.


    — Будьте такі ласкаві,— місіс Пентекост підняла руку, закликаючи до тиші.— Чи моглиб ви розповісти від самого початку? Та спершу— бажаєте чогось випити? Можливо, бренді, міс Коллінз?


    — Джину, якщо є.


    Джин унас був. Ящедро налила їй на три пальці ітрішки розбавила водою. Воллесу захотілося віскі змолоком, чого ягеть нерозуміла, та кожному своє. Коли язапитала Рендольфа, він кинув погляд на сестру.


    — Нічого, дякую. Не хочу затуманювати розум.


    У мене одразу виникла до нього антипатія. Не через дотримання тверезості— яйсама неп’ю,— ачерез те, що засуджував інших.


    — Як скажете,— відповіла я,звично наливаючи місіс Пентекост склянку медівки 6. Місіс Кемпбелл замовляла її зШотландії за ціною, яку можна назвати якщо небезбожною, то щонайменше безсоромною.


    Усі отримали свої напої, нарешті вмостились іпочали оповідь, по черзі підхоплюючи її йчас од часу відповідаючи на питання місіс Пентекост. Було очевидно, що вони вже нераз розповідали цю історію, найпевніше, перед чоловіками зполіційними жетонами.


    Усе почалося гелловінської ночі. Свято припало на середу, тому більшість містян відзначали його напередодні на вихідних. Усуботу йнеділю вулиці наповнилися перевдягненими гульвісами, які переміщалися між вечірками та барами. До середини тижня більшість святкувань уже завершилася. Продовжували хіба ті, вкого були діти.


    — Мама хотіла влаштувати вечірку вгелловінську ніч. Навіть попри те, що то був робочий день. Вона казала, що такої ночі завіса тонша,— сказав Рендольф.


    — Завіса?— перепитала місіс Пентекост.


    — Між світами живих імертвих,— голос Рендольфа сочився сарказмом.


    Воллес, присоромлений, опустив очі. Лише Ребекка лишалася незворушною.


    — Щороку була якась особлива розвага,— сказала вона.— Цьогоріч…


    — Ми дійдемо до цього, Бекко!— обірвав її Рендольф.


    Може, вони йбули схожими зовні, та навряд чи такимиж схожими були їхні думки.


    Розповідь підхопив Воллес:


    — Ал започаткував цю традицію невдовзі після їхнього весілля. Почасти для того, щоб вАбіґайль була можливість побувати втоваристві йрозважитися плануванням свята. Та здебільшого для того, щоб розважити начальство компанії. Цьогоріч було близько сотні гостей— менше, ніж торік. Через Ала… ійого смерть минулого року,— продовжив Воллес.— Майже всі гості— працівники компанії здружинами.


    Святкування почалося близько дев’ятої вечора. Утанцювальній залі грав струнний квартет, офіціанти без кінця підносили закуски, атри бари— два всередині йодин на терасі— дбали про те, щоб нікому недоводилося вистоювати чергу за чаркою.


    Як івпопередні роки, усі прийшли вкостюмах. Жодних костюмів горили напрокат. Багато вечірніх суконь інакидок зкаптурами, чорні метелики йвигадливі маски, більшість із яких затуляли тільки верхню частину обличчя, неперешкоджаючи їсти, пити, розмовляти, курити тощо.


    Я здивувалася, коли почула, що Воллес перевтілився вДядька Сема вчервоно-біло-синьому смокінгу івсипаному блискітками циліндрі, ще йпричепив фальшиву бороду.


    — Це дружина мене вмовила,— додав він, зашарівшись.— Щоб ушанувати перемогу за океаном. Вона запевняла, що цей образ усім сподобається.


    — Сподобався, дядьку Гаррі,— сказала Ребекка йпідбадьорливо йому усміхнулася.


    Воллес усміхнувся увідповідь, але якось кволо.


    — Трохи за північ Абіґайль зібрала всіх укабінеті на другому поверсі. То був домашній кабінет Ала,— пояснив він.— Усередині все було завішане чорним оксамитом. Книжкові шафи, більшість меблів. Стіл Ала був накритий якоюсь химерною шовковою скатертиною, апосередині стояла безглузда кришталева куля. Аще Абіґайль привела ту жінку йпосадила прямісінько вкрісло Алістера. Це виглядало обурливо.


    — Це було жахливо,— докинула Ребекка.— Огидно.


    — Про яку жінку ви говорите?— запитала місіс П.


    — Бачте, то був спіритичний сеанс,— продовжив Воллес.— Вона запросила духовну наставницю— так її назвала Абіґайль. Та жінка мала ворожити на майбутнє, розкладати карти Таро йговорити здухами мертвих.


    Місіс Пентекост подалася трохи вперед.


    — Як звали ту духовну наставницю?


    — Белестрейд.— Це слово зіжмакалося вроті Воллеса, івін майже виплюнув його.— Аріель Белестрейд.


    Ось воно. Те ім’я, яке яобвела червоним угазетній вирізці. Той гачок, яким язатягла місіс Пентекост до цієї справи.


    Белестрейд була однією зтих цікавих людей, чиє ім’я явже натренувалася виокремлювати, щойно воно потрапляло до газет. Як духовну наставницю кількох представників верхівки суспільства її часом згадували впресі, але переважно усвітській хроніці, та йто лише побіжно.


    У нашому архіві на третьому поверсі дві коробки були присвячені виключно їй. Чому місіс Пентекост так цікавилася діяльністю жінки, яка була фактично Мадам Фортуною, котрій поталанило знайти собі заможнішу публіку? Гадки немаю. Коли справа стосувалася її дивних захоплень— явже давно це второпала,— краще нерозпитувати. Сама розкаже, коли вважатиме за потрібне.


    Я вже казала, як та жінка мене дратувала?


    По інший бік столу япомітила ознаки збудження місіс Пентекост: її пальці напружилися, на часточку дюйма піднялися брови, зблиснуло око кольору зимового неба.


    — Белестрейд,— пробурмотів Воллес.— Певно, навіть несправжнє ім’я. Такі, як вона, ніколи неназивають справжнього.


    — Такі?— перепитала місіс Пентекост.


    — Шахраї. Шарлатани,— кинув презирливо Воллес.


    — Бекка вважає, що вона справді щось уміє,— насупився Рендольф.


    — Яніколи такого неказала,— заперечила сестра.— Ніколи. Лише сказала… що внеї добре виходить.


    Місіс Пентекост знову підняла руку, намагаючись усіх заспокоїти.


    — Що саме місіс Белестрейд демонструвала на вечірці?


    Усі троє втихомирились івзялись описувати те, що дужче пасувало би Провулку дивовиж мандрівного цирку. Жінка поворожила на майбутнє кільком дружинам, водному випадку натякнувши на ще неоголошену вагітність. Тоді розкинула карти Таро. На той час до її гри приєдналися кілька чоловіків. Белестрейд викрила плани одного старшого пана, який намірився вийти на пенсію, чим вельми здивувала його начальників.


    Кульмінацією вечора стала мить, коли вимкнули електричне світло. Залишився горіти тільки камін. Ніч була холодна, йвогню бракувало, щоб прогріти кімнату. Медіумка попросила зголоситися добровольця. Коли ніхто невиявив бажання, Белестрейд покликала Ребекку.


    — Підійди, дівчинко. Відчуваю, тут присутній той, хто хоче поговорити зтобою,— заявила вона.


    — Вона посадила мене перед собою,— розповіла нам Ребекка.— Тоді попросила взяти її за руки, що яйзробила, івона поклала їх… на кришталеву кулю.


    Медіумка заплющила очі йзвеліла Ребецці вчинити так само. Після довжелезної хвилини незатишної тиші Белестрейд відкинула голову назад іпочала говорити низьким урочистим голосом:


    — Тут єдух… Біля тебе… Той, хто… хто помер уцій кімнаті. Той, хто досі тут.


    Після цього її голос знову перемінився. Він став… глибшим. Грубішим…


    — Уся кімната ахнула,— сказав Рендольф.


    — Чому?— запитала місіс П.


    — Бо то був голос нашого батька,— продовжила Ребекка, її власний голос тремтів.— Точнісінько його голос.


    — Іщо він сказав?


    Ребекка заплющила очі, пригадуючи.


    — Хто тут? Хто це? Тут темно. Янічого небачу. Я… явідчуваю запах лаванди… «Біла орхідея». Це ти, Бекко? Це зтієї пляшечки, яку ти поцупила?


    Вона здригнулася.


    — Це важлива деталь?— запитала місіс Пентекост.


    — Так,— відповіла вона.— Коли ябула малою, ми зподружкою побились об заклад, що япоцуплю пляшечку «Білої орхідеї» зприлавка вунівермазі. Потім мені стало соромно, іярозповіла батькові. Він пообіцяв нікому не розказувати, але примусив мене заплатити за парфуми. Я… ядосі ношу цей аромат.


    Моя шефиня дала їй хвилинку оговтатись, атоді запитала:


    — Що було далі?


    — Здається, я… здається, ящось сказала. Не… непам’ятаю, що саме.


    — Ти сказала: «Тату? Це ти?»— втрутився Рендольф.


    Він опустив очі й,соромлячись її, дивився на свої коліна. Воллесовіж очі палали гнівом.


    Ребекка продовжила:


    — Тоді він… вона… сказала щось таке: «Мені так самотньо. Ялише хочу піти. Яхочу спочити змиром. Будь ласка, дозвольте мені упокоїтись». Апозаду япочула мамин голос, вона питала: «Що ти хочеш сказати, Аллі? Як ми можемо допомогти тобі упокоїтись?» Атоді… медіумка сказала: «Не зраджуй мене. Не зраджуй мене, кохання мого життя».


    Ребекка похитала головою, наче струшувала зсебе мотузки, якими її обплутали спогади.


    — Явже немогла це слухати,— сказала вона.— Явирвала руки, побігла до своєї кімнати йзамкнулася.


    — Що було далі?— запитала місіс П.


    — Втеча Бекки розвіяла… чари, чи що воно таке було… які заволоділи тією жінкою, чи вона вдавала, ніби заволоділи,— пояснив Рендольф.— Тоді мама звеліла всім вийти. Сказала, що хоче побути вкабінеті наодинці з…


    — Зі своїм чоловіком. ЗАлом,— закінчив за нього Воллес.— Вона попросила всіх повернутися на вечірку, іБелестрейд теж.


    Ясна річ, після такого настрій угостей зіпсувався. Люди почали прощатися. Рендольф приєднався до кількох друзів, які курили на терасі, аВоллес тим часом швиденько обходив гостей, поки всі нерозійшлися.


    — Яхотів поговорити знайвпливовішими членами правління компанії,— пояснив Воллес.— Щоб ніхто неплескав язиками. Адже майбутнє компанії під загрозою.


    Певно, Воллес налякав їх до смерті, бо досі ніхто нерозбовкав пресі про той спіритичний сеанс, азаголовок «Після розмови здухом світську даму знайшли мертвою» міг би продати збіса багато ранкових газет.


    — Ви здогадуєтеся, що могло означати оте «Не зраджуй мене»?— запитала місіс П.


    Воллес похитав головою:


    — Гадки немаю.


    Місіс Пентекост випила рештки своєї медівки. Япідійшла налити їй свіжу порцію.


    — Ави, міс Коллінз? Повернулися на вечірку?


    — Ні. Язалишалась усвоїй кімнаті.


    — Весь час?


    — Так,— сказала вона.— Атоді япочула… Ну, почула крик. Коли явийшла, двері до кабінету вже вибили.


    — Угазетах писали про пожежу. Що хтось відчув запах диму,— сказала місіс П.


    — Це явідчув,— відповів Воллес.— Спершу подумав, що хтось незачинив дверей на терасу, але то нескидалося на цигарковий дим. Тоді япіднявся йпобачив дим, який валував з-під дверей кабінету.


    — Що ви зробили?


    — Смикнув двері, але було замкнено. Тоді почав гукати на допомогу.


    — Він кричав так голосно, що ми почули його надворі,— сказав Рендольф.


    — Хто це «ми»?— запитала місіс Пентекост.


    — ЯіДжон Мередіт— головний управитель нашого заводу вДжерсі-Сіті. Ми забігли всередину йпомчали сходами на другий поверх. Там побачили дядька Гаррі, він намагався вибити двері. Мередіт підсобив йому йтеж наліг. Вони ледь незірвали їх із петель. Зкабінету виривався вогонь, але Джон кинувся всередину. Такий він уже є.


    — Імпульсивний?— запитала місіс П.


    — Рішучий ідіяльний,— відповів Рендольф.— Маленька пожежа його незлякала.


    Було очевидним, що ні Воллес, ні Ребекка неподіляли його захвату героїзмом Мередіта, але обоє змовчали.


    — Коли дим трохи розвіявся, ми теж зайшли до кабінету. Укаміні горів вогонь, він перекинувся на чорний оксамит. Язірвав тканину йзагасив її. Янавіть не… Спершу навіть непомітив її. Язвернув на неї увагу, аж коли побачив Бекку іпростежив за її поглядом.


    Я взяла звозика пляшку джину йдолила трохи усклянку Ребекки. Вона навіть непомітила.


    — Спершу яподумав, що Абіґайль непритомна,— озвався Воллес.— Надихалася диму, розумієте? Узяв її за плече, хотів підняти й…


    Він потребував невеличкої підказки, імісіс Пентекост допомогла йому.


    — Іви зрозуміли, що вона непросто непритомна.


    — Її голова була… там була кров. Аочі…


    Він незакінчив, але ніхто несхотів продовжувати. Та ми могли обійтися йбез їхнього опису. Ми змісіс П. вже встиг­ли побачити чимало тіл, серед яких були йзабиті до смерті. Наша уява звикла до таких картин.


    — Її вбили кришталевою кулею,— сказав Рендольф надламаним голосом.— Ми знайшли її вкаміні. Вона була надтріснута і… заляпана кров’ю.


    Воллес хильнув віскі, запив молоком іскривився— чи то від смаку, чи то від спогадів.


    — Ми зателефонували вполіцію,— продовжив він.— Вони приїхали за кілька хвилин, і… Все інше ви, мабуть, читали вгазетах.


    Місіс Пентекост похитала головою.


    — Ви перебільшуєте те, що написано встаттях, або применшуєте власні старання приховати жахливіші деталі.


    — Це вас дивує?— запитав Воллес.— Це йтак кошмар, бракує ще, аби всю цю історію— разом змоїми похресниками— виставили на суд публіки.


    Місіс П. знову похитала головою:


    — Своїм коментарем яне мала на меті когось звинувачувати, алише хотіла зауважити, що єчимало невідомої мені інформації, яку ямаю неодмінно дізнатися перед тим, як візь­муся за розслідування. Приміром, мені знадобиться повний перелік гостей, атакож офіціантів та інших найманих працівників, точний час прибуття йвідбуття всіх, зокрема, особливу увагу ябхотіла звернути на тих, хто був присутній, коли знайшли тіло місіс Коллінз. Аще мені знадобиться вичерпний опис життя місіс Коллінз— як повсякденного, так іминулого.


    — Звісно,— сказав Воллес.— Янавіть неподумав про найманих працівників. Офіціантів, музикантів та інших. Певно, вбивця хтось із них. Злодій чи якийсь божевільний.


    Місіс П. знизала плечима:


    — Можливо. Та припускаю, що поліція вже ретельно перевірила всіх найманих працівників. Вони переважно найперше підозрюють саме таких. Після членів сім’ї, певна річ.


    Від її слів наші гості ледь зіщулились, але непротестували. Мабуть, два тижні— цілком достатньо, аби звикнути до факту, що вони можливі підозрювані втій версії злочину, яку розглядає поліція.


    — Абіґайль вела календар, там має бути основна інформація про те, чим вона займалася. Зким зустрічалася за ланчем. Куди ходила усправах. Ітаке інше,— сказав Воллес.— Ащодо її минулого, яможу розповісти вам про її життя хіба вже після того, як вона почала працювати вкомпанії, бо вона була моєю секретаркою.


    — Вашою секретаркою?— місіс П. підняла брову.— Ядумала, що вона була секретаркою містера Коллінза.


    — Фактично вона була секретаркою для нас обох,— відповів Воллес.— Та мої справи більше потребували її допомоги, тому вона працювала вмоєму кабінеті. На жаль, вона ніколи нерозповідала про свою юність чи особисте життя до приходу вкомпанію, тому вцьому питанні нічим незможу вам допомогти.


    Місіс Пентекост подивилася на Ребекку зРендольфом, івони одночасно похитали головами.


    — Мама ніколи нерозповідала про своє дитинство,— сказала Ребекка.— Принаймні мені.


    — Імені,— додав Рендольф.— Лише те, що була сиротою йвиросла узлиднях десь на півночі штату Нью-Йорк.


    Місіс П. насупилася. Їй неподобалося, коли вбіографії жертви траплялися прогалини. Досвід підказував, що саме там полюбляють ховатися вбивці.


    Вона повернулася до мене:


    — Перед обговоренням оплати хочу з’ясувати: Вілл, чи незабула ящось запитати?


    — Може, ви вирішили залишити це питання на потім, та чи була Белестрейд убудинку, коли… знайшли тіло Абіґайль?— запитала я.


    — Мені здається, вона пішла відразу після спіритичного сеансу,— відповів Воллес.— Але яне впевнений.


    — Аще— чи привела вона когось із собою? Помічника, напарника?


    Я пригадала час, коли працювала зМадам Фортуною. Своя людина серед публіки ніколи незайва.


    Воллес похитав головою:


    — Навряд. Пригадую, що внеї був водій. Але він незаходив до будинку.


    Ребекка накрила його долоню своєю.


    — Дядьку Гаррі, ви забули про ту професорку.


    — Ну звісно! Вона була такою непомітною, що ягеть про неї забув. Вона приїхала зБелестрейд.


    — Ятрохи знею розмовляв,— додав Рендольф.— Вона несправила на мене жодного враження.


    — Про яку професорку ви говорите?— запитала я.


    — Докторку Вотергаус. Професорку університету,— пояснив Воллес.— Не пам’ятаю її імені.


    — Олівія?— запитала місіс Пентекост.— Докторка Олівія Вотергаус?


    — Ви її знаєте?


    — Знайома зїї працями. Ви впевнені, що вона супроводжувала Белестрейд на вечірці?


    — Упевнений, що вона неприйшла ні зким іншим,— сказав Воллес.— Вона незнала, що то костюмована вечірка. Їй довелося позичити маску вкогось із офіціантів.


    — Вона казала щось про інтерес до драматизму йхотіла побачити все на власні очі,— додав Рендольф.— Правду кажучи, яне надто уважно слухав. Підтримував розмову просто зввічливості.


    — Її необхідно допитати,— сказала місіс П.— Ібагатьох інших теж. Та спершу ябхотіла оглянути будинок ісам кабінет.


    — То ви беретеся за цю справу?— запитав Воллес.


    Вона кивнула. Здалося, Воллесу полегшало. Ребекка йРендольф залишилися незворушними.


    — Ви обіцяєте зберігати конфіденційність? Не хочу, щоб огидні деталі цієї історії набули розголосу.


    — Обіцяю зберігати втаємниці все, що дозволить закон, містере Воллес. Утім, огидні деталі, як ви їх називаєте, неминуче потраплять до газет. Так завжди буває.


    Воллес понурив плечі.


    — Сподіваюся, до того часу компанія впевнено триматиметься на ногах. Атепер щодо оплати.


    Місіс Пентекост назвала цифру, яка примусила всіх трьох насупитися.


    — Ви зусіх стільки берете?— обурився Рендольф.


    — Звіснож, ні, містере Коллінз. Та йви незобов’язані платити особисто. Яназиваю ту суму, яку вважаю прийнятною для конкретної справи іклієнта. Якщо вже зайшла про це мова, на кого япрацюватиму? На сім’ю Коллінзів чи компанію «Collins Steelworks»?


    — Жоден зваріантів,— заявив Воллес.— Компанія неможе офіційно вас наймати.


    Він потягся до портфеля, який стояв біля його ніг, витяг три перев’язані банківською стрічкою стосики банкнот іжваво поклав на стіл місіс Пентекост.


    — Це мої особисті гроші, місіс Пентекост. Якщо вам потрібно пов’язати зі справою чиєсь ім’я, можете використовувати моє. Явиступаю як хрещений батько ідруг сім’ї, ане чинний генеральний директор компанії «Collins Steelworks».


    Те, що він віддав, мабуть, свою річну зарплату, видавали хіба краплинки холодного поту на чолі.


    — Це солідна сума для однієї людини, містере Воллес.


    — Більшу частину свого життя ябув другом сім’ї Коллінзів,— сказав він, розправляючи плечі.— Ал був моїм найкращим другом. Абіґайль— мати моїх похресників.


    Місіс Пентекост коротко схвально кивнула й,ледь похитуючись, підвелася.


    — Вілл, будь ласка, збери всю необхідну інформацію йдомовся про візит до будинку Коллінзів завтра якомога раніше внайзручніший для всіх час.


    Озвучивши свої розпорядження, вона потисла руки трьом нашим новим клієнтам, побажала їм гарного дня йвийшла зкабінету.


    Як мені веліли, язаписала їхні телефонні номери, узгодила плани йдомовилася про зустріч убудинку Коллінзів одесятій наступного ранку. Тоді принесла їхні капелюхи та пальта іпровела всіх трьох до виходу. Ребекка затрималася на порозі.


    — Вона дивна.


    — Мабуть,— відповіла я.— Та навряд чи мені випадає судити про дивність інших.


    Вона подарувала мені ледь помітну люб’язну усмішку.


    — Вона справді така талановита, як кажуть?


    — Ще талановитіша,— відповіла язсерйозним виразом на обличчі.— Але ядумала, що ви вважаєте вбивцею привида?


    — Ясказала, що так вважають інші.


    Я вирішила ризикнути:


    — Якби вам довелося назвати підозрюваного, хтоб це був?


    Вона розкрила рота, щоб відповісти, атоді зиркнула на тротуар, де її чекали брат іхрещений. Закрила рота, похитала головою і,навіть непопрощавшись, відвернулася.

    


    
      
        6 Слабоалкогольний напій, виготовлений шляхом ферментації бджолиного меду, іноді здодаванням фруктів, ягід чи прянощів.

      

    

  


  
    РОЗДІЛ 5


    Провівши Коллінзів, язаховала гроші всейф, виготовлений на замовлення йзахований під фальшивими дошками під моїм столом. Потому яздолала два сходові марші іприєдналася до своєї шефині, яка сиділа схрестивши ноги на єгипетському килимі, прихилившись спиною до крісла. Біля неї стояли кілька коробок, адовкола були розкидані газетні вирізки. На кожній виділялось обведене ім’я Аріель Белестрейд.


    — Популярна жінка,— зауважила я.— Може, скажете мені, чому вас так цікавить ця прославлена штукарка?


    — Мене цікавлять багато людей. Ти помітила щось незвичне внаших клієнтах іїхній розповіді?


    Коли треба змінити тему, моя шефиня негребує різкими поворотами. Та якщо вона нехотіла чогось розповідати, янічим немогла витягти знеї інформацію.


    — Язаписала чимало цікавого,— відповіла я.— Вам перелічити вхронологічному порядку чи впорядку важливості?


    Вона нетерпляче помахала пальцем.


    — Схоже, близнюки недолюблюють одне одного,— сказала я.— Цікаво, чому так? Це типове суперництво між братом ісестрою чи вони посварилися нещодавно? Ребекка точно щось приховує. Тільки невпевнена— від нас чи від брата іхрещеного.


    — Погоджуюся,— відповіла вона, перебираючи газетні вирізки.


    — Аще цей Воллес. Він хвацько прикидається скривдженим хрещеним. «Ох, шарлатанка! Це точно був якийсь божевільний з-поміж найманих працівників!»— Ятеатрально схопилася за серце.


    Місіс Пентекост зміряла мене поглядом, який би мог­лаздавати воренду багатостраждальним незаміжнім тітонькам.


    — Але він лукавить,— продовжила я.— Не знаю, чим він залякав гостей. Аби газети про це мовчали, йому точно довелося підкупити репортерів. Аможе, навіть редакторів. Щонайменше чотиризначну суму на душу, щоб затулити рота. Таке завдання вимагає непересічної хитрості йзнання справи. Чомусь япідозрюю, що це невперше йому довелося роздавати хабарі, щоб зам’яти скандал.


    Цікаво, чи настільки Воллес підступний, щоб самому бути вбивцею іспробувати заплутати сліди, найнявши місіс Пентекост? Не вперше тому, хто виписував нам чеки, вкінці надягали наручники.


    — Аще помітили, як він насилу вдавав смуток через смерть місіс Коллінз?


    — Япомітила, що він недуже сумував.


    — Ага,— відповіла я.— Як гадаєте, що це говорить про Абіґайль Коллінз?


    — Гадаю, це говорить про те, що нам бракує інформації,— заявила моя шефиня, пробігаючи очима статтю про благодійний вечір зі збору коштів для музею, де Аріель Белестрейд мала зіркову роль.— Ти, звісно, пам’ятаєш професорку Вотергаус?


    — Аякже.


    Десь рік тому ми відвідували її лекцію. Вона була антропологинею йзаробляла викладанням вуніверситеті. Читала лекції про те, чому забобони домінують усучасній культурі. Нудна тема, але їй вдалося втримати мою увагу. Ледь пригадується стаття на третій сторінці «Таймс» про її сутичку зпослідовниками отця Дівайна 7 вГарлемі. Сутичка— це найневинніша реакція людей, уяких намагалися відібрати їхнього бога. Навіть якщо їхній бог— шахрай.


    — Дивно, що вона опинилася на тому спіритичному сеансі,— сказала я.— Не завадить дізнатися, чому вона прийшла на вечірку разом зБелестрейд.


    — Так.


    З пів хвилини ми просиділи втиші, іявже була подумала навшпиньках вийти зархіву. Іноді мозок місіс П. генерував слова «можеш бути вільна», але вона була аж надто заклопотана, щоб їх вимовити.


    Я вже наготувалася ступити першим пальчиком, коли вона запитала:


    — Гірам сьогодні працює?


    — Не знаю,— відповіла я.— Мабуть. Сьогодні нешабат, адо свят ще кілька тижнів. Та Гірам ненадто дотримується традицій.


    — Думаєш, він уже прокинувся?


    Я глянула на свій годинник— пів на п’яту вечора. Після ніч-ної зміни Гірам прокидався пізно навіть за мірками місіс П., але яприкинула, що він уже, певно, прокинувся ісаме снідає. Так яїй ісказала.


    — Зателефонуй йому,— звеліла вона.— Якщо він на зміні, скажи, що миб хотіли навідати його близько першої ночі.


    — Нагадую, що завтра вранці одесятій ми маємо бути вмаєтку Коллінзів. Тож вам краще незасиджуватися допізна, як ви любите.


    Погляд, яким вона мене зміряла, ніяк неміг належати незаміжній тітоньці. Хоча єдина моя тітка тримала придорожню закусочну на в’їзді вЧикаґо йвідсиділа три роки за вбивство, тож немені судити.


    Вона важко зітхнула ісказала запитати Гірама, чи зручно йому зустрітися знами об одинадцятій вечора.


    — Чи можу явам ще чимось допомоги?


    Вона похитала головою.


    — Обирати напрям зараз буде марнуванням зусиль. Нам треба з’ясувати, що саме вже встигла опрацювати поліція, що вони знайшли ізяким конкретно злочином маємо справу. Зателефонуй Гіраму.


    Вона повернулася до своїх коробок.


    Я спустилася донизу зателефонувати чоловікові, який міг розповісти про тіло.


    Убивства становили невелику частку справ, якими ми займалися. Та мені однаково випало побачити більше тіл— на місці злочину івморзі,— ніж дев’яноста дев’ятьом відсоткам нью-йоркців. Хоча це нете видовище, до якого можна звикнути.


    Найбільше мене бентежили нежахливі, спотворені трупи. Дірки від куль, різані рани, розтрощені вавтокатастрофах тіла йсамогубці, які розбилися від падіння звисоти,— зтаким яще могла дати собі раду.


    А от на тих, які вигляд мали такий, ніби спали, яне могла дивитися спокійно.


    Поступово помічаєш їхню нерухомість. Відсутність того, що для тебе природне: повільні вдихи йвидихи, пульсування крові під шкірою. Усвідомлюєш, що вони непросто гарно вдають мертвих. Починаєш розуміти, яка тонка насправді межа між тобою іними. Дрібка отрути вкаві— ітобі каюк.


    Такої миті спиною пробігає холодок.


    Абіґайль Коллінз була десь посередині. Від шиї йдонизу вигляд мала непоганий, якщо незважати на крейдяно-бліду шкіру від двотижневого перебування вморозильній камері моргу йхарактерний для розтину Y-подібний розріз. Очевидно, за життя вона була вродливою жінкою, моложавого вигляду усвої сорок, зприємними, як івїї дітей, рисами.


    Над шиєю була інша картина. Кінчик язика висувався зкутика рота, від чого світська дама скидалася на зухвале дівчисько. Ліве око запливло кров’ю, азіниця застигла під химерним кутом. Друге око оскліло, як увсіх покійників.


    — Покажете мені рану?— звернулася місіс Пентекост до чоловіка, який стояв поруч.


    Моя шефиня ніколи нічого невимагала від Гірама. Лише просила. Вона знала, чим він ризикує, впускаючи нас до моргу після закриття. Трохи більше п’яти футів заввишки, зкоротко підстриженою чорною бородою іглибоко посадженими очима, Гірам тримався поважно, ніби рабин.


    Він понад десять років працював помічником судмедексперта івстиг побачити чималу колекцію вигадливих способів, до яких вдаються люди, аби порішити інших. Якби небув євреєм, Гірам би вже давно став босом свого боса. Аможе, навіть коронером, якби йому стало терпіння вплутатися вполітику. Зіншого боку, його професія призвела до конфліктів зєврейською громадою, івиходило, що від нього відцуралися подвійно. Та ніхто зприсутніх уморзі, мертвих чи живих, немав ілюзій щодо справедливості цього світу.


    Він обережно повернув голову місіс Коллінз. Угорі злівого боку, там, де на блідому чолі починалася лінія росту золотаво-білявого волосся, була дірка, яка переходила внерівний поріз— добрячі три дюйми завдовжки. Місіс Пентекост обережно провела по ньому пальцем убілій рукавичці.


    — Мені сказали, що це лишилося від основи кришталевої кулі,— озвався Гірам низьким врочистим голосом.— Один удар, завданий зі значною силою.


    — Чи означає це, що нападник мав би бути дужим?


    Гірам похитав головою:


    — Не обов’язково. Оскільки жертву знайшли всидячому положенні, кут удару немав значення— окрім хіба того, що вона, ймовірно, бачила нападника. Аце означало, що вбивця був чоловіком чи жінкою невідомої сили йнезрозумілого зросту.


    —Чудово! Можемо виключити немовлят ітих, хто вкомі.


    Місіс Пентекост обійшла тіло, вивчаючи кожнісінький дюйм. Вона зупинилася біля лівого зап’ястя місіс Коллінз ісхилилася так низько, що ніс майже торкався холодноїшкіри.


    — Ви бачили ці синці?


    Гірам коротко кивнув.


    — Вони ледь помітні,— зауважила вона.


    — Імовірно, з’явилися незадовго до смерті.


    — Їх залишив убивця?— запитала вона.


    — Важко сказати,— відповів він.— Це вже ваша робота,Лілліан. Встановлювати обставини. Амоя— дбати про мертвих.


    Можу перерахувати на пальцях тих людей, які називають її Лілліан іще залишаються вільні. Кілька років тому вона допомогла його сім’ї вскруті. Не знаю подробиць. То було ще до мене. Та хай би що вона зробила, він називає її на ім’я йтаємно впускає до моргу, коли нам це потрібно, авона намагається незловживати його люб’язністю.


    Та перед виходом яоднаково тицьнула кілька банкнот зі стосика нашого клієнта вкишеню Гірамового білого халата. Він незаперечував. Він мав сім’ю йбув практичною людиною. Коротко кивнув на знак подяки івивів нас через задні двері до провулку за моргом.


    Я припаркувала «кадилак» за кілька кварталів. Хоча вже перевалило за північ ідовкола небуло багато копів, та краще, аби ніхто небачив, що знаменита детективка прокралася до моргу йтихцем знього вислизнула. Дорогою до Брукліну мені здалося, ніби япомітила за нами «хвіст». Ятрохи попетляла кварталами Мідтауна, йфари позаду зникли. Або мені привиділося, або наші переслідувачі вміли спритно ховатися.


    Повернувшись додому, моя шефиня пішла на третій поверх, аяподалася до своєї кімнати. Там стояло те саме ліжко, що йтого дня, коли япотрапила сюди вперше. Решту меблів япридбала самотужки: дві низенькі книжкові шафи, які потроху наповнювала детективними романами, недуже пошарпаний приставний столик, висока лампа ікрісло зпідголівником— янадибала його на пустирі. Стіни яприкрасила кіноафішами врамках іпідписаними плакатами бродвейських мюзиклів. Коли випадає нагода, вибираюся подивитися мюзикл чи до кабаре. Вони трохи нагадують мені про цирк. Укімнаті був невеличкий камін, але яне змерзла, тому нерозпалювала його.


    Я перевдяглася взелену шовкову піжаму, яку місісП. подарувала мені на минуле Різдво, ідовго лежала вліжку, обмірковуючи день. Замкнені кімнати імстиві духи, мертві жінки вхолодному морзі. Яприслухалася до знайомого постукування поверхом вище: ритм вибивали дві ноги вкапцях іважкий ціпок.


    Коли яврешті спромоглася заснути, мені наснився цирк, клоуни, що били вбарабани, ізвук, зяким ножі прокладали собі шлях до мішені.

    


    
      
        7 Афроамериканський духовний лідер, засновник Міжнародної місії миру. Стверджував про свою божественність.

      

    

  


  
    РОЗДІЛ 6


    Будинок Коллінзів, звісно, небув маєтком Вандербільтів, але ненадто йому поступався. Чотириповерхова гранітна споруда, що височіла вцентрі Верхнього Іст-Сайду, мала сірий плаский фасад, який нагадував елітну божевільню. На порозі нас зустрів Санфорд— худющий, як той хорт, чолов’яга втиповому для дворецького костюмі. Унього були ретельно навощені вуса йвишколена постава людини, яка вже давно прислуговує іншим.


    Я прочитала чимало детективних романів, тому завжди чекала кульмінації вдусі «вбивця— дворецький». Та коли побачила відточену відстороненість Санфорда, засумнівалася, що він спроможний розлютитися настільки, аби підвищити на когось голос, нете щоб замахнутися тупим предметом.


    Усередині нас чекав Рендольф, насилу стримуючи нетерплячку. Воллеса, як нам повідомили, викликали на засідання правління компанії, тому коротеньку екскурсію випало проводити молодому містерові Коллінзу.


    — Ребекка засиділася допізна,— сказав він зневажливо.— Досі спить.


    — Заздрю їй,— буркнула місіс П.


    Вона мала всі підстави обурюватися. Її витягли зліжка на чотири години раніше, ніж вона зазвичай прокидалася. Але вона залила всебе стільки кави, що навіть Ріп ван Вінкль 8 пустивсяб ужвавий танок, тому ясподівалася, що бодай три зчотирьох її циліндрів розкочегарилися.


    Рендольф мав на собі темно-сірі штани йдобротну робочу сорочку. Коли язвернула на це увагу, він відповів:


    —Пізніше їду на завод. Там немісце костюмам ікраваткам.


    Це прозвучало як гра на публіку, іяуявила його хлопчиком, який грається вмаскарад.


    Якщо зовні будинок видавався похмурим, всередині він був доволі затишним. На першому поверсі розміщувалися різноманітні вітальні, їдальня, кухня йте, що Рендольф називав «скромною танцювальною залою». На другому були кімнати близнюків, атакож кабінет іспальня Алістера. На третьому поверсі розташувалися шикарна спальня господарів, уякій мешкала Абіґайль, атакож кілька вільних кімнат для прислуги. Ні Санфорд, ні куховарка, ні покоївка, яка працювала неповний день, нежили вбудинку. На четвертому поверсі були оранжерея йдитяча, туди майже незаходили.


    Я подумки відзначила, що Абіґайль іАлістер спали вокремих кімнатах. Може, на це була причина? Може, хтось із них хропів?


    Оглядали ми тільки два перші поверхи. Умісіс П. був один із хороших днів, однак вона кілька разів перечіпалася на сходах.


    Рендольф провів нас до кабінету, повідомивши, що там залишили все так, як було вніч убивства. Яздивувалася, коли побачила, що незняли навіть чорного оксамиту, який затуляв стіни та єдине заґратоване вікно. Він перетворював кімнату на темну печеру, вцентрі якої височів стіл старого Алістера, чи невдвічі більший за стіл місіс П. Свічки, заплямований кров’ю шовк і,звісно, знаряддя вбивства забрала поліція.


    У кабінеті висів запах горілої тканини йпаперу. Найсильнішим він був біля каміна ліворуч від столу.


    Місіс Пентекост підійшла до столу йважко опустилася вкрісло. Рендольф залишився на порозі, вдаючи безтурботність ібайдужість.


    — Поліція наполягла, щоб ми вбудь-якому розумінні нічого нечіпали на місці злочину,— сказав Рендольф.— Відверто кажучи, коли владнаються всі справи змайном, ми, певно, випотрошимо цю кімнату. Розберемо її по цеглинці йперетворимо на… щось інше.


    Хто насмілиться їх звинувачувати? Обоє їхніх батьків загинули насильницькою смертю втому кріслі, де зараз сиділа моя шефиня. Ябтеж захотіла повністю змінити той кабінет.


    — Схоже, хтось намагався силою відімкнути замки на цих шухлядах,— зауважила місіс П.


    — Це поліція,— відповів Рендольф із неприхованим презирством.— Якби вони попросили, миб дали їм ключ, але навіщо просити, якщо можна понівечити антикваріат?


    Як на мене, то нічого там не«понівечили», але явирішила несперечатися.


    — Уніч вечірки вони були замкнені?


    — Так,— сказав він.— Вони завжди замкнені. Хоча всі цінності винесли після батькової смерті.


    Поки шефиня нишпорила вшухлядах, язазирала за кожен клаптик оксамиту. Тканина була прикріплена майже впритул до стін ікнижкової шафи. Навряд чи там міг би хтось заховатися: спіднизуб стриміли ноги. Та одна місцина була біля дверей— між книжковою шафою істіною. Явтиснулася туди ізрозуміла, що місця там скупенько. Там могла сховатися хіба невеличка людина, яка непланувала дихати.


    — Щось знайшли?— За братом на порозі з’явилася Ребекка. Вона була вбілій шовковій піжамі, боса, зприм’ятими від спання кучерями.


    — Дякую, що приєдналася до нас,— буркнув Ренфольф.


    — Перепрошую. Останнім часом япогано сплю.


    — То, може, неварто засиджуватися допізна?— сказав він занадто агресивно.


    Та Ребекка його неслухала. Вона дивилася на стіл ітой стілець, на якому сиділа під час спіритичного сеансу.


    — Мені завжди подобалася ця кімната. Але її знищили,— сказала вона.— Уже того сеансу було достатньо, щоб мені ніколи несхотілося сюди заходити.


    — Ви вважаєте, що сеанс був справжнім, місіс Коллінз?— запитала місіс П.— Тепер, коли мали час усе обдумати?


    Ребекка на хвилю замислилася.


    — Думаю, ні,— врешті сказала вона.— Та якщо та жінка— шахрайка, то маю визнати, що вона обвела мене круг пальця. Думка про те, що батько звертався до мене змогили, завдалаб меншого болю.


    — Дядько Гаррі витратив чималенькі гроші, щоб про це неплескали язиками,— озвався Рендольф.


    — Чи були вдуха вашого батька підстави скривдити вашу матір?— запитала місіс Пентекост.


    — Не меліть дурниць,— пирхнув Рендольф.— Що це за питання?


    — Важливе,— відповіла місіс Пентекост.— Якщо вбивця— неваш покійний батько, то це може бути той, хто хоче, щоб ми думали на вашого батька. Утакому разі справжній убивця, схоже, знає причину, чому втаку версію можуть повірити.


    Рендольф пробурмотів таке, чого краще неозвучувати.


    — Перефразую,— продовжила місіс П.,— чи були стосунки ваших батьків полюбовними, коли ваш батько був живий?


    — Так,— кинув він.— Уних були гарні стосунки. Вони були щасливі.


    Ребекка нічого невідповіла.


    — Чи були підозри, що смерть вашого батька могла бути несамогубством?


    Це запитання розворушило вулик уРендольфовій голові.


    — Не було! Хай би що там намагалися розкопати упресі, цілком очевидно…— він непристойно вилаявся.


    Ребекка торкнулася руки брата. Жест повернув його до реальності.


    — Послухайте… найняти вас— ідея дядька Гаррі. Яказав йому звернутися до когось із тих, зким ми працювали раніше; до компанії, яку ми знаємо. Але найняли вас, щоб ви розкрили це вбивство. Витягаючи на світ Божий усілякий бруд, ви точно нам недопоможете. Очевидно, що ця Белестрейд якось до нього причетна. То чом би вам непоговорити знею?


    Тут яне могла йому заперечити, та мені однаково кортіло сказати, куди він може запхати свої припущення. Місіс П. лише схилила голову набік, наче роздивлялася картину якогось вельми посереднього художника.


    Ребекка розкрила рота щось додати, але Санфорд обрав ту саму мить, аби встромити своє незворушне обличчя до кабінету:


    — Повернувся містер Воллес. Чекає увітальні.


    Моя шефиня струсила зжакета дрібки попелу йповернулася до мене.


    — Вілловджин… ти непроти закінчити огляд кабінету? Умене єкілька запитань до містера Воллеса.


    — Жодних проблем, начальнице.


    А близнят Коллінзів язапитала:


    — Ви непроти, якщо явідчеплю тканину? Це полегшить мою роботу.


    — Робіть що хочете,— відповіла Ребекка.— Явже ніколи сюди незайду.


    Місіс П. вийшла за Рендольфом зкабінету іспустилася вниз. Ребекка звернула праворуч.


    — Прийму душ іперевдягнуся,— кинула вона через плече.— Скоро спущуся до вас.


    Рендольф, досі незаспокоївшись, буркнув щось увідповідь.


    Я порахувала до двадцяти, вийшла зкабінету, звернула праворуч ізупинилася перед дверима до спальні Ребекки. Зароки нашої роботи ми змісіс П. вигадали собі кілька кодових слів. Коли вона називала мене Вілловджин, це був сигнал понишпорити довкола впошуках чогось цікавого.


    Я постукала. Зкімнати почувся голос:


    — Так?


    Я відчинила двері. Ребекка вже зняла верхню частину піжами, імене зустріла її гола спина. Умене промайнула миттєва думка, чи йінші частини її тіла такі самі досконалі ігладенькі. Сполохана, вона знову вдягла піжамну сорочку ішвиденько застебнула кілька ґудзиків.


    — Вибачте,— сказала я.— Яподумала, що ви непроти поговорити наодинці, без вашого брата чи дядька.


    — Не думаю, що це гарна ідея,— відповіла вона.


    — То, може, поставлю вам запитання? Якщо схочете— відповісте. Якщо несхочете— яне ображусь.


    Вона відкинула зочей неслухняний білявий кучерик.


    — Не звикла запрошувати до своєї спальні незнайомих, які приходять мене допитувати.


    — Яне така вже йнезнайома.


    — Для мене— незнайома,— сказала вона знапів­усмішкою.


    — То, мабуть, нам варто як слід познайомитися. Мене звуть Вілл Паркер.


    Я простягла їй руку. Підкинувши подумки монетку, вона потиснула її. Вона мала довгі гладенькі пальці, але впотиску було трохи сталі.


    — Приємно познайомитися, міс Паркер.


    — Просто Вілл.


    — Тоді вам доведеться називати мене Беккою,— відповіла вона.


    — Тепер ми вже знайомі,— сказала я.


    Вона дозволила собі справжню усмішку— від вуха до вуха:


    — Іправда. Ставте своє запитання.


    — Ваш брат сказав правду? Ваші батьки були щасливі?


    Її усмішка поступово зблякла. Вона сіла на ліжко йопустила блакитні очі.


    — Ябне сказала, що щасливі. Може, задоволені. Не всі стосунки побудовані на пристрасті.


    — Так вам мама сказала?— запитала я.


    — Це вже два запитання, Вілл.


    — Вважаймо це авансом.


    Вона занурила пальці ніг упухнастий килим.


    — Це сказав батько. Він говорив, що життя може будуватися на фундаменті ідеалів, однак решту конструкції становлять компроміси.


    — Складний погляд на життя,— сказала я.


    — Мій батько міг бути складною людиною. Він немав… сентиментів.


    У цьому була логіка. Той, кому вдалося втримати компанію на плаву після біржового краху, просто мусив мати всобі трохи жорстокості. Може, йне трохи, якщо вірити газетним статтям про Ала Коллінза зхолодним сталевим серцем. Хоча цей образ якось неклеївся зчоловіком, який засунув урота револьвер.


    — Ви справді думаєте, що він наклав на себе руки?


    У відповідь вона різко підняла голову. Її очі спалахнули, але не тією обуреною люттю, яку ябачила вбрата. Там було щось інше.


    — Так, справді думаю,— сказала вона. Без вагань. Без сумнівів.


    — Іце вас нездивувало?— запитала я.— Якщо вірити газетам, унього небуло жодних причин.


    Не знаю, які думки зринали вїї голові, поки вона обмірковувала відповідь, та явіддалаб десять доларів, щоб побачити ті кадри.


    — Так, здивувало,— врешті озвалася вона.— Він був… був незтих людей.


    — Але ви недумаєте, що його вбили?


    — Ні. Ні, недумаю,— відповіла вона рішуче. Чи принаймні переконливо вдала рішучість.— Азараз мені потрібно прийняти душ іперевдягтися. Ави вже вичерпали свій аванс.


    Вона підвелась іспокійно, але наполегливо провела мене до дверей. Явже переступила поріг, коли вона запитала:


    — Чи можу явас дещо запитати, міс Паркер?


    — Послуга за послугу.


    — Ви танцюєте?


    — Я,ем… я… так,— почала язатинатися.— Тобто так. Танцюю.


    — Чудово.


    Вона зачинила двері перед моїм носом.

    


    
      
        8 Персонаж новели Вашингтона Ірвінга, мешканець селища поблизу Нью-Йорка, що проспав 20років вамериканських горах іспустився звідти, коли всі його знайомі померли.

      

    

  


  
    РОЗДІЛ 7


    Я простояла за дверима спальні добрячих пів хвилини, намагаючись отямитися. Не знаю, що збило мене зпантелику дужче— запитання про танці чи те, що ябула переконана: десь уїї словах крилася брехня. Та мені невдавалося її виловити.


    Я повернулася до кабінету, зняла тканину зі стін інаступні півтори години ретельно обнишпорювала кабінет. Перетрусила кожнісіньку книжку, повідкручувала складаним ножиком усі розетки впошуках таємних схованок, перевірила підлогу на наявність незакріплених дощок ідюйм за дюймом обшукала стіл.


    Нічогісінько. Чи, радше, тисячі всіляких дрібниць, та від них жодної користі.


    Я знайшла кількасот клаптиків паперу, здебільшого квитанцій із книгарень— ними були нашпиговані книжки. Анульовані чеки йкілька непримітних документів компанії. Зо два десятки розкиданих канцелярських скріпок, кілька клубків пилюки йзаховану вкутку шухляди цигарку, яку містер Коллінз, певно, приберіг на чорний день.


    Загалом жодних сенсацій. Ярозчарувалася, але нездивувалася. Рідко яке розслідування спирається на основну зачіпку.


    Я пересвідчилася, що ґрати на єдиному вікні справжні, асаме вікно давно намертво замкнене. Виключивши проникнення зі зломом, яп’ятнадцять хвилин промучилася здверима, пробуючи відмичками замкнути їх ззовні. Без-успішно. Двері замикалися лише зсередини.


    Єдина цікава річ, яка мені трапилася (хоча її навряд чи можна назвати зачіпкою),— це сімейна фотографія врамці на одній зполиць книжкової шафи. На ній Ал Коллінз сидів на головних сходах маєтку. Він виглядав таким самим похмурим іхолодним, як івгазетах: широке чоло, рідке волосся, що сходилося клином посередині, ретельно підстрижені вуса над тоненькими, ніби розріз на обличчі, губами.


    Він тримав на колінах усміхнене немовля, яким, припустила я,була Ребекка; але зтаким виразом, ніби йому неподобалося тримати дитину. Біля нього сиділа Абіґайль, яка намагалася заспокоїти заплаканого Рендольфа. Сходинкою вище над ними сидів чоловік— молодший за Алістера, але ненадто, здоволі вродливим асиметричнимобличчям.


    Я кілька хвилин роздивлялася його, іврешті до мене дійшло, що то молодий Гаррісон Воллес. Роки його непощадили, та врозквіті сил він, певно, був ще тим серцеїдом. Він схилився між подружжям, щоб допомогти, вирішила я,заспокоїти маленького Рендольфа. Його рука була дуже близько до Абіґайль. Зусіх присутніх на фото— малюків ідорослих— унього була найширша усмішка.


    Гаррі йАбіґайль. Аце цікава думка.


    Чи могла Абіґайль ділитися зобома чоловіками нелише секретарською допомогою? Близнюки ненадто схожі на батька. На дядька Гаррі теж. Але такого варіанта неварто виключати.


    Унизу язнайшла Рендольфа, Ребекку (нагадала собі звертатися до неї «Бекка»), Воллеса ймою шефиню— усі вони сиділи увітальні. Рендольф якраз про щось розводився.


    — Яне кажу, що, як люди ділові, ми маємо заплющувати очі на мораль, але… заради всього святого, то була війна. Булоб аморально недолучитися до озброєння наших солдатів,— заявив він.


    Навіть придивлятися недовелося, щоб побачити під його симпатичним обличчям того капризного малюка.


    — Аваша мати цього несхвалювала?— запитала місіс П.


    — Вона казала, що кров усіх, хто загинув від наших снарядів, на наших руках.


    — Хоча раніше вона таким непереймалася,— втрутився Воллес.— Допоки несплуталася зтією спіритуалісткою. Айдетьсяж про мільйони. Навіть більше, якщо згадати акції компанії на біржі.


    Поки Воллес із піною біля рота продовжував свою тираду, місіс П. кинула мені багатозначний погляд. Явідповіла їй таким самим. Яще незавершила своїх пошуків.


    Я перетнула скромну танцювальну залу йпотрапила до кухні. Там зустріла невеличку жіночку за п’ятдесят уфартушку, яка приглядала за трьома киплячими каструлями ішматком м’яса вдуховці. Він пахнув, як половина корови.


    Я ввічливо кашлянула, вона обернулася подивитися, хто це вторгся до її королівства.


    — Можу вам чимось допомогти?— запитала вона зноткою ірландського акценту.


    — Вілловджин Паркер. Япомічниця Лілліан Пентекост.


    Зазвичай яназиваю повне ім’я службовцям суду йжінкам певного віку. Щоб уникнути непорозумінь.


    — Мене звуть Дора. Якуховарка. Якщо ви часом непомітили.


    — Увас знайдеться якийсь холодний напій? Можливо, содова?


    — Здається, кілька пляшок євхолодильнику. Зараз гляну.


    — Не переймайтеся,— відповіла я.— Яйсама можу відчинити дверцята холодильника. Не відволікатиму вас від роботи. Не хочеться, щоб упідливі були грудки.


    — Ні, цеб нікуди негодилося,— погодилася вона йузялася помішувати.— Та, знаєте, кілька грудочок ніхто навіть непомітить. Молодий містер Коллінз наминає, аж за вухами лящить, міс Коллінз їсть, як пташка, амістер Гаррі незалишається на обід чи вечерю. Останні двадцять років яготувала цю підливу для містера Коллінза, івона подобалася йому якраз такою.


    Дяка Богові за балакучих працівників.


    Я зазирнула до холодильника йвийняла звідти пляшечку якогось напою під назвою «Лимонна шипучка». Відкрила ітрохи відсьорбнула. Огидний смак, але пляшка вруці дає тобі певну мету, ітебе вже нетак просто виставити за двері. Ясіла за маленьким столиком укутку, де, яприпустила, їли Санфорд іДора.


    — Яз’їм хорошу підливу вбудь-якому вигляді,— сказалая.— Та мені знайоме це відчуття, коли дуже чогось прагнеш. Він був таким? Покійний містер Коллінз?


    — Отак. Нехтуючи дрібницями, неможливо досягти того, що вдалося йому, стати таким впливовим, очільником компанії.


    Вона невідривала очей від каструль на плиті, хіба часом поверталася до кухонного столу взяти дрібку цього чи того. Місіс Кемпбелл би схвалила.


    — Вам треба познайомитися змоєю начальницею,— сказала я.— Вона за сто кроків чує, коли яроблю друкарську помилку.


    — Читала про неї вгазетах,— відповіла Дора.— Устатті про вбивства вЦентральному парку. Майстерно ви розкрили ту справу.


    — Ага, ті кілька тижнів були напружені.


    — Вона видається розумною жінкою. Уміє винюхувати всілякі таємниці.


    Її голос перейшов якусь межу. Яне могла зрозуміти: на її думку, вміння місіс Пентекост винюхувати— це добре чи погано? Ячекала, що вона продовжить розвивати цю тему, але її увагу поглинула каструля зякоюсь зеленню.


    — Ви сказала, що провели зсім’єю двадцять років?


    — Трішки більше двадцяти,— вона зважила на пальцях дрібку солі.— Ми зДжеремі почали тут працювати за кілька років до його одруження зміс Абіґайль.


    Я здогадалася, що Джеремі— то ім’я Санфорда. Асудячи зтого, як вона його вимовила, яприпустила, що вони— подружжя. Чомусь немогла уявити їх щасливими молодятами, але намагаюся несудити про вибір інших.


    — Мабуть, це гарне місце, якщо ви так довго тут працюєте.


    — Нам пощастило знайти тут себе. Особливо вті часи. Ачаси були важкі,— сказала вона.— Тоді з’явилися діти— близнюки. Ядопомагала дбати про дітей, проводила зними багато часу.


    Вона відчинила духовку йподивилася на те, що там запікалося. Схоже, їй сподобалося, бо вона, нічого недодаючи йне забираючи, зачинила дверцята.


    — Коли ясказала, що містер Коллінз був прискіпливим, то мала на увазі— вгарному сенсі,— продовжила вона, втираючи кухонним рушником піт із чола.— Він завжди був щедрим. Премії на Різдво та наші дні народження. Щоразу, коли збирався позбутися старих меблів чи одягу, дозволяв нам із Джеремі обрати першими. УДжеремі єкілька піджаків, які раніше належали містерові Коллінзу.


    Коли хтось зі шкіри пнеться, переконуючи мене, що якась людина була святою, мені завжди цікаво, які її гріхи намагаються приховати.


    — Ащо ви скажете про місіс Коллінз?— запитала я.— Чи була вона прискіпливою?


    Дора мовчки помішувала щось укаструлі.


    — Гадаю, теж була прискіпливою, нехай Господь упокоїть її душу. Але її прискіпливість змінювалася, якщо ви розумієте, про що я.


    — Жінка мінливої вдачі?


    Вона неголосно гарикнула, ітой звук прозвучав як сміх.


    — Мінливої вдачі. Краще йне скажеш. Постійно пробувала щось нове: нові захоплення, нову моду. Верхову їзду, стрільбу злука, десь із тиждень в’язала, аще ті мексиканські танці впишних сукенках. Ітак само постійно змінювалося її харчування. Сьогодні вона взахваті від страви, анаступного дня вже верне від неї носа,— вона різко захитала головою.— Не варто мені такого розповідати. Вона була непоганою господинею. Хіба що часом було непросто їй догодити.


    Від «Лимонної шипучки» вмене вирвалася відрижка.


    — Перепрошую. Чи, гм… чи ладнали вони змістером Коллінзом?


    — Вони були подружжям,— відказала вона рівним голосом.


    — Подружжя бувають різними,— зауважила я.— Візьміть, до прикладу, моїх батьків. Кохають одне одного все життя. Готові триматися за руки йділити на двох один шоколадний коктейль до останнього подиху. Та євмене тітка здядьком— збатькових родичів. Будь-якого вечора послухайте під їхніми дверима, іви подумаєте, що підслуховуєте під баром музичного залу «Бовері».


    То все були побрехеньки, та яніколи негребувала жертвувати правдою задля гарної історії.


    Дора повернулася до мене, її стиснуті губи витяглися всувору лінію.


    — Ярозумію, про що ви питаєте. Яне простачка.


    — Ніколи би про вас так неподумала,— відповіла я.— Людина, яка завжди тримає під рукою мисочку свинячого сала ізнає, де його застосувати, неможе бути простачкою.


    — Гаразд,— сказала вона.— Мабуть, ви змісіс Пентекост робите богоугодну справу. Моя подруга працює впансіоні уБронксі. Вона кілька разів зустрічала вашу начальницю. Іговорила про неї тільки хороше.


    Я знала, про який пансіон вона каже. Там було кілька кімнат для жінок, які несподівано опинялись ускруті. Місіс П. іноді заїздила туди надавати безкоштовні консультації. Уполовині випадків там були жертви чоловіків-п’яниць чи тих, хто піднімав на дружин руку. Або йдва водному. Зазвичай підтримка місіс П. зводилася до того, що вона допомагала жінкам виплутатися зі скрутної ситуації, іто якомога швидше.


    Дора вимкнула газ на плиті йвостаннє перемішала вміст каструль.


    — Ніколи небачила, щоб вони сварилися. Суперечки, звісно, траплялися. Усі подружжя сперечаються. Здебільшого через гроші. Та янамагалася надто неприслухатися.


    — Звісно.


    — Однак неназвалаб їх дуже близькими— вони були незтих пар, які тримаються за руки. Зрештою, більшість пар нетакі.


    Вона намагалася якимись вивертами переконати мене, що Ал іАбіґайль жили добре, та япрочитала поміж рядків достатньо, щоб зрозуміти: їхні стосунки були холодні йвідчужені, подружжя сварилося через гроші.


    Жінка вхопила дві кухонні рукавиці, відчинила духовку йпотяглася всередину.


    — Вас здивувала його смерть?— запитала я.


    Вона так надовго застигла наполовину вдуховці йнаполовину зовні, що явже хотіла була витягти її, доки вона сама неспеклася.


    — Так, безперечно,— сказала вона, виймаючи паруючем’ясо.


    Вона відвернулася від мене, поставила його на кухонний стіл івзялася розрізати.


    — Але щоб так… Такого ніяк нечекаєш, правда ж?


    Мені здалося, що куховарка втерла сльозу, але вона стояла до мене спиною, тому то міг бути піт. Явідчувала, щовона вже зривається згачка, івирішила несмикати за ту тему.


    — Як містер Коллінз ставився до того, що його дружина мала духовну наставницю?


    Невеличка жіночка різко обернулася звиделкою для м’яса водній руці йкухонною рукавицею вдругій.


    — Наставницю?!— вона бризнула слиною.— Від тієї жінки були самі клопоти!


    На кожному слові вона штрикала повітря виделкою.


    — Чому клопоти?


    — Можете вважати міс Абіґайль жінкою мінливої вдачі, та вона принаймні була сповна розуму. Атоді звернулася до тієї жінки. Всі думали, що то чергова примха. Що за тиждень, ну, може, місяць, вона їй набридне. Алеж ні. Міс продовжувала ходити до неї, апотім ще йпочала запрошувати її сюди.


    — Аріель Белестрейд? Навіщо?


    — Для якогось зчитування кімнат. Очищення тутешньої енергетики— так вона це називала. Дуже добре пам’ятаю, бо вона заходила сюди, якраз коли яготувала шоколадне суфле, аце делікатна справа. Вона сказала, що на кухні погана енергетика. Недобра. Іподивилася на мене так, наче явтому винна.


    Вона так рвучко змахнула руками, що підкинула рукавицю до стелі, йта ледь невпала водну зкаструль.


    — Бачите? Мене пересмикує вже від самої згадки про це. Ісуфле, звіснож, мені невдалося. Довелося ліпити знього пудинг.


    — Яка жахлива доля для суфле,— сказала я,сумовито хитаючи головою.— Ащо про неї думали інші?


    — Десь те саме, наскільки ябачила. Містер Коллінз ігнорував її. Містер Рендольф кривлявся внеї за спиною. Міс Бекка вдавала, що тієї жінки взагалі неіснує.


    Розповідаючи, вона зняла каструлі зплити йпочала наливати своє вариво втарілки.


    — Ащо думав містер Воллес?— запитала я.— Він же частенько тут буває, так?


    — Отак,— відповіла вона зі щирою усмішкою.— Містер Гаррі— майже член сім’ї. Давній, дуже давній друг містера Коллінза. І,звіснож, хрещений близнюків.


    — Якої він був думки про Белестрейд?


    — Не дуже гарної. Особливо після того, що вона йому сказала. Та йне дивно.


    — Розумію,— сказала я,потягуючи свій бридкий лимонад, іспробувала напустити на себе байдужний вираз.— Ащо вона йому сказала?


    — Що він джерело лихої енергетики для всього будинку. Що він духовно отруйний. Містер Гаррі! Та він один із наймиліших людей. Якщо цей чоловік отруйний, то яТифозна Мері 9.


    — Вона сказала чому?— запитала я.


    — Мені неказала. Ядумаю, тому, що вони змістером Коллінзом завжди говорили про справи. Гроші, казала вона, замулюють криницю душі.— Якби знеї вилилося ще трохи сарказму, меніб довелося шукати швабру.— Ті, хто так каже, жоднісінького дня непереймалися через гроші.


    — Аякої думки про це була місіс Коллінз?— запитала я.— Заступилася за Гаррі?


    Вона моглаб мені відповісти, однак Санфорд вибрав ту саму мить, щоб зайти на кухню. Він побачив мене за столом, іна частку секунди його маска незворушності спала, апід нею з’явилося… що? Паніка? Лють?


    — Чи можу явам чимось допомогти, міс?— звернувся він до мене, прилаштувавши маску на місце.


    — Ні, дякую. Язнайшла те, що шукала,— відповіла я,відсалютувавши йому «Лимонною шипучкою».


    — Ярозповідала їй про ту Белестрейд,— сказала йому Дора.— Про те, як вона впливала на сім’ю.


    Напружені плечі Санфорда розслабились, іяподумала: його, певно, непокоїть, про що ми тут говорили.


    — Думаєте, вона якось причетна до того, що сталося змісіс Коллінз?— запитала я.


    Дора вже наготувалася відповісти, але швиденько втрутився її чоловік:


    — Нам важко сказати. Ми весь час були на кухні. Ітоді, коли сталося те нещастя, звісно, теж.


    Дружина підтримала його йкивнула:


    — Це правда. Ми вже розповідали про це поліції.


    — Здається, увітальні вже завершують,— сказав мені Санфорд.


    Він завуальовано натякав, що мені пора на вихід. Яподякувала Дорі за лимонад ірозмову йвийшла зкухні.


    Розмова увітальні йсправді добігала кінця.


    — Не розумію, навіщо це,— казав Воллес.— Вони ділові, заклопотані люди.


    — Саме тому найкращий варіант— опитати якомога більше людей за раз, щоб їм недовелося їхати до моєї контори.


    Між рядків містилося попередження, що абож Воллес неохоче погодиться на її умови, абож босам «Collins Steelworks» доведеться пертися до Брукліну.


    — Гаразд,— відповів він.— Скажу всім, щоб нічого на цей час непланували.


    Ми попрощалися. Місіс Пентекост пообіцяла повідомляти їм про перебіг розслідування. Дорогою додому втому лячному районі вона повідомила, що цього тижня мені доведеться поїхати на завод Коллінза вДжерсі-Сіті. Там язустрінуся значальством іуправлінцями різного штибу та іншими працівниками, які були на вечірці. Ми, звіснож, могли запросити їх до себе, але вона хотіла, щоб явідчула атмосферу того місця.


    — Скидається на те, що перед смертю містера Коллінза вкомпанії назрівала якась криза,— пояснила місіс Пентекост зі свого шкіряного кубельця на задньому сидінні автівки.— Більшість членів правління компанії виступали за поновлення військових контрактів. Амістер Коллінз за останній рік змінив свою думку зцього приводу. Він говорив про повернення до колишнього виробництва канцелярського приладдя. Схоже, унього закралися етичні сумніви щодо збагачення на війні.


    — Він набрався тих етичних сумнівів уБелестрейд?


    — Це думка більшості,— відповіла місіс П.— Сорок відсотків акцій компанії перебували вруках сім’ї, тому цілком можливо, що їй вдалося переконати небагатьох акціонерів, які мали схожі сумніви.


    Я різко звернула, щоб об’їхати нерозважливого пішохода, іпоказала йому палець, адже наш бампер пройшов за кілька дюймів від його колін.


    — То кому тепер належать ті сорок відсотків?


    — Коли владнаються справи змайном, акції поділять порівну між дітьми, але до наступного року, доки обом невиповниться двадцять один, їх контролюватиме довірена особа. Маєш здогадки, хто ця довірена особа?


    — Навіть несумніваюся,— відповіла я.— Це Воллес.


    У дзеркалі заднього огляду япобачила, як місіс П. кивнула.


    — Іяка позиція дядька Гаррі?


    — Він немав чіткої.


    Я замислилася. Годі заперечувати: виробництво зброї завжди прибутковіше за степлери. Мабуть, чималі гроші залежали від цього рішення. Якщо містер Коллінз наполягав на степлерах, це могло стати переконливим мотивом. Атоді язгадала фотографію вкабінеті. Ащо, як додати до купи грошей історію забороненого кохання?


    Я облишила ці роздуми йрозповіла місіс П. про свою розмову зБеккою та куховаркою, атакож поділилася здогадами, на які мене наштовхнула сімейна світлина. Голу спину дівчини йзапитання про танці япропустила.


    — Як гадаєте?— запитала я.— Може, дядько Гаррі насправді татко Гаррі? Чи принаймні коханець Гаррі?


    — Будь-яка згадка про Абіґайль однозначно викликає внього сильні емоції, але він уміло їх приховує.


    Вона засовалася на сидінні, намагаючись знайти зручнішу позу. Це свідчило про її біль, азначить, вона втомилася, тобто мені доведеться змусити її поспати перед обідом, інакше завтра внеї може бути один зпоганих днів.


    — Хтозна, може, все було якраз так, як виглядає,— поступилася я.— Проста секретарка зваблює великого боса, народжує йому двійню ізриває джекпот. Але важко судити про людину, коли майже нічого про неї незнаєш.


    — На жаль, імістер Воллес, ійого похресники незмогли чи несхотіли розказати про життя Абіґайль до заміжжя,— сказала місіс Пентекост.— Вона приїхала до Нью-Йорка 1924року, тієїж осені влаштувалася секретаркою до містера Коллінза змістером Воллесом іза рік завагітніла. Наскільки їм відомо, вона незберігала жодних документів чи пам’ятних речей, які стосувалися її життя до переїзду вНью-Йорк.


    — Яка ймовірність того, що кісточки доміно, які привели до її смерті, почали падати одна на одну втакому далекому минулому?— запитала я.


    Відповіді ззаднього сидіння яне почула. То було риторичне запитання, до тогож язнала, як вона ставилася до прогалин убіографії жертв.


    — Пророкую, що внедалекому майбутньому мені доведеться розкопувати гори інформації,— сказала я.


    — Неважко здогадатися.


    — Якщо ми вже заговорили про передбачення майбутнього, то що робити зБелестрейд?— запитала я.


    — Ащо знею робити?


    — Вона була там тієї ночі. Підлаштувала виставу вкабінеті. Збурила хвилю сильних емоцій. Причетна вона до вбивства чи ні, але вона точно мала вплив на сім’ю Коллінзів.


    Жодної відповіді ззаднього сидіння. Яподивилась удзеркало йпобачила, що її очі заплющені. Хтозна, чи вона направду так глибоко замислилася, чи вдавала.


    — Ялише кажу, що ця жінка теж під підозрою, аще явпевнена, що вона чимало знає, йоскільки до Джерсі япоїду нераніше п’ятниці, можливо, нам варто завтра до неї навідатися?


    Мовчання на задньому сидінні затяглося. Явже збиралася знову звернутися до неї, коли вона повільно промовила:


    — Ні. Не думаю. Не зараз.


    — Чого ми чекаємо? Ну серйозно, начальнице. Якби вирішувала я,ми би прямо зараз їхали до неї додому.


    — Знаю. Але вирішуєш нети, тому ми поки що відкладемо очну ставку змісіс Белестрейд.


    Нечасто вона так затято стояла на своєму, тож явирішила нерозвивати далі цієї теми.


    — Гаразд. Як скажете. Що ми робитимемо два наступні дні?


    — Не завадить навідатися до професорки Вотергаус,— відповіла вона, коли автівка в’їхала до Брукліну.— Вона спостерігала за місіс Белестрейд. Хочу знати, що саме вона бачила.


    — Зателефоную до університету йзапитаю, коли вона вільна. На це піде година-дві. Що ще?


    Так, яповодилася зухвало. Мені кортіло взятися за Белестрейд негайно. Шефиня вдала, ніби нічого непомітила.


    — Гадаю, ти зекономиш час упродовж свого візиту на завод, якщо заздалегідь дізнаєшся, що вже відомо поліції про алібі тощо,— сказала вона.— Звернися до своїх інформаторів вуправлінні. Детективів кримінального відділу залиш наостанок. Не хочеться розкривати наші плани.


    Я припаркувала «кадилак» перед нашим будинком, зупинивши передній бампер за кілька дюймів від знайомого седана без розпізнавальних знаків.


    — Вочевидь, ми зекономимо трохи грошенят,— сказала я,вимикаючи двигун.


    До нас приїхали копи.

    


    
      
        9 Мері Меллон, перша людина вСША, визнана безсимптомною носійкою черевного тифу. За час її роботи куховаркою від неї заразилося чимало людей, але вона заперечувала наявність захворювання йвідмовлялася припинити роботу вгромадському харчуванні.

      

    

  


  
    РОЗДІЛ 8


    Лейтенант Лазенбі виявив достатньо такту йзачекав усвоїй автівці, поки ми зайшли до будинку йнаповнили кілька склянок: мені водою, амісіс П.— віскі, щоб трохи вгамувати біль. Не найкращі ліки, та янавчилася розставляти пріоритети.


    Ми зробили по три ковтки, коли він подзвонив удвері.


    — Вас найняла сім’я чи компанія?


    Втиснувшись унайбільше згостьових крісел, Лазенбі нагадував мені того чоловіка, якого явперше побачила по інший бік столу вкімнаті допитів. Унього додалося кілька дюймів уталії йчимало сивини вбороді, та він залишався найпроникливішим детективом поліційного управління Нью-Йорка, коли справа стосувалася заглиблення всаму суть найскладніших розслідувань. Аще він мав дуже солідний вигляд утемно-сірому вовняному костюмі втоненьку смужку, який пасував до кольору очей. Певно, чимало людей підозрювали: він виглядає так тому, що бере хабарі. Але ні. Язнала, що його двоюрідний брат— популярний серед відвідувачів Медісон-авеню кравець.


    Він повторив своє запитання:


    — Сім’я чи компанія?


    Місіс П. відкинулася на спинку стільця йвідсьорбнула віскі.


    — Ви опрацьовуєте компанію,— промовила вона задумливо, авздоровому оці зажеврів вогник. То було ствердне речення, незапитання.


    Лазенбі насупився йзасовався укріслі:


    — Ми опрацьовуємо декілька версій.


    — Але ставите на компанію. Ви думаєте, що вбивство має бізнесовий, ане особистий мотив.


    — Ядумаю, що для багатьох людей бізнес— це особисте,— зауважив поліціянт.— Та зчого ви взяли…


    — Все просто…


    Він сердиться, коли його перебивають. Та він знає, що вона знає, що він сердиться, тому Лазенбі непереймається, коли це робить моя шефиня, чи принаймні намагається цього непоказувати. Ядоступно пояснюю?


    — Ви непитали, чи взялася яза розслідування смерті Абіґайль Коллінз. Прийняли це як незаперечний факт. Те, як ви про це дізналися, спишу на ваші професійні вміння.


    Лазенбі пирхнув, хоча комплімент був щирий. Япригадала хвіст, який помітила, коли ми поверталися зморгу.


    Вона продовжила:


    — Наші шляхи вже перетиналися під час розслідувань сімейних справ. Ічасто зкористю для нас обох.


    Він знову пирхнув.


    — Аце свідчить про одне: вас непокоїть, що мене найняла «Collins Steelworks», імоя участь уцій справі перешкоджатиме просуванню вашого розслідування.


    — Ви невідповіли на запитання,— процідив він крізь стиснуті зуби.


    — Не відповіла,— відказала вона знатяком на усмішку.— Ви незмусите мене розкрити ім’я мого клієнта, хіба що прийшли зордером.


    Лазенбі почав заперечувати, але вона обірвала його:


    — Однак… із міркувань професійної чемності явідповім. Мене ненаймала компанія «Collins Steelworks».


    Кремезний чолов’яга трохи розслабився вкріслі.


    — Та це неозначає, що яне шукатиму бізнесового мотиву,— додала вона.— Цієї п’ятниці Вілл опитає керівників на заводі вДжерсі-Сіті, найбільше зосередившись на тих, хто були на гелловінській вечірці.


    Він знову напружився.


    — Ага, мабуть, роботи на цілий день,— додала я.— Може затягтися навіть до понеділка чи вівторка. Треба опитати силу-силенну людей.— Ярозправила на штанях складки, яких там небуло.— Звісно, якби вмене були якісь відомості про те, хто іде був наприкінці тієї вечірки, справа пішлаб значно швидше. Та йменше нагод випадково засунути носа вте, чим ви там займаєтеся.


    — Випадково,— щось неприязне вимальовувалося вйого очах.— Наче якась із вас робить щось випадково.— Він кілька секунд посупився, ійого обличчя знову розгладилося.— Подивимося, що внас є. Зміркувань професійної чемності.— Цього разу вже він розправив складки.— Отож… чому, на вашу думку, до вас незвернулася компанія?


    Він непитав навмання. Він справді хотів знати. Не раз місіс Пентекост вела паралельне розслідування ізнаходила злочинця там, де поліція навіть нешукала. Тому недивно, що він почувався присоромленим.


    — Яне казала такого. Ясказала, що взялася за розслідування на прохання сім’ї.


    — Так, пам’ятаю. Але ви лукавите. Якби ви думали, що мотивом убивства були справи компанії, то до Джерсі-Сіті їхалиб ви, ане ваша спільниця.


    Я наготувалася жбурнути внього якусь обурену відповідь, але місіс П. випередила мене:


    — Міс Паркер— моя помічниця, ане спільниця, атакож має ліцензію приватної детективки, видану штатом Нью-Йорк. Не варто недооцінювати її вміння.


    Він відмахнувся:


    — Спільниця, помічниця, співучасниця— називайте як хочете. Ядобре знаю, як ви працюєте, ірозумію, де шукаєте. Чому ви думаєте, що вбивство пов’язане зсім’єю, ане зкомпанією? Наші бухгалтери підрахували, що якби Абіґайль Коллінз домог­лася свого ікомпанія повернулася до виробництва канцелярського приладдя, то їхні прибутки впродовж наступних десяти років зменшилисяб на дев’ятизначну цифру. Аце серйозний меркантильний мотив. Що вам відомо такого, чого незнаю я?


    — Уцій справі, можу вас запевнити, вам відомо більше, ніж мені. Ви вже два тижні нею займаєтесь, ая— лише день. Наразі мені бракує інформації для ґрунтовних висновків, тож покладаюся на інстинкт.


    — Іваш інстинкт підказує, що компанія тут непричетна?


    Вона ухильно знизала плечима. Навіть знаменита детективка може вдавати скромницю, якщо схоче.


    — Робіть як знаєте. Тільки неплутайтеся вмене під ногами.


    Він витяг своє кремезне тіло зкрісла йрушив до дверей. Явипередила його, зняла звішалки впередпокої його пальто івстигла поставити йому кілька власних запитань.


    — Ятак розумію, вам невдалося зняти відбитки пальців зі знаряддя вбивства? Адже його вкинули до каміна.


    Погляд, який він мені кинув, майстерно поєднував роздратування іпідозру.


    — Ми розкрили вам деякі свої карти,— сказала я,подаючи йому пальто.— Грайте за правилами.


    — Те, що ви вважаєте це грою, якраз ієчастиною проблеми,— відповів він.— Ми знайшли відбитки пальців. Та зних мало користі. Вони належать тим, про кого ми йтак знали: спіритуалістці, її помічникові, доньці, іншим гостям, яких вона затягла до своєї вистави. Ікілька нечітких відбитків, які, за словами наших фахівців, залишив хтось урукавицях.


    — Цікаво,— мовила я.— Убивця підготувався.


    Він втиснувся впальто йвідчинив двері. Лазенбі вже збирався вийти, коли япожбурила внього ще одне запитання:


    — Розкопали щось цікаве про Белестрейд?


    Він обернувся йздивовано глянув на мене.


    — Наприклад?


    — Наприклад, її справжнє ім’я?


    — Доведеться тебе розчарувати,— сказав він,— але, наскільки нам відомо, Белестрейд— таки її справжнє ім’я. Абож хтось гарненько потрудився, щоб справити їй фальшиві документи. Не всі розгулюють із вигаданим прізвищем,— додав він із лихою посмішкою.


    То він знає, що Паркер— несправжнє моє прізвище. Часом язабуваю, яким геніальним детективом він мав бути, щоб утриматися на посаді головного криміналіста Нью-Йорка.


    — Постарайся непхати носа куди неслід,— сказав він.— Іножів теж.


    Цей укол зачепив за живе, явідчула його кожнісіньким дюймом свого невисокого тіла.


    Здебільшого Лазенбі та його хлопці ставилися до мене як до дівчинки, яка грається вдетектива. Для них ябула радше рухомою фігуркою, ніж реальним гравцем. Явже три роки розслідувала різноманітні справи, за мене ручалася місіс П., але він недозволяв мені забути, що за нашої першої зустрічі ябула по інший бік столу вкімнаті допитів.


    Та яне показувала, що це мене тривожить. Натомість набурмосилася.


    — Лейтенанте, ображаєте. Явже давно невстромляла ні вкого ножа.


    Та він уже почав спускатися зґанку йнічим невиказав, що почув мене.


    Повернувшись до кабінету, япобачила місіс П. біля нашого невеличкого бару. Вона наливала собі нову порцію віскі. Язміряла її несхвальним поглядом, який вона вправно проігнорувала.


    — Не компанія, так?


    Вона невідповіла.


    — Ачому?— запитала я.— Хтось підкинув вам записочку?


    Вона знову сіла за стіл, обертаючи вруках повну склянку віскі «Kentucky Gold».


    — Яне казала, наче невважаю, що вбивство місіс Коллінз пов’язане зїї ставленням до справ компанії.


    Я ще невстигла писнути на знак незгоди, авона вже підняла руку.


    — Лише сказала нашому люб’язному лейтенантові, що мене найняла сім’я, наразі яне володію достатньою інформацією, щоб робити ґрунтовні висновки, іпокладаюся на інстинкт. Усе інше він виснував сам. Іти теж.


    Перш ніж відповісти, язпів хвилини обмірковувала її слова.


    — То він пішов здумкою, що ви розкопуватимете секрети сім’ї Коллінзів, амоя поїздка на завод уДжерсі— проста перевірка алібі. Більша ймовірність, що один із хлопців Лазенбі нестоятиме вмене над душею.


    Замість відповіді вона довго йповільно потягувала віскі. Знаю, що ви тільки нещодавно знею познайомилися, але моя шефиня— якщо ви раптом ще незрозуміли— геніальна особа.


    — Які шанси на те, що лейтенант поділиться своїми відомостями про гостей вечірки?— запитала вона.


    — Десять до одного,— відповіла я.— П’ять до одного, якщо його направду непокоїть, що ми напали на той слід, яким займаються вони. Хтозна, чи вони взагалі мають версії. Може, він просто підкинув монетку, ійому випала компанія.


    Вона похитала головою:


    — Ні, думаю, вони справді щось розслідують. Він сказав «наші бухгалтери». Аце означає, що вони звернулися по допомогу до відділу боротьби зшахрайством.


    — Ви думаєте, що це стало причиною? Хтось поліз успільний гаманець, амісіс Коллінз упіймала його на гарячому?


    — Ядумаю, що коли провести ретельне розслідування втакій великій інестабільній компанії, як «Collins Steelworks», там знайдеться чимало рук убагатьох гаманцях. Тачи взяли якісь із цих рук знаряддя вбивства, ясказати неможу.


    Мені знову довелося пів хвилини обмірковувати її слова, поки явторопала, що місіс мала на увазі.


    — Якщо такі справи, якщо йдеться про зухвале розкрадання майна, то Лазенбі розкриє його раніше за нас.


    — Майже несумніваюся,— погодилася вона.— Ми неможемо тягатися зпотугою поліційного управління Нью-Йорка, та йузяти ордер нам теж нема де.


    — ІСідові, хоч він іпрофі, навряд чи до снаги така масштабна справа.


    Сід був нашим бухгалтером іколишнім членом однієї братерської організації. До його обов’язків належало переправляти заробіток клубу так, щоб його небачили федерали. Він ісам трішки цупив із загального гаманця, його на цьому впіймали йпоставили на першу позицію порядку денного клубу. Місіс Пентекост витягла його ледь незтого світу, коли розкрила вбивство дядька одного зклубних босів, яке десять років залишалося нерозкритим. Замість платні вона попросила, щоб Сіда помилували. Аотже, він завдячує їй життям, тож він віддавав кредит, допомагаючи їй тоді, коли виникала потреба «просіяти» фінанси.


    — Твоя правда,— погодилася місіс Пентекост.— Утім, це неозначає, що тобі неварто придивлятись іприслухатись уп’ятницю. Поцікався ордерами йзапитаннями, які ставила поліція, іпростеж за реакцією людей.


    — Зрозуміла,— відповіла я.— Ставитиму запитання. Отримуватиму відповіді. Буду пильною. Може, навіть незабуду прихопити олівець ізаписник, щоб нотувати.


    Мій сарказм вона пропустила повз вуха.


    — Азараз, якщо внас уже немає справ, ябхотіла щось перекусити йнавідатися до редакцій кількох газет. Подивитися, чи єтам щось негодяще для друку, яке може придатися нам. Яне боюся видати нашу участь урозслідуванні. Якщо копи вже про це знають, то можу закластися: журналюги відстають від них небільше ніж на пів кроку.


    — Погоджуюся,— відповіла вона.— Та спершу зателефонуй до університету йзапитай про завтрашній графік професорки Вотергаус.


    Я виконала це завдання йдовідалася, що весь день унеї зайнятий: дві пари вранці, дві по обіді йзаледве вільна хвилинка між ними— проковтнути сандвіч. Тому жодного попередження. Хтозна, яка її роль уцій історії.


    Владнавши цю справу, ясхопила пальто йвирушила застосовувати свої недооцінені вміння.

  


  
    РОЗДІЛ 9


    Коли явзяла на себе завдання записати всі ті події, то несподівано виявила, що мені доводилося раз за разом приймати те саме важливе рішення. Що залишити, ащо викинути? За час того розслідування виникало багато такого, що немало стосунку до чогось чи когось або принаймні неварте було згадки на папері— рутинна робота, яка назбирується під час будь-якого масштабного розслідування. Таке не важко викинути.


    Але було йте, що ненадто стосувалося самого розслідування, але мало стосунок до мене чи моєї роботодавиці. Особисті речі, які віншому разі небулиб оприлюднені, але можуть багато пояснити. Зними важче. Їхню долю явирішую індивідуально, залежно від конкретного випадку.


    А ще були моменти, коли яповодилася нетак, як би мені хотілося. Іншими словами— партачила. Ялюдина. Алюдям властиво помилятись. Утой час ятільки вчилась, іневдачі траплялися ледь непостійно, та, на щастя, поступово— дедалі рідше. Атоді стався один випадок, коли ядобряче перечепилася. Мабуть, ямоглаб знайти спосіб оминути його увагою, але поважаю свого читача ісподіваюся, що ви поставитеся до цього поблажливо.


    Як ісказала місіс П., язазирнула до кількох редакцій. Багато журналюг вважали мене трохи джерелом інформації, атрохи репортеркою-початківицею, іце було мені вигідно. Дехто зних також бачив умені молоду незаміжню жінку, яка часом пригощала їх убарі, тому вних виникали певні думки. Яне проти поєднувати задоволення зроботою, голов­не— аби вони розуміли, що це тимчасово, іне прив’язувалися до мене. Ні, язовсім незтих, хто уникає тривалих стосунків, просто вмене були свої правила: жодних копів, клієнтів ірепортерів. Щоб ніхто незаважав роботі.


    Того разу яобмежилася кількома завуальованими питаннями йнепевними обіцянками злити їм якусь інформацію, щойно її отримаю. Підтвердила, що місіс Пентекост справді взялася розслідувати цю справу, але нерозкрила імені того, хто їй за це заплатив. Ана вічне «Хто, на її думку, вбивця?» відповіла підхожим на всі випадки: «Без коментарів».


    Крихти інформації, які мені вдалося зних витягти натомість, зводились, удовільному порядку, до такого.


    Алістер Коллінз запропонував найменшу ціну серед зацікавлених компаній, щоб отримати ті військові контракти, набувши впроцесі могутніх ворогів.


    Гроші точно переходили зрук уруки, аби про ту історію неписали вгазетах.


    А Бекка Коллінз до батькової смерті мала репутацію доброчесної школярки. Атепер перетворилася на фривольну шалапутку. Хоча «шалапутка», за мірками її податкової категорії, могло означати використання салатної виделки до антре 10.


    Я попрощалася зписаками йподалася до Нью-Йоркської публічної бібліотеки на розі П’ятої авеню і42-ї вулиці. Перед входом на удачу потерла лапу одного зтамтешніх кам’яних левів. Яхотіла знайти Голліса Ґрема, який завідував бібліотечним архівом періодики. До того як обійняв цю посаду, він був знаним репортером. Майже три десятки років Голліс писав про злети йпадіння верхівки нью-йоркського суспільства: спершу про його соціальний бік, потім— про кримінальний, тоді перейшов до справ мерії, аж доки його невитурили згазети через особистий скандал. За часів слави він міг розповісти нелише про те, де поховано тіла, айпро тих, хто їх туди закопав ілопатою чийого виробництва вони послуговувалися.


    Його помічник повідомив, що шеф уперше за довгий час пішов увідпустку йповернеться лише наступного тижня. Язалишила повідомлення зпроханням зателефонувати мені, щойно він вийде на роботу. Потому пройшла квартал до закусочної на розі перехопити пізній ланч.


    Проковтнувши житній сандвіч із яєчним салатом та шматок лимонного безе, ярушила на південь іпройшла сорок кварталів до місця призначення. Видався безхмарний прохолодний день, іяподумала, що до зими таких навряд чи випаде багато.


    Дорогою зупинилася біля ятки згазетами купити за п’ять центів уже пошарпаний, аколись дорожчий детектив, пакет попкорну йвишневу содову. Далі, орієнтуючись за дороговказами, дійшла до невеличкого району поблизу Ґрінвіч-Вілідж. Минула квартал однакових будинків із пісковику, який зодного боку розбавляла церква, азіншого— маленький парк.


    Я прямувала до парку, завбачливо відвертаючи обличчя від будинку під номером 215. Краєм ока спромоглася прочитати слова, вигравіювані на скляних дверях.


    АРІЕЛЬ БЕЛЕСТРЕЙД


    ВІДПОВІДІ НА ВАШІ ПИТАННЯ— ВСЕРЕДИНІ


    У крихітному парку вистачало місця для дерева, клаптика трави йлавок обабіч алейки. Япримостилася на вільній лавці. Іншу втискали вземлю своєю вагою дві літні жінки вчорних сукнях-сорочках та барвистих хустинах. Обидві мали по пакетику насіння для птахів ітихенько перемовлялися російською, авних під ногами товклися йдзьобали частування голуби.


    Я відкрила пляшку зсодовою, розгорнула книжку і,жуючи попкорн, потроху стежила за бувалим героєм роману та дверима будинку номер 215, які непогано проглядалися поміж безлистого навислого гілля самотнього дерева. Увікні світилось, іякоїсь миті мені здалося, що япомітила, як убудинку промайнула чиясь тінь. Спіритуалістка була вдома.


    Я подумала, що фактично непорушую вказівку місіс П. Вона сказала, що наразі нечас допитувати Белестрейд. Яйне збиралася її допитувати, лише подивитися на можливу вбивцю. Угазетах небуло чітких знімків, амені хотілося побачити жінку, яка так непокоїла місіс П. Зрештою, вона номер один усписку підозрюваних. Безглуздо відсувати її на задній план.


    Принаймні так язаспокоювала себе.


    А насправді мені болів укол Лазенбі. Яхотіла щось довести. Йому, місіс П., собі. Можливо, також Бецці.


    Аби згаяти час, яуявляла сценарії з«Чорної маски». Водному зних ячую крик із будинку Белестрейд. Вибиваю ногою двері йбачу бабегу, яка приставила ножа до горла Бекки.


    — Ще крок— івона помре,— прошипіла стара відьма.


    Швидше, ніж устигнеш кліпнути, явихоплюю зкобурина плечі револьвер 38-го калібру йпускаю їй кулю межиочі. Бекка падає мені на руки. Адалі починається найцікавіше.


    Потроху сонце почало хилитися до обрію, бабці покинули свій пост на лавці. Язайняла їхнє місце йузялася кидати голубам попкорн, та невдовзі він закінчився, іптахи мене покинули. Між п’ятою ішостою пішоходів на вуличці побільшало: люди поверталися зроботи. Поступово всі розійшлися, вуличка потемніла істихла.


    Опустилися сутінки, спалахнули ліхтарі. Здійнявся вітер, іявже почала жаліти, що неприхопила рукавиць чи в’язаної шапки замість кашкета.


    Я продовжувала вдавати, що читаю, та під вуличним ліхтарем це виглядало ненадто переконливо. Бувалий детектив якраз вирішував, чи йти йому за красивою брюнеткою, своєю клієнткою, до її спальні, аявирішувала, чи повертатися додому, коли двері будинку номер 215відчинились ізвідти вийшла жінка.


    Спершу язауважила її зріст. Вона була понад шість футів заввишки йне зхудорлявих. Широкоплеча, масивна. Убілій шубі до щиколоток, накинутій на припасовану до фігури чорну сукню, учорному взутті на високих підборах. Вона мала коротке чорняве волосся, яке обрамляло гладеньке відкрите обличчя йвеликі темні очі.


    Жодного палючого погляду. Чи зловісної зміїної посмішки. Хоча яне бачила її зблизька.


    Мені вдалося випитати її опис водного змоїх газетярів-інформаторів. За його словами, вона була схожа на кремезнішу копію Мірни Лой 11, але без її спокусливого погляду.


    Краще йне скажеш.


    Белестрейд зійшла на тротуар, звернула праворуч іпочала віддалятися від мене. Яна ходу вирішила, що одного погляду недостатньо. Дозволила їй відійти на безпечну відстань ірушила слідом.


    Крокуючи, яподумки провела ревізію свого гаманця. Ячекала, що вона впіймає таксі, щойно вийде на жвавішу вулицю, імені теж доведеться шукати таксі йграти вгру «їдьте за тією автівкою». Умене було достатньо готівки, щоб обігнути весь острів, та ясподівалася на коротку поїздку. Навіть якщо водій погодиться гратися впогоню, таксисти зазвичай роблять це кепсько.


    Белестрейд здивувала мене. Замість ловити таксі, вона подалася до найближчої станції метро іспустилася до підземки. Япішла слідом. Вона сіла на потяг, який рухався внапрямку околиць, іятеж стрибнула внього, за один вагон позаду неї. Зїї зростом, ще йутій шубі, було неважко тримати її вполі зору.


    Через кілька станцій вона вийшла йрушила на захід. Минувши кілька кварталів, зайшла до книгарні. Там небагато дешевих бульварних романів, та місіс Пентекост щомісяця відправляла мене туди по чергову порцію європейських журналів.


    Я вичекала пів хвилини йзайшла за нею. Белестрейд усередині небуло. Затамувавши подих, якілька хвилин блукала поміж стелажами, атоді почула дзвоник над дверима ікрізь вітрину книгарні побачила, що вона вже була надворі ікрокувала узворотному напрямку.


    Я вибігла саме вчасно івстигла помітити, що вона знову спустилася до підземки. Яназдогнала її якраз тієї миті, коли вона сіла на потяг до центру. Цього разу яїхала втому самому вагоні, але він був заповнений, іБелестрейд навіть неглянула вмій бік. Ми проїхали ще кілька станцій, івона зійшла поблизу Таймс-сквер. Туристичний сезон ще нерозпочався, але там ніколи небуває безлюдно. Ястаралася невтратити її зполя зору, водночас намагаючись непривертати уваги. Стеження— одна зтих справ, де статура мені допомагає, бо яможу прослизнути між людьми без зайвої штовханини.


    Ми пройшли кілька кварталів, івона різко звернула внапрямку театру. Тепер язрозуміла, чому вона так одягнута.


    Я бачила ту виставу минулого тижня. Нова комедія, яка хилила вбік непристойності, хоча булоб краще, якби там незадирали спідниць. На щастя, спідниці задирала одна змоїх улюблених артисток, тому яаплодувала.


    Я вирішила зайти за нею йпересвідчитися, що вона дивиться виставу, ане зустрічається зкимось. Чи гамселить когось до смерті вжіночій вбиральні. Ярухалася до входу за групкою театралів, коли двері раптово розчахнулись ізних плавно вислизнула Белестрейд.


    Вона пройшла так близько від мене, що ми торкнулися плечима. Коли моє серце заспокоїлося до двохсот ударів захвилину, ярушила слідом. Ми знову спустилися до підземки.


    Дві наступні години ябезцільно тинялася за нею островом. Вона зупинялася взакусочній на П’ятій авеню, де подають бомбезний сандвіч Рубена 12; заходила до двох інших книгарень— водній єчимала колекція детективів, аінша непогано заробляє на підробках, які виготовляють десь узатильній кімнаті; атакож зазирала до популярного серед копів бару, де можна зібрати поліційні чутки, інічного клубу, який нелюбить себе рекламувати. До двох останніх місць яза нею незаходила, адже мене знали іводному, івіншому— ще бракувало, щоб хтось крикнув: «Агов, Вілл Паркер! Як поживає твоя шефиня, всім відома детективка?»


    Упродовж наших мандрів ямала час поміркувати, що замислила Белестрейд. Спершу подумала, що вона намагалася втекти від переслідування або принаймні перевірити, чи хтось за нею стежить. Якщо їй вистачило на це розуму, то вона малаб помітити мене ще протягом перших пів години— тоді навіщо заходити до всіх тих місць?


    Я подумала, що вона, певно, перевіряла своїх інформаторів. Якщо вона шахрайка, то має визначати потенційних жертв. Як на мене, всі ті місця якраз підходили для зустрічі зінформаторами йвитягування відомостей.


    Я обмірковувала такий варіант, вкотре спускаючись за нею до підземки. Цього разу ми сіли на міжрайонний швидкісний потяг до Брукліну йзійшли на дуже знайомій мені станції. Япройшла за нею кілька кварталів, різко звернула праворуч, ліворуч ізнову праворуч. Коли язрозуміла, куди вона прямує, аж мурашки побігли по мені.


    Я зазирнула за останній ріг іпобачила її на тротуарі: вона дивилася на двері, ключі від яких лежали вмоїй кишені. Язасунула руку під пальто ізполегшенням намацала револьвер 38-го калібру, надійно захований укобурі на плечі.


    Ні, яне мала звички за найменшої нагоди хапатися за зброю. Але та жінка навдивовижу непокоїла шефиню, амісіс П. нетак легко налякати. Та йна мою роботодавицю вже нераз намагалися напасти.


    Вона кілька хвилин дивилася на наші двері, атоді розвернулася йрушила вмій бік. Япобігла до протилежного краю кварталу, заховалася за рогом іприсіла за ґанком одного збудинків. Просиділа кілька секунд, затамувавши подих, іпочула, як повз мене процокали каблуки Белестрейд.


    Я знову пішла за нею до підземки йвийшла уҐрінвіч-­Вілідж. Затор, створений людьми на сходах, віддалив мене від неї дужче, ніж яхотіла. Кілька разів явтрачала її зполя зору, аколи завернула за ріг її кварталу, двері будинку 215уже були зачинені, авсередині світилось.


    Прогулюючись повз, язазирала увікна, сподіваючись побачити, що там відбувається, але бачила лише зворотний бік штор. Поки якрадькома пробиралася кварталом, голову заполонили думки. Що сьогодні коїлося? Вона весь вечір зустрічалася зі своїми інформаторами, атоді вирішила навідатися до місіс Пентекост, але налякалася йпередумала? Чи це було щось лиховісніше?


    Коли яперетинала невеличкий парк, мене гукнув чийсь голос:


    — Знайдеться вогник?


    Я обернулась іпобачила її. Шість футів зросту, вчорній сукні йбілій шубі, на тій лавці, де ще якихось дві години тому сиділа я. Удовгих пальцях— незапалена цигарка.


    — Схоже, забула вдома запальничку,— продовжила вона.


    Силкуючись дихати рівно, явидобула запальничку зкишені. Сама яне курю, але ношу запальничку для таких випадків.


    Я підійшла до неї йпідпалила її цигарку. Вона затяглася, бурштиновий кінчик цигарки спалахнув утемряві, ніби око. Вона закинула ногу на ногу іщільніше загорнулася вшубу.


    — Холодна ніч,— озвалася вона голосом, що нагадував мед із прянощами: оксамитовий, але зперчинкою.— Листопад— химерний місяць. Повільний перехід осені взиму. Здається, що вже зігрілась, атоді налітає крижаний вітер іпронизує до кісток.


    Вона глянула на мене йусміхнулася.


    Ось івоно. Тінь зміїної посмішки на губах. Ічималенький вогник утих великих темних очах. Явигадала двадцять відповідей, та жодна зних недійшла до мого язика. Вона потяглася до ніг ізняла каблуки.


    — Вас вониб так само втомили. Одна зречей, якими не треба перейматися чоловікам. Захоплююся вашим вибором. Чудові оксфорди 13. Амені так подобається цокання каблуків по асфальту. Наче вистукуєш таємний код, що його можуть розшифрувати тільки обрані. Виж розумієте, про що я,міс Паркер?


    На той час умене вже малаб спрацювати реакція «бий або тікай», про яку ядізналася на одній із лекцій, які ми відвідували змісіс П. Та її голос— глибокий, пронизливий, мелодійний— діяв як бальзам. Лагідно йзаспокійливо.


    Вона підвелась івдруге того вечора пройшла повз мене, торкнувшись плечем. Тримаючи вруці каблуки, вона перейшла вулицю, тягнучи за собою хмарку цигаркового диму. Піднялася на ґанок, відчинила двері йвільною рукою погладила вигравіюваний на склі напис.


    ВІДПОВІДІ НА ВАШІ ПИТАННЯ— ВСЕРЕДИНІ


    Вона зникла. Ячекала, коли двері клацнуть ізачиняться, та цього несталося. Вони залишилися на кілька дюймів прочиненими. Звідти впав промінчик жовтого світла, що розлилося вулицею, запрошуючи всередину.


    Я зважила цю можливість. Умене були питання, авідповіді на них чекали за дверима. Яступила крок, ще один. Уже стояла біля східців, коли вкінці кварталу почулося рипіння гальм іпролунав обурений клаксон.


    Звуки міста вирвали мене зтрансу. Явирішила, що сьогодні вже достатньо себе проявила, тому поквапилася на Шосту авеню до вітрин крамниць ідосі людних тротуарів.


    Я впіймала таксі. Дорогою до Брукліну думала про питання, які залишила перед її дверима. Коли вона помітила, що яза нею стежу? Звідки знає моє ім’я? Як довідалася, що ми розслідуємо цю справу? Хтось розказав їй? Що моглоб статися, якби ятаки зайшла вті двері?


    Поки явитала усвоїх думках, таксі минуло нічний клуб, де розваги лише починалися. Коли ми проїжджали, всередину зайшли четверо жінок, вистукуючи каблуками таємний код.


    «Виж розумієте про що я,міс Паркер?»


    І за мить ясправді зрозуміла. Усі події того вечора спалахнули впам’яті йнакрили мене, ніби хвиля на пляжі Рокевей. Япробурмотіла кілька лайливих слів. Водій стурбовано зиркнув на мене.


    Театр, книгарні, бари. Деякі зтих місць були мені краще відомі (можна навіть сказати, що ябула там частою відві-дувачкою), інші— гірше. Але йвостанніх ятаки бувала. Пов’язати мене здеякими було непросто, особливо зтим нічним клубом. Але їй вдалося.


    Того вечора вона намалювала карту мого життя вНью-Йорку. Останній жест іпрочинені двері? То було повідом-лення: «Я тебе знаю. Ти хочеш пізнати мене, адля цього треба лише постукати вмої двері».


    Весь нинішній вечір— це одна довга циркова вистава. Іябула вній мішенню.

    


    
      
        10 Легка закуска, яка подається за годину-півтори перед святковим обідом.

      


      
        11 Американська акторка 1930-х років.

      


      
        12 Американський гриль-сандвіч із житнього хліба, солонини, швейцарського сиру, квашеної капусти, атакож соусу змайонезу та кетчупу.

      


      
        13 Оксфордські черевики— різновид класичного шкіряного взуття ззакритим шнуруванням.

      

    

  


  
    РОЗДІЛ 10


    —Мертві мають важливий статус увсіх цивілізаціях: ісеред племен Амазонії, івпустелях Аравії, ітут, уНью-Йорку. Ми поклоняємося їм. Говоримо до них. Просимо вказати нам шлях. Вони супроводжують наші дії за життя, свідомі ми того чи ні. Убагатьох розуміннях нами керують мертві.


    Я стримую позіхання.


    Не тому, що жінка, яка виступає зкафедри університетської аудиторії, розповідає щось нудне. Ябагато годин пролежала без сну, прокручуючи впам’яті кожнісінький крок Белестрейд, кожнісіньке її слово.


    Я малаб раніше розкусити її гру. Анатомість дозволила водити себе на повідку, як циркову поні. Вона мене випробовувала.


    І що найгірше: вона знає про мене те, що яволілаб нерозголошувати. Утому нічному клубі ябувала лише кілька разів івже зпів року незаходила. Та якщо поповзуть чутки, що япроводжу час утаких місцях— ізким,— хтозна, до кого ті чутки можуть дійти.


    У нас із місіс П. євороги. Серед поліції теж. Авїхніх книжках єчимало законів, які можна застосувати нам на шкоду.


    Я нерозповіла шефині про нічні пригоди. Як їй про таке розповісти? Явийшла здому, аби довести, що володію необхідними для детектива навичками, азакінчилася моя вилазка геть інакше.


    Мені було соромно.


    Але вона знала, що мене щось гнітить. За ланчем тричі питала, чи нехочу яще підливи зморепродуктів місіс Кемпбелл. Для неї то було майже підлабузництво.


    Ми сиділи на задньому ряду йдивилися, як докторка Олівія Вотергаус розпочинає свою останню того дня лекцію. Невеличка, майже дитячого зросту, вона дужче скидалася на одну зі своїх студенток, аніж на поважну сорокарічну професорку. Копиця неслухняного хвилястого каштанового волосся виглядала так, наче чинила запеклий опір, коли до неї підносили гребінець, атемні очі ховалися за окулярами втоненькій оправі. На професорці були брунатна вовняна спідниця ітрохи побитий життям жакет. Підозрюю, цей одяг вона придбала вдитячому відділі.


    — Знаю, що ви думаєте,— звернулася вона до наполовину заповненої лекційної аудиторії.— Ви думаєте: «Я розумна людина двадцятого століття. Яне схильна до забобонів. Вірування вте, що мертві до нас говорять, що нами керують наші спочилі предки, ми залишили встарих часах. Їм немісце всучасності. Ми вільні самі влаштовувати своє життя. Мене несковують кайдани марновірства». Так от, хочу сказати, що ви помиляєтеся.


    Її голос був високий ім’який, але вньому вчувалися сила йзапал. Докторка Вотергаус була зтих, на кого ви, певно, незвернулиб уваги, якби вона проходила повз вас на вулиці. Але на сцені, коли вона захоплено виголошувала одну зі своїх улюблених лекцій, її очі спалахували, вона черпала енергію зякогось загадкового джерела.


    Сотня студентів справді її слухали, аце таки показник для пообідньої лекції.


    — Подумайте ось про що,— продовжила Вотергаус.— Скільки вмісті церков? Скільки кладовищ? Скільки склепів? Скільки статуй вирізьблено за подобою давно померлих людей? Усі вони існують тому, що ми віримо: мертві— непросто прах ікістки. Більшість сучасних релігій, особливо християнство, створили складні ієрархії мертвих, до яких навіть давнім єгиптянам далеко. Нам розповідають, що мертві досі поряд знами. Довкола. Над нами або, увипадку наших вільнодумніших предків, під нами.


    Вона вичавила зі студентів ввічливий смішок.


    — Розгляньмо невеличкий приклад. Скільки звас дітьми щось крали? Якусь дрібницю, як-от цукерку вкрамниці?


    Я нерозуміла, до чого вона хилить, але підняла руку разом зкількома іншими слухачами. Вона театрально порахувала кілька піднятих рук.


    — Азараз,— продовжила вона,— скільки звас дітьми замислювалися про крадіжку— свідомо— івирішили неробити цього?


    Піднялося майже вп’ятеро більше рук. Вотергаус усміхнулася йкивнула.


    — Тих звас, які вирішили некрасти, що змусило передумати?— запитала вона.— Ви сповнилися почуття громадянської відповідальності, що раптово відбило увас бажання порушувати закони нашого суспільства?


    Я почала розуміти, уякий бік вона нас спрямовує. Коли ми змісіс П. вперше побачили докторку Вотергаус, мене вразило, яка вона харизматична акторка. Більшість викладачів нетакі. Вони наче йне усвідомлюють, що перебувають на сцені іповинні привернути йутримати увагу аудиторії. АВотергаус знала, коли вдихати, коли жестикулювати, коли підвищувати голос, аколи стишувати, щоби присутні подалися вперед іприслухалися.


    — Чи це відчуття провини втримало вас від злочину?— продовжила вона.— Бо вже вдитинстві увас заклали: десь над нами єлюди, які дивляться на нас, спостерігають, судять? Значно важче поцупити шоколадку «Марс», якщо боїшся, що тебе за це проклянуть. Або уявляєш, що над твоїм плечем нависає двоюрідна бабця Ґрейс.


    Аудиторією прокотилася хвиля сміху, жарт трохи розрядив напружену атмосферу.


    — Янавела такий приклад, щоб показати: ми, сучасні люди двадцятого століття, нетак далеко відійшли від давніх цивілізацій, які вивчаємо. Ми так само підвладні нашим забобонам, як вони були підвладні своїм,— сказала вона ззапалом.— Якажу це недля того, щоб викликати ваше обурення. Лише хочу нагадати, що ми невідійшли від печери так далеко, як нам здається. Азараз розкрийте, будь ласка, підручники на п’ятнадцятому розділі.


    Вона перейшла до традиційнішої лекції йнаступну годину розповідала про шумерів, чиї боги, як на мене, значно цікавіші за будь-якого святого звітражів собору Святого Патрика.


    По закінченні лекції, проштовхавшись поміж студентів, які виходили заудиторії, ми відрекомендувалися їй іпопросили присвятити нам кілька хвилин.


    — Звісно,— відповіла вона.— Це остання на сьогодні лекція, івмене, як завше, немає планів на вечір. Будь ласка, проходьте до мого кабінету.


    Поки ми крокували за нею лабіринтом вузьких коридорів, вона запитала:


    — Що скажете про лекцію?


    — Несподівана,— відповіла моя шефиня.— Не стільки змістом, скільки тим, що ви розсудливо пропустили.


    — Іщож япропустила?


    — Схоже, основна ідея, до якої ви вели, полягала втому, що релігію століттями використовували як стимул дотримуватися закону,— пояснила місіс П.— Що над нами нависають непросто мертві, аті, кого наділили владою, ті, хто слугує тим стимулом.


    — Воно йсправді мало такий вигляд?— сказала докторка Вотергаус, зупинившись перед дверима свого кабінету.— Якбиж мої студенти так само вправно читали між рядків,— додала вона, шукаючи вкишені ключ.— На жаль, більшість записалася на мій курс, аби виконати необхідний мінімум. Адекілька тих, які читають між рядків… нерідко виявляється, що життя вже змусило їх відчути на собі владу йжорстокість.


    Вона відімкнула двері. Ми ввійшли до кабінету, може, вдвічі більшого за душову кабіну. Докторка Вотергаус втиснулася за крихітний стіл, ами сіли на два хиткі дерев’яних стільці.


    Окрім розкиданих усюди паперів ікнижок, укімнаті нічого небуло. Єдиний особистий акцент, який япомітила,— засклена шафка на стіні над її столом. Уній рядочком були викладені наконечники стріл, схожі на ті, які траплялися мені на зораних полях тих країв, де явиросла. Місіс П. теж звернула на них увагу.


    — Іллінойс?— запитала вона, киваючи на шафку.


    Докторка Вотергаус здивувалась.


    — Колір каменю,— пояснила місіс П. увідповідь на її неозвучене питання.— Ізазубрені вістря.


    Професорка всміхнулася:


    — Маю визнати, що ви йсправді така прониклива, як кажуть,— мовила вона, розгортаючи складену «Таймс».


    На третій сторінці була нова стаття про вбивство Коллінз під заголовком: «ВІДОМА ДЕТЕКТИВКА ДОЛУЧИЛАСЯ ДО РОЗСЛІДУВАННЯ». Там було фото місіс П., зроблене щонайменше п’ять років тому. Яподумки відзначила, що треба записати її на фотосесію, ібайдуже, хоче цього відома детективка чи ні.


    — Ви були на вечірці тієї ночі, коли вбили Абіґайль Коллінз?— запитала місіс П.


    Вона заходила здалеку, адже ми мали зчогось почати.


    — Була. Хоча непевна, чи зможу вам чимось допомогти,— професорка зняла окуляри, помружилась ізнову наділа їх.— Поліція, звісно, вже говорила зі мною. Та, схоже, моя розповідь ненадто їх зацікавила. Аяламала голову, намагаючись пригадати більше деталей того вечора.


    — Почнімо спочатку,— запропонувала місіс Пентекост.— Як вийшло, що ви прийшли туди змісіс Белестрейд?


    — Правду кажучи, яне збиралася,— відповіла докторка Вотергаус.— Вона запросила мене, але явідмовилася. Не дуже люблю такі заходи. Мені вони нагадують факультетські корпоративи. На таких вечірках язавжди почуваюся незатишно, неусвоїй тарілці, атоді мене заносить до теми негласної кастової системи сучасної американської культури та до питання, чому де вчому вона регресивніша за давні цивілізації, особливо уставленні до жінок, і… Бачте, на вечірці люди невельми охочі до таких дискусій, іянамагаюся змінити тему, та від цього чомусь стає тільки гірше. Атоді япоговорила зі своїм редактором, івін сказав: мені потрібне те, що вминулому розділі він назвав «антуражем», тож яподумала, що зможу знайти на вечірці той антураж.


    Я зиркнула на шефиню йзаспокоїлася, коли побачила, що вона теж спантеличена. Вона зачекала, доки докторка Вотергаус перевела подих, іпідняла руку.


    — Мабуть, варто розпочати збазових деталей,— запропонувала вона.— Як ви познайомилися змісіс Белестрейд?


    Бліда йрудоволоса, яшаріюся, як печений рак, але докторка— ще більше.


    — Вибачте. Коли яне маю плану лекції, то перестрибую зтеми на тему,— сказала вона.— Япишу книжку. Насправді вона зараз уредактора, тож більшість роботи вже завершено. Уній викладено мої інтерв’ю зкількома провидцями, медіумами, спіритуалістами. Чоловіками йжінками, які стверджують, що наділені надприродними силами чи вмінням контактувати здухами померлих. Ітаке інше.


    — Зметою викрити їх?— запитала місіс П.


    — Яне використовую слово «викрити», принаймні усвоїх інтерв’ю,— відповіла Вотергаус.— Мене нестільки цікавить, як вони роблять це, скільки те, як вони вписуються взагальну схему нашої культури. Нашу готовність вірити внеймовірне, якщо це може нас заспокоїти. Адже більшість цих спіритуалістів полюють на бідних, представників робітничого класу, азаспокоєння для тих зазвичай асоціюється знадією. Що стане краще. Що, за їхніми словами, настане їхній час.


    — Клієнтів місіс Белестрейд навряд чи можна назватипредставниками робітничого класу,— зауважила моя шефиня.


    — Ваша правда! Аріель— тобто місіс Белестрейд— ніби пережиток минулого століття. Спіритичні сеанси взатемненій кімнаті, навмисний драматизм— усе це здебільшого вже вийшло змоди. Наукова революція йтехнології розпочали цей процес, але добила їх Велика депресія, розумієте?


    Ми нерозуміли ісказали їй про це.


    — Для заможних івпливових людей заспокійливі послання спіритуалістів означали, що все залишиться як є. Що все добре ітак буде йнадалі. Навіть після їхньої смерті,— Вотергаус сиділа на краєчку стільця, її режим лекторки набирав обертів.— Біржовий крах довів, що то була брехня. Анаступні роки підтвердили. Процвітання невічне, навіть для заможних івпливових.


    Вона перевела подих, імісіс П. використала нагоду, щоб запитати:


    — То як місіс Белестрейд вдається триматися на плаву, коли інші незмогли?


    Збита зі звичного ритму, Вотергаус на хвилю замислилася.


    — Мабуть, вона транслює інше послання,— врешті відповіла професорка.— Усвоїй практиці вона менше акцентує зв’язок із потойбічним світом, абільше уваги приділяє примноженню успіхів своїх клієнтів унашому світі. Іне останню роль відіграє її талант.


    — Талант?


    Професорка відкинулася на спинку стільця. Авумовах її кабінету завбільшки зв’язничну камеру вона могла зробити це тільки навскоси.


    — Ми познайомилися кілька років тому на вечірці, куди мене хтось затягнув. Розговорилися. Вона чула про моє дослідження йзапросила до себе додому. Явзяла внеї декілька інтерв’ю йбула присутня на кількох її зустрічах із клієнтами. Невдовзі вона стала основним персонажем моєї книжки. На той час вона була нетака затребувана, як зараз, але яне сумнівалася, що її чекає слава.


    — Завдяки таланту?— підказала моя шефиня.


    — Аріель… вона сильна особистість,— сказала Вотергаус.


    Зняла окуляри, помружилася, наділа окуляри. Якби яїї незнала, то моглаб подумати, що наша мила професорка закохалась упровидицю. Утім, яне так уже йдобре її знала.


    — Ви щось чули про «холодне читання»?— запитала вона.


    Місіс П. повернулася до мене.


    — Трохи знайома зтакими комбінаторами,— мовилая.— Вони ставлять загальні питання чи розповідають щось таке, що може стосуватися будь-кого. На кшталт: «Відчуваю, що ви когось втратили». Якщо відповідь ствердна, можна продовжити: «Відчуваю, що ця людина була вам дуже дорогою», бо якщо йдеться про втрату, то людина, звіснож, була дорога. Іпродовжують звужувати коло тем. Довірливій жертві здається, що провидець знає те, чого немав би знати. Анасправді жертва сама розкриває карти.


    — Так-так, точно!— вочах професорки зажеврів той вогник, що його ябачила на лекції.— Люди, які звертаються до таких… як ви їх назвали, «комбінаторів». Мені подобається це слово. Шкода, що невикористала його усвоїй книжці. Отож, людина, яка приходить до медіума чи провидця, майже завжди зякоїсь причини емоційно вразлива. Навіть ті, хто вусе це невірить, глибоко вдуші хочуть вірити.


    Я додала:


    — Аколи медіум чи провидець із першого разу влучаєвціль, ужертви виникає враження, ніби він знає те, щоневідоме іншим людям. Інавіть якщо далі він десь помиляється, жертва нетак прискіпливо сприймає такі неточності.


    Вотергаус замислено кивнула. Умене з’явилося відчуття, наче вона щойно мене помітила.


    Моя шефиня взяла віжки розмови усвої руки йнатягла їх:


    — Ачим саме місіс Белестрейд відрізняється від інших так званих комбінаторів?


    — Аріель нелише вміє витягати інформацію зкожного слова чи жесту своїх клієнтів, атакож заворожує самою своєю присутністю,— пояснила професорка.— Вона вміє так розслабляти людей, що ті самі розкривають їй більше інформації, ніж хотілиб. Її голос, уміння триматися, ритмічне мовлення. Усе це заразом діє на людей заспокійливо іробить їх піддатливішими.


    — Зваших слів це скидається на гіпноз,— голос місіс Пентекост ледь зірвався, демонструючи її ставлення до цієї практики.


    Вотергаус похитала головою:


    — Ні, ні. Гіпноз непіддатливої людини без застосування снодійного— це міф. Вона діє делікатніше.


    Я наче почула той медово-пряний голос усвоїх вухах.


    — Аще було кілька випадків, коли під час наших розмов вона озвучувала про мене таку інформацію, якої яточно їй нерозкривала, свідомо чи мимоволі. Те, що знають про мене зовсім небагато людей. Вона казала, що це їй розповіли духи.


    — Ви повірили?— запитала місіс П.


    Вотергаус присоромлено всміхнулася:


    — Маю визнати, що майже повірила. Мабуть, піддалася її впливу, як івсі інші: теж хотіла вірити.


    — Але зрештою неповірили.


    — Зрештою явпізнала її помічника,— сказала вона.— Навчався тут. Ніл, як його там… Ніл Воткінс. Спеціалізація— історія йантропологія, але недовчився. Певно, забракло грошей. Япитала про нього, івикладачі казали, що він був відмінним дослідником. Підозрюю, йому доручили розкопати маловідомі факти мого життя.


    — То вкінці вам таки вдалося її викрити?


    — Не те щоб ямогла це довести. Принаймні доказів забракло для того, щоб написати про це вмоїй книжці. Аяне звикла безпідставно звинувачувати людей. І…


    — І?— підганяла її моя шефиня.


    — Дещо зтого, що вона про мене знала… Про таке недізнатися простими розпитуваннями. Не знаю, звідки вона довідалася. Навіть із допомогою помічника.


    Те, як професорка це сказала, застерігало: якоюб небула та інформація, запитувати про неї неварто. Місіс П., вочевидь, сяйнув той самий здогад, бо вона змінила напрямок розмови:


    — Судячи зподій гелловінської вечірки, те саме вона провернула зРебеккою Коллінз. Що думаєте про її виставу?


    — Цікаво, що ви назвали це виставою,— відповіла професорка.— Бо вцьому йполягає її робота. Вона артистка. Зазвичай вельми переконлива. Але тієї ночі…— Вона знову відкинулася на спинку стільця ймайже заплющила очі.— Спершу то був її звичний спектакль. Ворожіння на картах,невеличкі фокуси. Атоді трапився той… інцидент… із донькою Коллінзів івикликом духа її батька. Так грубо. Інетактовно.


    — Ви були присутні під час інших її спіритичних сеансів змертвими?— запитала місіс П.


    — Так, двічі… іжоден зтих сеансів небув таким, як тієї ночі.


    — Ви ще були на вечірці, коли знайшли труп?


    Вона похитала головою ізнову подалася вперед.


    — Ні, пішла відразу після сеансу.


    — Чи мали ви нагоду поговорити змісіс Белестрейд про її виставу того вечора?


    — Ні, немала. Язалишила їй кілька повідомлень, але вона так іне зателефонувала,— ці слова докторка промовила зноткою смутку.


    Я вирішила, що Вотергаус цікавилася провидицею нелише врамках свого дослідження.


    Місіс П. поставила їй ще кілька запитань про вечірку іприсутніх на ній, про те, що співрозмовниця чула йбачила, але нічого нового ми недовідалися. Ми подякували за присвячений нам час ікрізь натовп студентів почали пробиратися до виходу, коли почули позаду її квапливі кроки.


    — Чи можна якось записати звами інтерв’ю, місіс Пентекост?— запитала вона, коли відхекалася.— Булоб дуже цікаво побачити, як фокуси моєї колекції шарлатанів застосовуються для розкриття злочинів. Міг би вийти чудовий розділ для майбутніх перевидань моєї книжки.


    На мить мені здалося, що місіс П. погодиться. Атоді вона похитала головою:


    — Ні, докторко Вотергаус, це навряд. Як іваша колекція шарлатанів, язберігаю свої фокуси втаємниці.


    За весь час, поки ми їхали до Брукліну, місіс П. незронила жодного слова. Ятеж мовчала. Помітила її вираз глибокої задуми йне хотіла відволікати, коли вона розкручувала клубок своїх думок.


    Натомість явирішила йсобі трохи помізкувати. Про Аріель Белестрейд іАбіґайль Коллінз, про те, чому тієї гелловінської ночі все пішло шкереберть. Зупиняючись біля нашого будинку, япомітила, що на протилежному боці вулиці припаркована якась автівка. Помітила тому, що бордова «пірс-ерроу»— здається, модель V121935року— була такоюж дивиною внашому районі, як опал укоробці попкорну.


    За кермом сидів чоловік— молодий, стрункий, зкопицею чорного волосся, що охайно спадало до плечей. Япобачила, що він стежив за нами, коли ми підіймалися на ґанок.


    Не встигла явстромити ключ узамок, як двері відчинила місіс Кемпбелл, іїї зазвичай кам’яне обличчя мало стривожений вираз.


    — Ви повернулися,— буркнула вона почасти полегшено, апочасти роздратовано.— Ясказала їй, що вас немає, але вона несхотіла нічого слухати. Сказала, чекатиме скільки треба. Що це питання життя ісмерті. Атоді зайшла простісінько до вашого кабінету івсілася там, ніби всебе вдома.


    Місіс Пентекост запитала, чи та жінка відрекомендувалась, але цього разу ябула на крок попереду. Багато розуму незнадобилося. Позаду місіс Кемпбелл, на вішалці впередпокої, висіла знайома довга біла шуба.
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    — Перепрошую, що нав’язалася вашій економці, але вмене виникло відчуття— дуже сильне відчуття,— що нам потрібно зустрітися. Інеодмінно сьогодні.


    Провидиця розкинулася внашому найзручнішому го-стьовому кріслі: довгі ноги, чорне волосся, пострижене уформі каре, білі широкі штани йбузкова блузка, що різко контрастувала зпастельними тонами місіс Пентекост. Інезмінні туфлі на височенних підборах— цього разу лілові, під колір блузки.


    — Чому саме сьогодні?— запитала місіс П., яка зовні сприйняла несподівану появу Аріель Белестрейд напрочуд спокійно.


    Та язнала, що її незворушність напускна. Під нею вона ховала напругу. Ця напруга проступала під очима йутому, як вона стискала пальцями бильця крісла. Жінка дивилася на клітку зтигром ігадала, чи втримають його залізні прути.


    — Не знаю чому, але впевнена, що це важливо,— відповіла Белестрейд.


    Сьогодні вїї голосі було менше прянощів ібільше меду. Та місіс П. несмакувало ні те, ні інше.


    — Вона звернулася до мене,— продовжила медіумка, додавши необхідну кількість драматизму.— Вона потребує допомоги. Відчуваю, що ви єдина, хто може їй допомогти.


    — Хто потребує моєї допомоги?


    — Абіґайль,— відказала Белестрейд, наче то було цілком очевидно.— Люди, які загинули насильницькою смертю, можуть надовго затримуватися внашому світі. Їх невідпускають біль істрах. Лють прив’язує їх до нашого світу, ніби величезний тягар на шиї.


    На обличчі шефині япрочитала здесяток заперечень, якими вона могла розвінчати забобони спіритуалістки. Ябачила, як вона доводила людей до сліз, бо вони заперечували еволюцію.


    Та вона здивувала мене.


    — Чи передала вам Абіґайль Коллінз якусь додаткову інформацію?— запитала вона цілком серйозно.— Може, назвала свого вбивцю?


    Белестрейд сумовито похитала головою, її очі розширились ісповнилися непідробної щирості— чи принаймні вона переконливо її вдавала.


    — На жаль, ні. Духи тих, які гинуть насильницькою смертю, передають нетакі чіткі повідомлення, як інші. На заваді стає їхня лють.


    Моя шефиня нескористалася нагодою, тому замість неї це зробила я.


    — Мені теж недуже вдається налаштуватися на гру «Доджерс» 14 вітряного вечора,— сказала яв’їдливо, зі своєю найєхиднішою посмішкою на губах.


    Вона скорботно похитала головою.


    — Яне чекаю, що ви мені повірите.


    — Ачого чекаєте?— запитала місіс П.


    — Що ми порозуміємося. Язнаю, що ви мною цікавитеся. То чом би нам просто незустрітися замість того, щоб відряджати міс Паркер стежити за мною?


    Місіс П. підняла брову йподивилася на мене. Так вона попереджала, що пізніше ми про це поговоримо. Уживоті вмене стиснулося, коли яподумала, що розповідатиму їй, уякий спосіб Белестрейд обдурила мене.


    А для провидиці мій вираз обличчя, схоже, був ніби неонова вивіска.


    — Ох,— сказала вона, повернувшись до мене.— То вас невідряджала ваша начальниця. Можливо, ми зустрілися випадково.


    Знову промайнула її зміїна посмішка. Цікаво, наскільки отруйною може бути ця жінка?


    Але яцього недізналася— мене врятувала місіс П.


    — Ядозволяю міс Паркер із власної ініціативи збирати інформацію про підозрюваних,— відповіла вона медіумці.


    — Япідозрювана? Як цікаво,— сказала вона зудаваною веселістю вголосі.— Але це, звіснож, безглуздо. Умене небуло причин вбивати Абіґайль. Хоча це навіть захопливо, уякомусь моторошному сенсі.


    — Увас доволі моторошне життя, якщо говорити про вашу професію,— озвалася місіс П.


    — Моя робота дужче стосується живих, аніж мертвих,— пояснила Белестрейд.— Явтішаю людей івказую їм шлях.


    Місіс П. легенько засовалась укріслі, влаштовуючись утак званій позі для допитів.


    — Атепер, коли ви передали повідомлення покійної місіс Коллінз, чи будете ласкаві відповісти на кілька запитань?


    Провидиця замислилась— або вдала, ніби замислилась, бо вона, напевне, чекала такого прохання.


    — Янепублічна людина, місіс Пентекост.


    — Однак ви нецураєтесь уваги до себе, якщо можна вірити газетним статтям про вас.


    Укол. Відчутний укол уїї бік.


    — Ви читали статті про мене? Навмисне їх вишукували? Аможе, вони зберігаються увашому величезному архіві? Утому, що нагорі?


    Вочевидь, ябула неєдиною мешканкою цього будинку, про яку вона збирала інформацію. Якщо моя шефиня була приголомшена, то цього непоказувала.


    Медіумка махнула рукою, мовби відмахувалася від власних питань.


    — Пусте. Навіть коли мене згадують угазетах, то завжди вдопоміжній ролі вжитті інших людей. Жодної історії особисто про мене. Авас, ябачу, цікавить саме це.


    Вона знову вдала задуму, іяпригадала, як ми грали впокер, коли яще працювала вцирку. Зокрема свого друзяку Полі, клоуна. Навіть під трьома шарами гриму він неміг приховати свого виразу, коли мав на руках козирі.


    — Пропоную домовитися,— сказала провидиця.— Даю вам годину, ось тут ізараз, щоб ви поставили всі свої запитання. Натомість ви двоє маєте прийти до моєї приймальні йприділити мені годину свого часу.


    Непроста умова.


    — Зякою метою?— запитала місіс П.


    — Щоб япрочитала ваше минуле йпередбачила майбутнє,— без емоцій відповіла наша гостя.— Ідала настанови.


    Залягла тривала тиша. Ямайже чула, як уголові моєї шефині оберталися шестерні. Аусвоїх думках якричала: «Не погоджуйтесь! Не погоджуйтесь, чорт забирай!»


    Ми немогли вірити жодній її відповіді. Тим паче лише трохи часу йзусиль— іми самі все це розкопаємо. Яне хотіла, щоб місіс П. потрапила всіті тієї павучихи. Ну, яне вважала свою шефиню мухою, але краще неризикувати.


    — Згода,— сказала місіс Пентекост.


    Я намагалася приховати розчарування, та, зважаючи на проникливість обох жінок, які були втому кабінеті, шансів умене було небагато.


    Посмішка Белестрейд була такою, ніби медіумка щойно зібрала флеш ічекала, коли настане час згрібати всі гроші.


    — Питайте.
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    Одним із перших занять, на які мене записала місіс П., була стенографія. Тоді я,двадцятирічна, яка досі вперто носила комбінезони йвовняні сорочки, бухнулася на стілець укомпанії двох десятків акуратно вдягнених, манірних майбутніх секретарок. Не скажу, що то були мої найцікавіші три години щотижня, але вперспективі вони виявилися чи ненайкориснішими.


    Упродовж тієї години зАріель Белестрейд язаледве підводила очі від свого записника. Дотримуючись слова, провидиця відповідала на всі запитання. Жодного мугикання йбурмотіння, жодних пауз, поки вона подумки добирала відповіді. Навіть якщо вона брехала, яне змогла її розкусити.


    Якщо докторка Вотергаус казала правду, ця жінка має неабиякий хист до ошуканства, тому яне брала її слів на віру.


    Ось мій запис основного змісту тієї розмови.


    Л.П.: Де ви народилися, місіс Белестрейд?


    А.Б.: Будь ласка, називайте мене Аріель. Народилася явНовому Орлеані, але моє дитинство минало врізних місцях: Луїзіані, Фло— риді, Теннессі, Техасі, Каліфорнії, недовго— вЛондоні та Парижі, апідлітком якілька років жила вСаванні, штат Джорджія.


    Л.П.: Які причини для таких частих переїздів?


    А.Б.: Моя мати мандрувала.


    Л.П.: Задля роботи чи розваги?


    А.Б.: Це… це делікатне питання. Розумієте, вона була профе— сійною утриманкою. Чоловіки наймали її, щоб вона складала їм компанію на тиждень або місяць. Часом довше. Часом для якоїсь окремої події. Або увідпустці. Аякось чоловік найняв її для пів— річної мандрівки Європою. Ось так япобувала вЛондоні йПарижі. Вас це шокує?


    Л.П.: Мене трохи шокують ті способи, до яких змушені вдаватися жінки, аби влаштувати своє життя. Ви всюди її супроводжували?


    А.Б.: Не завжди. Коли вона брала мене зсобою, нас супрово— джувала нянька чи якась інша помічниця. Або вона залишала мене вмісті зі своєю подругою. Під час нашої мандрівки Європою нас супроводжувала моя бабця. За рахунок клієнта, певна річ.


    Л.П.: Ваша мати, певно, була дуже вродлива.


    А.Б.: Утім—то йріч, місіс Пентекост. Не була. Чи, краще сказа— ти, вона була приваблива ймала гарну фігуру, та видатною вродою неславилася. Одначе вона була приємною. Чоловікам подобалася її компанія.


    Л.П.: Ви згадували вашу бабцю. Вона схвалювала професію вашої матері?


    А.Б.: Звіснож, ні. Та швидко зрозуміла, що жодні її слова не можуть змінити вибору моєї матері. Утім, несхвалення бабці стосувалося зовсім некількості її сексуальних партнерів, атривоги про мене, мою освіту йрозвиток мого дару.


    Л.П.: Розвиток вашого дару?


    А.Б.: Якраз під час нашої закордонної мандрівки вперше виявили мій дар. Бабця помічала, що ягралася сама зсобою. Розмовляла злюдьми, яких небуло поряд. Мати теж зауважувала таке, але ябула дитиною— тоді мені було вісім чи дев’ять,— ауявні друзі— поширене серед дітей явище.


    Однак бабця звернула на це увагу. Вона запитала мене, зким ярозмовляла, іявідповіла, що зШарлоттою. Вона запитала, хто така Шарлотта,— явідповіла, що вона була такоюж дівчинкою, як я,але дуже хворою. Іякогось ранку вона прокинулася, але ніхто неміг чути йбачити її: ні мама, ні тато, ані брат. Іїй було дуже страшно.


    Л.П.: Шарлотта була привидом?


    А.Б.: Мені неподобається слово «привид». Його пов’язують змоторошними історіями. Воно має на меті налякати нас. Анам нетреба боятися мертвих. Так завжди казала моя бабця.


    Вона переконала матір дозволити мені жити знею вСаванні. Цей дар передається по жіночій лінії. Бабця ним неволоділа, але він був уїї сестри та їхньої матері. Вона знала, чим мені допомогти іяк навчити мене користуватися моїм даром.


    Ремарка Вілл. Пропущу її життя вСаванні йте, як вона вчилася говорити здухами. Багато сидіння зі схрещеними ногами біля склепів вочікуванні появи примар. Чималий відступ про трактування значень карт Таро йте, яка колода краща: французька вісімнадцятого століття чи новіша, Райдера-Вейта-Сміта.


    Це може бути пізнавально, якщо ви цікавитеся таким. Аяза те, щоб вигадки називали своїми іменами. До тогож хочу швидше перейти до загадки нашого вбивства.


    Скажу так. Белестрейд розповідала історію свого дитинства зтакими вчасними вкрапленнями драматизму, що це вказувало на тривалу практику. Припускаю, що ці особисті одкровення, якими їй начебто було важко знами ділитися, вона зтаким самим награним драматизмом розповідала неодному своєму клієнтові.


    Повертаємося до розмови.


    Л.П.: Як ви познайомилися зАбі[image: ]айль Коллінз?


    А.Б.: На одному заході вмузеї десь два роки тому. Нас познайомив мій інший клієнт. Не пригадую, хто саме. Між нами відразу виник зв’язок. Інаступного тижня вона записалася до мене на прийом.


    Л.П.: Цей миттєвий зв’язок— можете його описати?


    А.Б.: Зклієнтами це буває по—різному. Для мене це означає, що яідеально відчуваю людину. Можу чітко бачити йрозпізнати всі отруйні елементи її життя. Для людини це означає, що вона бачить умені щось таке, чого потребує усвоєму житті. Хтось заблукав; хтось із чимось бореться; акомусь просто легшає від розмови зі мною, бо більше ніхто його чи її нерозуміє.


    Л.П.: Схоже на стосунки між пацієнтом іпсихіатром.


    А.Б.: Мабуть. Хоча, на відміну від психіатрів, ябачу, що наш світ незавжди може дати відповіді на запитання. Існує йінший світ по— за межами нашого.


    Л.П.: Якою клієнткою була місіс Коллінз? Вона заблукала, зчимось боролася чи просто шукала, зким поговорити?


    А.Б.: Вона була шукачкою. Хотіла більшого від свого життя.


    Л.П.: Можете розповісти детальніше?


    А.Б.: Ні.


    Л.П.: Ні?


    А.Б.: Подробиці моїх розмов зклієнтами, їхні духовні мандрівки недоторканні. Язобов’язалася їх нерозголошувати.


    Л.П.: Місіс Белестрейд, духовна наставниця— це непорадниця зюридичних питань. Закон незобов’язує вас до конфіденційності увашій професії. Навіть якби зобов’язував, ця конфіденційність скасовується зі смертю місіс Коллінз.


    А.Б.: Але це нетак! Хоч Абіґайль іпокинула своє тіло, вона продовжує існувати внашому світі. Вона ще нерозпрощалася зі своїми пристрастями йтаємницями, іямушу це поважати. І,будь ласка, називайте мене Аріель.


    Л.П.: Аріель, ви маєте розуміти: десь поміж тим, що звами обговорювала місіс Коллінз, уїї пристрастях ітаємницях може критися ключ до розгадки її вбивства. Якщо, як ви кажете, вона звернулася до вас із того світу, щоб скерувати до мене, то, може, вам варто забути про конфіденційність?


    А.Б.: Ярозумію. Іспівчуваю. Водночас яне хочу вивертати перед незнайомцями всіх особистих подробиць її життя. Скажу лише ось про що. Шлюб Абіґайль був… складним. Вона залишалася зі своїм чоловіком лише заради дітей ізаплатила за це велику ціну— розумом, серцем ідушею.


    Л.П.: Під «складним» ви маєте на увазі, що її кривдили фізично?


    А.Б.: На жаль, неможу більше нічого сказати.


    Л.П.: Ічим ви їй допомогли?


    А.Б.: Япоказала, що навіть утемряві існує світло. Що внеї євихід. Єспособи повернутися до життя, уякому вона може бути щасливою.


    Л.П.: Це було незадовго до смерті її чоловіка?


    А.Б.: Ви на щось натякаєте?


    Л.П.: Лише намагаюся встановити часові рамки.


    А.Б.: Дозвольте пояснити. Абіґайль непричетна до смерті свого чоловіка. Яне маю підстав вважати, що це було несамогубство, івона нераз казала мені те саме.


    Л.П.: Чи були внеї версії, чому її чоловік укоротив собі віку?


    А.Б.: Ми знову зачіпаємо особисті подробиці її життя та емоції, яких яне хотілаб обговорювати.


    Л.П.: Ащо ви скажете про нещодавню зміну її поглядів на внесок її компанії усправу війни? Про це ви можете говорити?


    А.Б.: Оскільки Абіґайль висловлювалася про це публічно, можу. Її совість уже недозволяла їй сприяти жорстокому ставленню людей одне до одного.


    Л.П.: Ця зміна відбулася завдяки вашому впливу?


    А.Б.: Звісно. Коли розумієш, що завіса між світами живих імертвих тонка, абіль життя незникає зостаннім подихом, значно важче заплющувати очі на насильницьку смерть. Навіть утих випадках, коли для цього єначебто шляхетна причина.


    Л.П.: Якщо вже мова зайшла про завісу між світами живих імертвих, пропоную перейти до подій гелловінської ночі. Кому належала ідея зробити вас головною розвагою для гостей вечірки?


    А.Б.: То була ідея самої Абіґайль. Ярідко проводжу такі публічні сеанси. Забагато людей, забагато негативної енергетики. Мій дар найкраще проявляється тоді, коли яможу зосередитися на перипетіях однієї людини, одного серця. Апублічні сеанси здебільшого перетворюються на виставу.


    Л.П.: Чому ви погодилися?


    А.Б.: Відчуття. Дуже сильне відчуття, що ямала там бути. Щоямала передати послання.


    Л.П.: Вам заплатили за ваш виступ?


    А.Б.: Яотримала щедру винагороду.


    Л.П.: Чи була Абі[image: ]айль такоюж щедрою за час вашої співпраці?


    А.Б.: Не треба цієї манірності. Вона вам неличить. Просто запитайте, чи ябрала знеї плату за свої послуги.


    Л.П.: Брали?


    А.Б.: Так. Ічималу. Думаю, що ви мене розумієте. Бо йсамі володієте рідкісними талантами, які мають попит.


    Л.П.: Будь ласка, опишіть вашу версію подій тієї вечірки.


    А.Б.: Яприїхала після одинадцятої. Абіґайль хотіла, аби мій виступ став для всіх несподіванкою, тому подбала про те, щоб яне перетиналася згостями. Яввійшла через задні двері, мене швиденько відвели нагору до кабінету, підготованого згідно змоїми вказівками.


    Наступні пів години япровела там, медитуючи йналаштовуючись. Тоді Абіґайль привела гостей. Япочала зпростих ворожінь, які нестільки стосувалися передбачень майбутнього чи розкриття минулого, скільки вказували людям на доступні їм можливості. Ця частина минула непогано, та загалом публіка зібралася гамірна, трохи напідпитку йдещо скептична.


    Далі був спіритичний сеанс.


    У мене виникло дуже сильне відчуття, що ямала поговорити зРебеккою Коллінз, іяпопросила її сісти зі мною за стіл.


    Гадаю, інші вже розповіли вам, що було далі. Боюся, не зможу додати нічого нового про те повідомлення. Коли явста— новлюю зв’язок із потойбіччям, то майже непам’ятаю, що від— бувалося.


    Л.П.: За словами свідків, ви говорили голосом, дуже схожим на голос покійного містера Коллінза. Ви сказали: «Будь ласка, дозвольте мені упокоїтись. Не зраджуй мене, кохання мого життя».


    А.Б.: То, мабуть, саме це яйсказала.


    Л.П.: Можливо, увас єякісь здогади, чому дух Алістера Коллінза сказав саме це?


    А.Б.: Вибачайте, але немаю жодних здогадок. Унайкращих випадках яможу посприяти розмові. Та здебільшого— як івцьому випадку— ябула просто посередницею.


    Л.П.: Звучить недуже приємно. Коли вас використовують утакий спосіб. Проти вашої волі.


    А.Б.: Для мене це честь, місіс Пентекост. Небагато людей здатні на те, що роблю я. Це мій обов’язок— виконати моє покликання. Впевнена, що ви теж вважаєте своїм обов’язком виконання вашого покликання.


    Л.П.: Коли ви… вийшли зтрансу, що зробили далі?


    А.Б.: Коли яповернулася до тями, Абіґайль попросила всіх вийти зкабінету. Мене випровадили разом зіншими. Невдовзі япішла звечірки.


    Л.П.: Куди пішли?


    А.Б.: Додому. Ніл, помічник, відвіз мене.


    Л.П.: Аде він був під час вечірки?


    А.Б.: Чекав вавтівці. Покваплюся випередити ваше запитання— так, він був там увесь час, іні, небачив нічого підозрілого. Ябійого привела зсобою на вечірку, та яйтак дозволила собі зловживати гостинністю Абіґайль, коли прийшла згостею.


    Л.П.: Ви маєте на увазі докторку Вотергаус. Навіщо запросили її? Щоб вона побачила, як ви працюєте?


    А.Б.: Нечасто явдаюся до навмисних дій, аби спровокувати скептиків, однак Олівія така непохитна усвоєму скептицизмі йтак заповзятливо намагається розкрити мої так звані фокуси, що япросто немогла оминути такої нагоди.


    Л.П.: Ми говорили здокторкою Вотергаус, івона зауважила, що увас неймовірний талант читати людей. Ви погоджуєтеся?


    А.Б.: Люди— некнижки. Яне розкриваю їх іне гортаю їхніх сторінок. Натомість ярозкриваю себе. Яналаштовуюся йдосягаю найвищого рівня чутливості до світу йлюдей довкола.


    Л.П.: Чи за час вашого перебування вбудинку Коллінзів ви… відчули… щось підозріле від інших гостей?


    А.Б.: Більшість присутніх дужче переймалися тим, аби показати себе, аніж гарно провести час укомпанії інших. Чимало зних незнали, куди себе подіти. Вони або чекали можливості обговорити бізнес, або тинялися без діла вочікуванні моменту, коли можна буде піти. Це направду сумно— отак марнувати життя.


    Л.П.: Ви думаєте, що Абі[image: ]айль Коллінз убив дух її чоловіка?


    А.Б.: Мені нераз доводилося бачити, як духи проривалися крізь завісу. Як вони проявляли себе тілесно. Явідчувала, як вони проникали вмоє тіло йвикористовували його, щоб поговорити зі своїми близькими. Ябачила, як вони проникали вінші тіла йрухалися зними. Ябувала вбудинках, населених полтерґейстами— за— губленими йзабутими духами, від яких залишилася хіба безтямна лють упримарній оболонці. Та яніколи небачила, щоб дух убивав живу людину. Зі свого досвіду, та й,мабуть, звашого, можу ска— зати, що ми, смертні, самі здатні на вбивства. Іне потребуємо допомоги духів.

  


  
    РОЗДІЛ 13


    — Оскільки явже виконала свою частину угоди йвідповіла на ваші запитання, коли вам буде зручно присвятити трохи вашого часу мені?— запитала Белестрейд наприкінці розмови.— Ви можете прийти до моєї приймальні будь-якого дня йбудь-якої години.


    Холоднокровна детективка примружила очі, але таки домовилася про наступну середу десь надвечір. Мабуть, сподівалася, що до того часу ми вже розкриємо справу ізможемо уникнути обіцянки.


    Я провела Белестрейд до виходу.


    — Сподіваюся, ви теж приєднаєтеся до нас наступної середи, міс Паркер,— сказала вона, підвищивши голос так, що моєю спиною поповзли мурахи.— Моє запрошення стосується вас обох.


    Моя щира усмішка немогла нікого надурити.


    — Нізащо непропущу такої нагоди.


    Я повернулася до кабінету йсіла вте саме крісло, яке щойно звільнила Белестрейд, повільно перевела подих і,нічого неприховуючи, розповіла про події попереднього вечора. Розповідь язавершила вибаченням:


    — Мені дуже шкода, що нерозповіла вам одразу. Вона мене обдурила, імені було соромно.


    — Ти шкодуєш, що нерозповіла мені, але нешкодуєш, що пішла туди… Дай мені закінчити! Що знехтувала моїм прямим наказом інаблизилася до тієї жінки, адже ячітко сказала тобі поки що її нечіпати. Про це ти нешкодуєш?


    Мої щоки пашіли. Яхотіла була прокоментувати «прямий наказ» і«наближення до Белестрейд», але прикусила язика.


    — Шкодую,— пробурмотіла я.


    Мій ледь чутний голос тремтів. Так, мені було соромно. Роботодавиця довіряла мені, аянапартачила. Та водночас…


    — Слухаю,— сказала місіс П.— Ти хочеш іще щось сказати?


    — Ага,— відповіла я,набираючись сміливості.— Яшкодую, що вона мене викрила. Шкодую, що вона мене обдурила. Але нешкодую, що спробувала простежити за жінкою. Вона підозрювана усправі про вбивство. Вона однозначно найзагадковіша з-поміж підозрюваних. Івона примусила вас нервуватися так, як ніхто інший.


    Шефиня розкрила рота, щоб заперечити, та яне дала їй такої можливості.


    — Вона знала про мене те, чого немалаб знати,— продовжила я.— Про місця, які явідвідую дуже обережно. Тож вона або справді має прямий зв’язок змертвими, або стежила за нами ще задовго до вбивства Коллінз. Язнаю, що увас єсправи, які ви розслідуєте самостійно, іздебільшого яними нецікавлюся. Та цього разу яповинна знати. Ви зобов’язані розказати мені, що відбувається.


    Поки тягнулася крижана тиша тривалістю утри вдихи, яподумки зважувала шанси на те, що вона мене звільнить. Ятак принишкла, що майже чула, як уповітрі переверталася монета. Атоді вона впала, імісіс П. кивнула.


    — Твоя правда, Вілл. Ясправді маю тобі розповісти.


    Її голос був утомлений ізаклопотаний. Вона підвелася йпідійшла до книжкової шафи вдальшому кінці кімнати, щоб узяти книжку. Вона тричі хитнулася— двічі, коли йшла до шафи, іще раз дорогою назад. Ятільки тепер зрозуміла, наскільки її виснажила розмова зБелестрейд.


    — Що тобі відомо про Джонатана Маркела?— запитала вона.


    — Того, чиє вбивство звело нас? Наскільки пригадую, ви нічогісінько про нього нерозповіли.


    — Ти вже довела, що небоїшся звласної ініціативи шукати відповідей на питання.


    Змірявши її промовистим поглядом, япригадала всі ті години, які просиділа над старими газетами.


    — Джонатан Маркел— тридцять п’ять років, ніколи небув одружений, старший син заможного сімейства,— почала я.— Не такого заможного, як Коллінзи, але зшестизначною сумою на банківському рахунку. Компанійський, вів активне соціальне життя. Залюбки упадав за жінками ітринькав спадок. По обіді вклубі, надвечір утеатрі чи вопері, до пізньої ночі— всумнівних закладах, де його товариші нехотілиб провести останній день свого життя. Щоночі— побачення зновою пасією. Як сказав мені за пивом один журналіст, він був людиною без пристрастей, крім усіх своїх пристрастей.


    — Гарно сказано,— зауважила місіс П., схвально киваючи.— Хоча йдо смішного помилково. Іпідвели тебе зовсім нетвої детективні здібності,— додала вона,— авміння Джонатана вводити людей воману. Хоча його родина заможна, але біржовий крах завдав їм чималих збитків. Його спадок був значно скромнішим, ніж усі думали. Він поповнював його, торгуючи певним товаром.


    — Яким товаром?— запитала я.


    — Здебільшого інформацією. Джонатан спритно обертався врізних світах. Почувався однаково затишно івкомпанії впливових багатіїв уїхніх розкішних маєтках, івцентральних клубах Нью-Йорка, коли точив ляси зміськими гангстерами. Він володів надзвичайним умінням вивідувати навіть найсекретнішу інформацію. Чи то зметою промислового шпигунства, чи то для шантажу, чи то зякихось менш кримінальних причин, він брав усіх клієнтів, якщо його влаштовувала платня. Аза його послуги доводилося викласти чимало.


    — Ви були його клієнткою?


    — Так,— відповіла вона.— Причому нераз. Та мені недовелося заплатити таку високу ціну, як самому Джонатану.


    Вона розгорнула книжку на якійсь сторінці посередині йвитягла звідти клаптик паперу. Обережно тримала його двома пальцями.


    — За багато років до нашого знайомства, коли яще небула такою відомою, аздоров’я давало мені трішки більше витривалості, ячастенько самотужки розслідувала злочини, для яких мене ненаймали. Не раз мені вдавалося передати важливі свідчення поліції або пресі.


    Я кивнула:


    — Ви розвивали свою справу.


    — Це було її частиною.


    Їй недовелося називати іншу частину. Місіс Пентекост, коли мала вільний час, була вельми небезпечна. Вона була схильна брати нерозкриті злочини аж надто близько до серця.


    — Були справи, які непіддавалися моїм талантам,— продовжила вона.— Зчасом япочала помічати вдеяких певні закономірності. Президент одного банку впав зБруклінського мосту. Власник текстильної імперії згорів живцем усвоїй квартирі-пентгаусі. Член комісії зрайонування зник зі своєї спальні, коли поряд спала дружина, івже ніхто його небачив. Інші схожі випадки. Можу показати тобі папки. Вусіх цих справах фігурували багаті або впливові люди, які мали стосунок до занять якщо некримінальних, то щонайменше підозрілих. Їхня загибель чи зникнення мали далекосяжні наслідки ймістили нез’ясовані елементи.


    Це пояснювало деякі її незмінні накази щодо ретельного вивчення газет. Мені завжди здавалося, що це внеї просто нездорова зацікавленість химерними злочинами. Атепер язрозуміла: вона шукала більше складників якоїсь закономірності.


    — Окрім їхньої… схожості, мені невдавалося знайти… нічого спільного,— продовжила вона.— Водночас ті справи, які янамагалася розкрити… приводили дедалі більше клієнтів до мого кабінету. Умене залишалося все менше часу на хобі. Тому язвернулася до Джонатана. Я… сказала йому, що шукаю людину… або людей, пов’язаних зкількома, якщо незусіма тими злочинами. Шукаю будь-якого зв’язку. Язаплатила… суму, яку незовсім могла собі на той час дозволити, івін узявся до роботи. Це було… за п’ять місяців до його смерті.


    Я починала розуміти, до чого йшло, івідчула, що це мені несподобається. Аще мені неподобалося, яким утомленим був її голос.


    — Ви немусите розповідати мені все це прямо зараз,— сказала я.— Відпочиньте. Подрімайте перед вечерею, можемо продовжити пізніше.


    — Ми обговоримо це зараз,— гаркнула вона.


    Я знала, що вона сердиться нена мене, ана свою недугу. Япідійшла до возика знапоями йналила їй води. Вона взяла умене склянку, кивнула ізробила великий ковток. Закашлялася. Япростягла їй свою хустинку.


    — Вибач, Вілл.


    — Усе гаразд,— відповіла я.— Не кваптеся.


    Ще ковток, цього разу повільніший. Вона продовжила:


    — За вечір до своєї смерті Джонатан зв’язався зі мною йповідомив, що знайшов щось. Або когось,— додала місіс П.— Япопросила його… розповісти. Він відмовився. Сказав: те, що він для мене знайшов, коштує… більше, ніж яйому заплатила. Схотів зустрітися… наступного вечора. Упублічному місці… Упарку. Його голос був… схвильований. Япогодилася. Язбиралася… передати решту його… платні. Того вечора… його вбили.


    Саме цього яйчекала. Іне помилилася. Мені це неподобалося. Чоловіка, який володів інформацією про низку злочинів, убили за день до того, як він мав це передати?


    — Що ви хочете сказати?— запитала я.— Що Мак-Клоскі невбивав його?


    — Ні, явпевнена, що це зробив саме він,— відповіла місіс П.— Пригадуєш останні слова Мак-Клоскі?


    Я закинула вудочку возеро своєї пам’яті.


    — Наскільки пригадую, останнім, що він сказав, було: «Доведеться йти до кінця». Що було до того, яне розчула. Бо зосередилася на тому, щоб устромити йому вспину ножа. Але пам’ятаю, що ті його слова добряче вас стривожили.


    — Його словами, які мене так зацікавили, були: «Вона сказала, що це неприведе до мене».


    Я обміркувала почуте.


    — Підозрюю, що «вона», про яку він говорив, була зовсім нейого дорогенька покійна матуся.


    — Містер Мак-Клоскі був незтих, хто часто згадує матір.


    — Гаразд, гратиму за вашими правилами,— сказала я.— Про кого він говорив?


    — Якраз це яйзапитала вмістера Мак-Клоскі,— нагадала вона мені.— На жаль, його життя обірвалося до того, як він устиг відповісти.


    Я вже вигадала в’їдливе вибачення за те, що врятувала їй життя, але невстигла озвучити, бо вона посунула до мене через стіл клаптик паперу.


    — Ось те, що явийняла згодинника Джонатана. То був сховок, про який мало хто знав,— сказала вона.— Там повідомлення, яке він збирався мені передати.


    На папері, виведене щільним хвилястим почерком, було ім’я: «Аріель Белестрейд».


    Вона відкинулася на спинку крісла, наче розповідь висотала знеї всі сили. Явзяла клаптик іуважно роздиви­лася,подумки складаючи докупи всі запитання, які виникли вголові.


    Я обміркувала все, що самотужки потай вивідала про подію, яка звела нас із місіс П. Язнала: поліція несумнівалася, що Мак-Клоскі вбив Джонатана Маркела. Вони почали копирсатися вподробицях його життя йвиявили, що він уже здесяток разів нападав на людей ікількох жертв теж забив до смерті.


    — Знайшли якийсь зв’язок між Белестрейд іМак-Клоскі?— запитала я.


    Вона похитала головою.


    — Мені невдалося його встановити.


    — Чи потрапляла раніше Белестрейд уполе вашого зору?


    — Ні,— відповіла вона.— Ніколи раніше нечула про цю жінку.


    — Аяк щодо інших злочинів?— продовжила я.— Чимала Белестрейд стосунок до якогось із них?


    — Ні.


    — Чи могла вона мати від них якусь вигоду?


    — Мені невдалося знайти жодних її слідів,— відповіла місіс П.— Жодного свідчення, що вона отримала від якогось із цих злочинів зиск, прямо чи опосередковано.


    Вона вигнула спину, намагаючись зручніше вмоститись укріслі. Ябачила, що їй боляче— почасти фізично, апочасти морально, бо ми постійно заходили вглухі кути.


    — Аможе, це помста?— припустила я.— Може, всі ті чоловіки були клієнтами її матері йпогано до неї ставилися?


    — Тепер, коли ябільше дізналася про минуле місіс Белестрейд, якщо вона таки сказала нам правду, варто розглянути йцей варіант. Хоча для таких складних випадків мотив помсти видається занадто… примітивним.


    Я подумала про власну матір іте, як ставилися до неї. Подумала про те, на що пішлаб я,враховуючи мій темперамент іможливості, аби хоч трохи за неї помститися.


    «Часом нами керують якраз найпримітивніші мотиви»,— подумала я. Авголос запитала:


    — Навіщо вона приходила сюди? Вона грає знами?


    — Безперечно,— відповіла місіс П., подалася вперед ізаплющила очі.— Вона знала, що ми невдовзі самі до неї прийдемо. Атак ми граємо за її правилами.


    Я замислилася над цим. Ні, янавіть несподівалася знайти відповідь, яку шефиня ще невстигла розглянути йвідкинути, хоч одна ідея вмене таки з’явилася.


    — Яка ймовірність того, що Маркел помилився?— запитала я.


    — Він побудував… свою репутацію… на достовірності,— відповіла вона, нерозплющуючи очей.


    — Гаразд, аякщо він зробив це навмисне?


    — До чого ти хилиш?— місіс П. підняла одну повіку.


    — Ви казали, що він хотів більше грошей. Що жив на широку ногу, хоча на рахунку мав негусто. Може, він розтринькав усі гроші йза додаткову платню вирішив підсунути вам будь-яке ім’я.


    Вона різко розплющила очі, аїї обличчям прокотилася ціла гама суперечливих емоцій.


    — Джонатан… незробив би… такого. Він небув… високоморальним… але жив… своєю репутацією,— сказала вона.— Ядовіряла… йому… так само, як … тобі.


    — Добре,— мовила я.— Якщо ви довіряли йому, то він гідний довіри.


    Я невідкидала своєї версії, просто відклала її на дальшу поличку вголові, щоб уразі потреби повернутися пізніше. Річ невтім, що явважала, ніби місіс Пентекост нерозуміється на людях. Адже вона взяла на роботу мене. Просто вмене було відчуття, підкріплене її реакцією, що, можливо, її стосунки зцим чоловіком були нелише професійними.


    За ті кілька років, які япровела змісіс Пентекост, вона жодного разу невиявляла до когось, чоловіка чи жінки, любовного інтересу. Ну, здебільшого їй доводиться мати справу зі злочинцями, жертвами йкопами. Така компанія ненадто сприяє влаштуванню особистого життя.


    Якщо ми вже зачепили цю тему, скажу, що невважала її нездатною до глибоких почуттів. Вона часом давала мені поради, яких незнайдеш ужіночих журналах, аце свідчило про те, що внеї були романтичні стосунки.


    Цікаво, чи були ті стосунки зМаркелом? Авжеж, він «не був високоморальним». Але був привабливим гулякою, допитливим, розумним, легко перетинав класові бар’єри. Схоже на знайому нам усім людину?


    Місіс Пентекост знову заплющила очі, її дихання сповільнилося. Невдовзі вона вже тихенько хропіла. Янавшпиньках вислизнула до кухні сказати місіс Кемпбелл, щоб вона внесла кілька поправок до вечері, потім повернулася йлегенько поторсала плече місіс П.


    Відома детективка прокинулася зфорканням.


    — Ходімо,— сказала я.— Ляжете вліжко.


    — Зі мною все добре,— сонно протягнула вона.— Невдовзі подадуть вечерю.


    — Вечеря відкладається. Місіс Кемпбелл приготує зпеченої курки сандвічі. Принесу вам кілька.


    Вона несперечалася. Це свідчило про страшенну втому. Ядопомогла їй підвестися зкрісла йпіднятися сходами. Біля дверей спальні явіддала їй ціпок.


    — Допомогти вам лягти вліжко?


    — Яне інвалідка,— буркнула вона. Атоді уривчасто вдихнула.— Зі мною все добре, Вілл. Дякую. Якщо спатиму, коли принесеш вечерю, залиш її біля дверей.


    — Слухаюся, бос.


    Я залишила її йповернулася вниз, до свого робочого столу. Прислухалася до її кроків нагорі: вона спершу пішла уванну кімнату, тоді— до ліжка. Яприслухалась, аж доки непочула скрип пружин.


    Якийсь час ясиділа, поглинута роздумами про Белестрейд, Маркела йродину Коллінзів. Фактично складала докупи елементи головоломки на своєму столі. Та нелише немогла поєднати їх один зодним, анавіть неспромоглася уявити загальної картини.


    А ще ядумала про слова місіс П.


    «Я неінвалідка».


    І були слова, які, ягадала, вона збиралася сказати вкінці. Хоча йне озвучила їх, вони однаково зависли вповітрі. Німі істрашні.


    «Поки що».

  


  
    РОЗДІЛ 14


    Наступним днем була п’ятниця, івмене весь день був зайнятий опитуванням працівників заводу «Collins Steelworks». Ми так іне отримали від Лазенбі інформації про те, кого вже встигли перевірити його копи, тому довелося починати все спочатку.


    Я прокинулася ще до світанку ймайже випередила місіс Кемпбелл на кухні.


    — Вигляд маєш святковий,— сказала вона, побачивши мене.— Схожа на секретарку.


    — Ятак іхотіла,— відповіла я,повісила вовняний блейзер на спинку стільця та обсмикнула звужену донизу спідницю, сідаючи за кухонний стіл.— Сподіваюся, зможу втертися вдовіру до тієї зграї клерків, яку мені сьогоднітреба потрясти, якщо дужче скидатимуся на секретарку, ніж на…


    — На людину, яка носить укишені револьвер?— зауважила економка.


    — Саме так.


    Я застромила за комір серветку йузялася наминати яйця та сирні пиріжки. Хотіла дочекатися бодай ланчу без плям на білій блузці.


    Перед самісіньким виходом япопросила місіс Кемпбелл зазирнути до місіс П. перед ланчем іперевірити, чи вона попоїла, чи досі спить, чи їй щось потрібно.


    Чи це конче необхідно? Та ні, але коли ми працюємо над справою, ячасом беру на себе роль опікунки, імісіс П. до певної міри мені це дозволяє.


    Я виїхала зБрукліну, щойно почало сходити сонце, ідісталася Джерсі-Сіті разом зусіма людьми стандартного робочого дня. За вказівниками знайшла розгалужену промислову зону на берегах Гудзону. Той, хто називав завод фабрикою, дуже применшував його розмір. Може, колись то була одненька будівля, але зчасом завод розрісся, ніби грибок із бетону та сталі, ізахопив чималий шмат землі вздовж берегової лінії.


    У серці цього комплексу були офіси адміністрації. Вони розташовувались уп’ятиповерховій цегляній коробці, дизайном якої архітектор невельми переймався. Біля входу мене зустрів Гаррісон Воллес. Не знаю, чи його квасне обличчя було для мене, чи для когось іншого, чи так склалися того дня його риси.


    — Ядомовився про вашу зустріч із усіма, хто був на вечірці,— сказав він, вказуючи мені шлях лабіринтом коридорів до невеличкої конференц-зали збезліччю вікон, які виходили на річку.— Вони приходитимуть до вас по одному. Усі, крім Джона Мередіта, одного знаших управителів. Вам доведеться зустрітися зним на заводі.


    Не так яхотіла провести ті допити. Усі заходитимуть до мене насторожені. Яне зможу побачити їх узвичному для них середовищі.


    Але Воллес— клієнт, аяза день мала провести близько сорока зустрічей.


    — Поліція ще проводить тут обшуки?— запитала я.


    — Господи, так.— Він змінив свою гримасу на мучени-цький вираз.— Годинами. Двоє цілу середу йчетвер перевіряли наші фінансові документи. Сумніваюся, що вони мали час поговорити зусіма, хто був на вечірці. Як явже казав, вони некомпетентні.


    Він пішов по мого першого «клієнта», аялишилася міркувати, на який слід напали Лазенбі та його хлопці. Тут Воллес помилявся. Про Лазенбі можна сказати багато, але він точно незтих, хто марнує час. Якщо вони взялися за фінанси, то неспроста.


    Не втомлюватиму вас переказом подій того дня. То було найдовше йнайнудніше ззавдань, які мені доводилосявиконувати. Яопитала сорок трьох управлінців, сорок із яких були чоловіками. Більшість одружені, розлучені абовдівці, асімдесят відсотків уже дивилися вочі старості. Мій перелік запитань, поступово поповнюючись, виглядавдесь так:


    Як довго ви працюєте вкомпанії «Collins Steelworks»?


    Ви вперше були тоді впомешканні Коллінзів? Які увас враження?


    Чи були ви близько знайомі зАбіґайль чи Алістером Коллінзами?


    Що ви робили на вечірці? Зким там розмовляли?


    Чи бачилися ви або говорили зАбіґайль Коллінз перед північчю? Про що?


    Чи бачилися ви або говорили зРебеккою або Рендольфом Коллінзами?


    Чи були ви присутні вкабінеті під час сеансу? Що ви про це думаєте?


    Як до цього поставилися інші? Чи ще хтось, крім Абіґайль іРебекки, видався вам засмученим після сеансу?


    Коли ви пішли звечірки?


    Чи були ви вбудинку, коли знайшли труп?


    Коли булоб зручно зателефонувати вашій дружині? Обіцяю нетурбувати її без потреби. Даю слово.


    Траплялися йваріації, але здебільшого ось так минув мій день. Там, де місіс Пентекост моглаб виснувати золото зкупи соломи, янічогісінько нерозкопала.


    Єдині дрібки інформації, які привернули мою увагу, зводилися ось до чого (вдовільному порядку).


    Алом Коллінзом ізахоплювались, ібоялися його, асам він проводив на роботі більше годин, ніж двоє його підлеглих разом узяті.


    Абіґайль Коллінз… нею захоплювалися менше. Усі співчутливо гмикали, але вмене склалося враження, що більшість управлінців несхвалювали, що вона пхала носа усправи компанії після чоловікової смерті. Не один скреготів зубами через те, що внеї прокинулася совість івона хотіла відмовитися від військових контрактів.


    Чоловік, чию таємницю про намір вийти на пенсію розкрила на вечірці Белестрейд, зізнався, що то небула така вже йтаємниця. Він розповів про це кільком товаришам іколегам іпотроху відходив від справ. Навіть якби цього неозвучили, зчасом усіб самі допетрали.


    А той, вагітність дружини якого розкрила Белестрейд? Він сам розповів, що його місіс була знаною поціновувачкою шампанського. Не зловживала, наголосив він, асмакувала. Хай як він це називав, те, що на вечірці вона потягувала імбирний ель, теж про щось свідчило.


    Коли вже мова зайшла про алкоголь, ядізналася, що поміж службовців «нездужати» означає блювати втуалеті. Цей термін ужили вреченні: «Конрой із бухгалтерії нездужав уванній кімнаті на другому поверсі від завершення сеансу до того моменту, коли почулися крики “пожежа!”» Поміж тим він нечув, щоб хтось заходив до кабінету. Але користі від цих свідчень було небагато, адже він дуже «гучно» нездужав. Він вийшов, коли вже почали вибивати двері кабінету, але сам туди незаходив.


    Дружина одного зі службовців нещодавно зацікавилася фотографією іпринесла на вечірку свою новеньку фотокамеру «Kodak». Увесь вечір вона знімала. Ястрепенулась, але менеджер середньої ланки звідділу продажів, охочий поговорити, заявив, що фотографії будуть розмиті йвицвілі. Та явзяла знього обіцянку надіслати мені копії, щойно їх проявлять.


    Чи були ці свідчення справді важливими? Чи просто трішки цікавішими за решту балаканини? Яне хотіла робити висновків. Не зараз.


    О пів на першу язробила перерву на ланч іспустилася до кафетерію компанії впідвалі— великого чистого приміщення знепоганими харчами. Туди ходили йуправлінці, іпрацівники заводу, та між ними була невидима, хоча йдуже чітка лінія розмежування.


    Я пішла на компроміс ісіла за стіл до секретарок. Прикинулася сором’язливою дівчинкою йчекала, щоб якась із них звернулася до мене першою.


    Врешті висока жінка вчерепахових окулярах ізлискучим зібраним ухвостик чорним волоссям нахилилася до мене ймайже по-змовницьки прошепотіла:


    —Ви працюєте зЛілліан Пентекост, правда? Іяк воно?


    Я почастувала жінок кількома своїми улюбленими жартами, іневдовзі вже всі присутні за столом уважно мене слухали. Кілька жіночок пирхнули, насупились істиснули руками перли на шиях, бож чи пасує жінці займатися такими брудними справами— розслідувати зґвалтування івбивства? Та япомітила, що вони, як івсі, прихилялися поближче, коли доходило до найдраматичніших моментів.


    Ще на курсах стенографії язрозуміла, що життя секретарок усіляких управлінців, сповнене прихованої зневіри та пліток, для мене просто золота жила. Ізовсім скоро вони почали самі мені розказувати. Маю визнати, що той подвиг небув гідний Геракла. Насильницька смерть дружини власника компанії добряче підігріла нашу розмову.


    Ось кілька відомостей, якими, на відміну від своїх босів, поділилися зі мною секретарки.


    Гаррісон Воллес дуже змінився після смерті Ала Коллінза. Прозвучали слова «мінливий настрій», «у депресії» та «дратівливий», хоча такого за ним раніше непомічали. Отже, він ненародився зтим своїм кислим виразом обличчя.


    Одна зі старших секретарок зауважила, що ця зміна настрою передувала самогубству його друга, аще додала, що вони могли перед тим посваритися. Воллес іКоллінз працювали всуміжних кабінетах, але за кілька місяців до смерті Коллінза Воллес перебрався до нового приміщення віншому кінці будівлі.


    — Він сказав, що це через кондиціонер уйого кабінеті, який постійно барахлив,— пояснила сивоволоса жінка.— Та явце невірю.


    Коли язапитала чому, вона відповіла, що Воллес насправді ніколи нехотів змінювати кабінет.


    Кілька жінок пропрацювали вкомпанії так довго, що пам’ятали час, коли Абіґайль була секретаркою іГаррісона, іКоллінза.


    — Її вагітність спричинила страшний скандал,— докинула інша сивочола жінка.— Апотім містер Коллінз заявив, що то від нього! То було нечувано!


    — Чи хтось підозрював, що вних був роман?


    — Жоднісінького натяку,— відповіла вона.— Та мене це нездивувало. Абіґайль була… товариською.


    — Можливо, вона ще зкимось потоваришувала?


    Я сподівалася, що жінка тицьне пальцем уГаррісона Воллеса, але вона похитала головою.


    — Ох, яне надто придивлялася,— запевнила вона мене.— Просто всі це знали. Вона була талановитою дівчиною. Ще до того, як це ввійшло вмоду серед дівчат.


    На цих словах старші секретарки тихенько засміялися йзакивали головами. Невдовзі вони відкланялися йповернулися до роботи.


    То Абіґайль Коллінз була товариською. Цікаво.


    Звісно, такі плітки двадцятирічної давнини могли бути пустими. Вродлива дівчина, яка спокусила заможного боса, випадково чи навмисне,— якраз та, про чиї давні грішки найцікавіше пліткувати.


    Хай там як, але неварто відкидати можливість кількох претендентів на батьківство її дітей.


    Мені також вдалося вивідати всекретарок, що поліція роздавала чимало повісток до суду. Вони робили це таємно— коли просили якісь бланки, особові справи працівників, звіти про витрати, івбагатьох відділах. Таким чином представники окружного прокурора грали в«Три карти Монте» 15. Ялише нерозуміла, де туз.

    


    
      
        15 Картярський трюк, який полягає втому, що ілюзіоніст показує гравцю три карти, потім перевертає їх, перемішує йпитає, яка зних туз.

      

    

  


  
    РОЗДІЛ 15


    Я провела ще кілька годин уконференц-залі, арівно опів на четверту з’явився Воллес, щоб відвести мене до головної будівлі заводу. Мені дали захисний шолом івпустили до цеху.


    Він різко контрастував зтихими, стерильними кабінетами офісної будівлі. Усе пропахло хімікатами йрозплавленим металом. Там було пекельно спекотно, іявідразу почала пітніти усвоєму блейзері. Воллеса спека, схоже, анітрохи непереймала, він навіть раз чи двічі здригнувся, наче пройнятий якимось арктичним вітром, що його відчував тільки він сам.


    Машинерія стукала, згортала, клепала йзагалом перетворювала звичайні купи сталі на купи сталі елегантнішої форми. Більшість із того використають для виготовлення вибухівки, яку можна скинути, підпалити, запустити чи якимось іншим чином застосувати, аби підірвати щось чи когось івідправити на той світ. Хоч війна йзакінчилася, військова промисловість продовжувала набирати обертів.


    Довкола машинерії метушилися близько сотні робітників, пітніючи усвоїх майже однакових блакитних робочих комбінезонах. Язраділа, що десь половина зних— жінки, хоча йзнала, що так буде недовго. Хлопці поверталися звійни, ікомпанії вже заявили, що колишні робочі місця чекають на чоловіків. Клепальниця Розі 16 поверталася на кухню або вчергу безробітних.


    Ми зВоллесом пробиралися заводом, ухиляючись від ліктів інавантажувачів, намагаючись уникнути страшної смерті. Атмосфера ненадто відрізнялася від циркової. Лишень замість смороду лайна стояв горілий запах спаювання.


    Я піднялася за Воллесом сходами на платформу, що височіла над цехом. Там ми побачили Рендольфа, який збуджено дискутував із чолов’ягою, що міг би зійти за циркового силача: понад шість футів зросту, лисий, зтакими кремезними плечима йруками, що на ньому мало нетріщав робочий комбінезон.


    Яб подумала, що він сталевар, шліфувальник чи ще якийсь роботяга, котрому доводилося тягати важезні вантажі, та біла сорочка ікраватка, що визирали зробочого комбінезона, вказували на те, що він керівник. Рендольф іздоровило обірвали свою розмову, щойно побачили нас.


    — Міс Паркер… це Джон Мередіт, наш управитель!— гукнув Воллес, перекрикуючи гуркіт.— Мередіте, це… гм… людина, про яку явам казав. Будьте ласкаві відповісти на всі запитання, які вона вам поставить.


    — Так, сер, містере Воллес,— відповів той.


    Його голос звучав так, наче на сніданок до вівсяних пластівців йому досипали гравію.


    — Хочете, щоб ябув присутній? —запитав уМередіта Рендольф.


    То було дивне запитання від наполовину власника заводу. Насуплений погляд Воллеса вказував на те, що він теж помітив порушення субординації, але вирішив промовчати.


    — Усе гаразд, Ренді,— відказав Мередіт радше зсамовдоволеною, аніж приязною усмішкою.— Якщо яздатний управляти заводом, то, гадаю, дам собі раду зкількома запитаннями цієї дівчинки.


    Я пропустила «дівчинку» повз вуха. Зрештою, явдавала зсебе серйозну людину, яка прийшла сюди вофіційних справах.


    — Ходімо, Рендольфе,— сказав Воллес.— Треба переглянути квартальний звіт, якщо хочеш узяти участь унаступному засіданні правління компанії. Міс Паркер, чи буду явам ще потрібен?


    — Навряд чи,— відповіла я.— Аякщо раптом, то язнаю, де вас шукати.


    Він кивнув іслідом за Рендольфом спустився сходами.


    Мередіт провів мене платформою до дверей. За ними був вогкий коридорчик іще одні двері, які вели до кабінету, чи то пак комірчини, яка величала себе кабінетом. Там був металевий стілець ітакий подряпаний стіл, що на ньому заледве можна було писати.


    Він зачинив за нами двері, та гул заводу однаково просочувався. Ясіла на стілець, авін примостився на столі. Якусь хвилю ячекала, що стіл під ним розвалиться, але він вистояв.


    — Не дуже ним користуюся,— сказав Мередіт.— Не маю потреби.


    Він був так близько від мене, що явідчувала його запах. Обличчя зупинилося за якісь чотири фути від мого. Зблизька ненадто приємне обличчя. Ніс нераз ламали, анавколо очей після бійок залишилися дрібні шрами.


    — Що вас цікавить?— прогуркотів він.


    — Ви давно працюєте вкомпанії?— запитала я.


    Він засміявся:


    — Відколи навчився орудувати молотком так, щоб негамселити собі по пальцях. Уп’ятнадцять почав тягати на заводі шматки заліза. Тоді перейшов на склад носити коробки. Потому був клепальником, помічником управителя, бригадиром іврешті став управителем. Тепер мені, трясця, доводиться керувати аж десятьма змінами на тиждень.


    На вигляд йому було близько сорока п’яти, тобто він пропрацював на заводі чи ненайдовше зусіх, кого яопитувала.


    — Припускаю, що ви знали Абіґайль Коллінз ще коли вона була Абіґайль Пратт.


    — Не зовсім,— відповів він.— Тобто ябув знею знайомий, ми віталися. Вона приходила до цеху зі своїм старим— маю на увазі її боса. Щось там записувала. Авін проводив тут майже весь свій час. Не довіряв нам, був із таких. Та її яне дуже знав.


    — Ви, схоже, товаришуєте зїї сином,— зауважила я.


    — Та нете щоб товаришую,— мовив він, втираючи піт із чола.— Ми вгарних стосунках. Він хороший хлопець. Япроводив йому першу екскурсію заводом ще тоді, коли вони зсестрою були мені до коліна.


    — Це він запросив вас на вечірку?— запитала я.


    — Мене запросили на вечірку, бо ятут управитель,— відповів він іприсунувся до мене на дюйм.— Знаєте, яхотів піти добровольцем на війну, але мене невзяли. Сказали, що моя робота тут украй важлива для військової справи нашої країни.


    Його обличчя на мить перемінилося від обурення, та він швидко опанував себе.


    — Гаразд,— мовила я.— Ви були там, бо вам належало там бути. Зким розмовляли?


    — Здебільшого зРенді,— відповів він.— Ікількома хлопцями звідділу транспортування йдоставки. Перекинувся слівцем зочільником відділу кадрів— ніколи незашкодить налагодити стосунки зчоловіком, який відмічає твій понаднормовий час, еге ж?


    Я всміхнулася йкивнула на знак згоди, ніби ми обоє прості роботяги, які вдають клерків.


    — Азмісіс Коллінз ви того вечора говорили?


    Він трохи посунувся, істіл загрозливо скрипнув.


    — Трохи,— відказав він.— Подякував, що запросила мене. Проста ввічливість, самі розумієте.


    — Вона відповіла тим же?


    — Чим?


    — Ввічливістю,— уточнила я.— Вона була звами ввічлива?


    На той час він добряче спітнів. Та йятеж. Укабінеті небуло вентиляції, іми вже починали варитися втамтешній задусі.


    — Так, була ввічлива. Ачомуб їй небути зі мною ввічливою?— запитав він.


    — Ярозмовляла зтутешніми працівниками, і,схоже, її тут недуже любили. Особливо ті, хто знав її ще до заміжжя.


    — Нічого дивного. Унеї були амбіції, вона неприховувала.


    — Звідки ви знаєте?— запитала я.


    — Таких дівчат відразу видно,— пояснив він.— Дівчат, які думають, що кращі за всіх.


    Якщо то був натяк умій бік, це прозвучало аж ніяк неделікатно. Та явдала, що непомітила.


    — Що скажете про сеанс?— продовжила я.


    Його губи скривилися.


    — Як на мене, це якась маячня. На таке тринькають гроші тільки ті, хто немає куди ці гроші подіти. Тому яйне пішов нагору дивитися.


    — Ви незаходили до кабінету?


    — Ні,— відказав він.— Попросив бармена налити мені чогось міцнішого за шампанське йвийшов із чаркою та сигарою на задній двір. Не знав, що там трапилося, це вже потім Ренді вийшов ірозповів.


    — Що він сказав?


    — Що та шаманка, чи як там вона себе називає, показувала якісь фокуси йдуже засмутила Бекку.— Він повільно, один за одним, похрустів суглобами.— Вона незаслуговувала такого.


    Мені здалося, що він брав страждання Бекки аж надто близько до серця.


    — Зміс Коллінз увас такіж приязні стосунки, як ізїї братом?— запитала я.


    — Мабуть, незовсім,— відказав він.— Не мав нагоди познайомитися знею так близько, як зРенді.


    — Вона вам недуже подобається?


    — Чомуж, дуже подобається. Просто вона… пихатіша.


    У його словах точно щось було. Може, якась образа? Може, він намагався заприязнитися зБеккою, авона відшила? Невже Мередіт закохався вдочку свого боса?


    — Хай там як, але якщо хтось імав отримати по голові, то це ота Белестрейд,— сказав він.— Не можна так гратися зпочуттями людей. Хтось має підстерегти її втемному провулку йгарненько провчити.


    З кожним словом він присувався ближче, аж доки його обличчя опинилося за два фути від мого. Мій погляд мимоволі зачіпався за його поламаний ніс. Цікаво, кому вистачило сміливості замахнутися на нього іякий вигляд той сміливець мав після того?


    Металевий стілець раптово став дуже незручним. Ясхре-стила ноги, ачоловік опустив очі йпочав відверто мене роздивлятися. Неквапливо. Коли він нарешті підняв голову йнаші погляди зустрілися, він зрозумів, що явпіймала його на гарячому. Та навіть некліпнув. Лише криво всміхнувся, ніби хотів сказати: «І що ти мені зробиш?»


    До мене раптом дійшло, що ми цілком ізольовані від світу. Двоє дверей між нами іцехом, ана заводі такий гул, що жодних звуків із кабінету непочують.


    — Я,ем… ятак розумію, що це саме ви вибили двері,— сказала я.


    — Досі маю синець на плечі.


    — Що ви побачили всередині?


    — Спершу нічогісінько. Такий густий був дим,— відповів він.— Тоді розгледів вогонь ізагасив його тими чорними завісами. Аж тут Бекка почала кричати, іяпобачив… побачив місіс Коллінз.


    — Хто зайшов за вами?


    — Воллес, Ренді. Ще був Конрой, але він, здається, незаходив. Там була Бекка. Іяк його… дворецький. Іта шаманка.


    Я відірвала очі від записника.


    — Белестрейд була там?


    — Ага, здається, вкоридорі зКонроєм. Стояла відразу за ним.


    Конрой неказав, що бачив провидицю після того, як вибили двері. Та він зізнався, що випив того вечора дві пляшки шампанського йтому став короткозорим.


    — Ви впевнені, що то була саме вона?— запитала я.— Може, якась інша жінка?


    — Так, упевнений,— відказав він.— Ту особу ні зким несплутаєш.


    Белестрейд ще була вдомі, коли виявили тіло, але пішла до приїзду поліції. Можливо, ця дрібка важливої інформації варта всього виснажливого дня.


    Я легенько всміхнулася йперейшла до завершального питання:


    — Хочете назвати вбивцю?


    Він зістрибнув зі столу йвитріщився на мене так, ніби япацюк, який обійшов усі мишоловки.


    — Ні, нехочу,— сказав він.— Це все? Мені ще треба простежити за завершенням зміни.


    — Це все,— відповіла яззалишками усмішки.— Дякую за ваш час, містере Мередіт.


    Він уже відчинив двері йпереступав поріг.

    


    
      
        16 Узагальнений образ американської робітниці часів Другої світової війни, що пішла працювати на військове виробництво заради перемоги.

      

    

  


  
    РОЗДІЛ 16


    Я вийшла зцеху разом зробітниками, які допрацювали зміну. Температура надворі була градусів на тридцять нижча, ніж усередині, аяспітніла. Тому задрижала від холоду, поки йшла до автівки. Увімкнула обігрівач на максимум, виїхала зі стоянки йвідразу встряла врозпал години пік.


    Поки тягнулася вкорку, думала про Мередіта. Він, звісно, кремезний інеприємний тип, та й,вочевидь, любить махати кулаками, але нестає через це вбивцею. Однак він перший уцій грі, про кого вмене склалося враження, що він легко може забити когось до смерті.


    Я відчувала, що неотримала від тієї розмови всього, по що прийшла. Тісне приміщення ійого спроби клеїтись спантеличили мене дужче, ніж ядумала. Яне поставила кількох уточнювальних запитань. Замислилася: може, Мередіт діяв так навмисне, аби збити мене зпантелику, азовсім ненамагався побачити мої стегна?


    З іншого боку, його мотив для вбивства сумнівний. Неприязнь до Абіґайль, бо вона вдало вийшла заміж іпокращила свій статус? Він закохався вБекку, але її мати стояла на заваді? Жодна зверсій непереконлива, принаймні поки що.


    А ще зіншого боку, він указав на перший прокол вісторії Белестрейд: вона була вбудинку під час убивства. Рішення, рішення. На щастя, мені неплатять за прийняття рішень. За це платять моїй роботодавиці.


    Повернувшись додому, ядовідалася, що місіс П. ще вліжку, та їй покращало. Унеї видався поганий день, але незнайгірших. Вона сперлася на гору подушок іпереглядала вечірні газети. Розчесане волосся вільно спадало на плечі, сиві пасма губилися вкаштанових хвилях.


    — Яповернулася зполя бою,— оголосила я,важко опускаючись ум’яке крісло вкутку.— Хочете почути прямо зараз повний звіт чи тільки найцікавіше?


    — Найцікавіше,— відповіла вона, відкладаючи газети.— Пізніше надрукуєш звіт за всіма опитуваннями, щоб ямогла прочитати його повністю завтра ввечері.


    — Готуйтеся,— застерегла я.— Це коротка йне дуже захоплива розповідь.


    У кількох словах япереповіла основне, половину часу присвятивши Мередіту. Наскільки ябачила, місіс П. весь час перебувала встані спокою, нестривожилася навіть тоді, коли ясказала, що Белестрейд бачили вбудинку після того, як вибили двері до кабінету.


    — Тобто внеї могла бути нагода,— підсумувала я.— Вона стукає. Місіс Коллінз впускає її. Вона робить свою справу, замикає двері, підпалює кабінет ічекає. Двері вибивають, кімната наповнена димом. Вона непомітно вислизає вкоридор івстигає накивати п’ятами до приїзду поліції.


    У відповідь від детективки, яка ніжилася вліжку, япочула тільки «гмм».


    — Вам неподобається моя теорія?


    — Навпаки,— мовила вона,— це чудова теорія. Вона влучно пояснює, чому двері були замкнені зсередини.


    Я незвикла до компліментів своїм дедуктивним навичкам, тому нейняла їй віри. Проте незаперечувала.


    — Мені шкода, що тобі довелося витерпіти такий важкий день, але це було необхідно,— сказала місіс П., повертаючись до газет.— Вечеря трохи затримається. Місіс Кемпбелл вдалося добути на рибному ринку трохи гребінців. Вона вимочує їх уякомусь масляному розчині.


    От івсе. Япішла до своєї кімнати ізмила під душем сморід заводського цеху та власного поту. Подумала про те, щоб спалити спідницю, та хтозна, коли ще мені доведеться вдавати солідну людину. Перевдяглася вчоловічу майку йкомбінезон, які залишилися ще зциркових часів. Унас небуло звички наряджатися до вечері, та ймісіс П., найпевніше, буде впіжамі.


    У мене лишалося трохи часу, тож явзялася друкувати звіт. Суботи внас були насичені справами, іякщо япочну раніше, це полегшить мені роботу. Ясаме встромляла чистий аркуш удрукарську машинку, коли озвався телефон. Робочі години вже минули, та коли ми розслідували справу, явідповідала вбудь-який час дня йночі.


    — Офіс Лілліан Пентекост, звами говорить Вілл Паркер.


    — Вілл, це Бекка Коллінз,— мені було приємно чути, як вона вимовила моє ім’я своїм хрипкуватим голосом.


    — Доброго вечора, міс Коллінз. Чим можу вам допомогти?


    — Це трохи… яне зовсім упевнена…


    — Просто скажіть.


    — Ти вільна сьогодні?


    — Робочі години вже минули,— відповіла я.— Місіс Пентекост незможе нікого прийняти до завтра.


    Її сміх прокотився, наче хвиля гладенькими камінцями.


    — Ні, Вілл,— сказала вона повним сміху голосом.— Чити вільна сьогодні?


    Я вже казала, що іноді буваю тупенькою?


    — Питаю, бо зібралася до клубу, амій супутник скасував нашу зустріч. Знаю, що пропоную востанню хвилину, але ти казала, що любиш танцювати.


    — Міс Коллінз…


    — Бекка.


    — Бекко, це буде дуже непрофесійно змого боку. Іти на… Виходити влюди з…


    Підозрюваною.


    — …клієнткою.


    — Будь ласка,— промуркотіла вона.— Співачка, яку яобож­нюю, виступає вневеличкому маловідомому клубі неподалік Колумбійського університету, аяне хочу йти сама. Будь ласочка! Вчини непрофесійно, один разочок.


    Я попросила її повисіти на лінії, вибігла сходами нагору івстромила голову до спальні місіс П.


    — Гребінці вже готові?— запитала вона.


    — Про це треба питати місіс Кемпбелл,— відповіла я.— Аяприйшла, бо нам щойно зателефонувала одна знаших клієнток— та, що зкучерявим волоссям ідовгими ногами,— яка хоче піти зі мною сьогодні на танці.


    Брови поповзли вгору щонайменше на пів дюйма.


    — Не знаю, що внеї на думці, але якщо місце, про якевона каже, те, про яке ядумаю, можливо, їй потрібеннепросто супутник на вечір. Язнаю, що вона клієнтка, чи офіційно незовсім клієнтка, апохресниця нашого клієнта…


    — Іди,— сказала вона.


    З мого рота вирвався якийсь звук. Не знаю, що то було.


    — Нам треба знати, що відбувається всередині тієї сім’ї,— пояснила вона.— Більшість нашої інформації ми отримали ззовнішніх джерел.


    Я опанувала себе.


    — То ямаю відвести Бекку Коллінз на танці іспробувати вивідати, що коїться вїї голові?


    — Не треба так грубо,— вона гмикнула і,якщо ясмію так казати, трохи зашарілася.— Дій як вважатимеш за краще. Не роби того, від чого почуватимешся ніяково.


    — Виж знаєте: явдягалася як дешева танцівниця ібрала участь уномерах, де вмене метали ножі. Мало що може змусити мене почуватися ніяково.


    Вона знову підняла до обличчя газету— неінакше, як зметою приховати усмішку.


    — Покладаюся на твою розважливість,— мовила вона.


    Я побігла на перший поверх повідомити Бецці гарну новину. Вона сказала, що за годину заїде по мене на таксі.


    — До зустрічі, Вілл,— промуркотіла вона йпоклала слухавку.


    З пів хвилини ясиділа за столом, вагаючись, із якого приводу нервуватись. Тоді оглянула себе.


    — Дідько,— буркнула собі.— Знову перевдягатися.

  


  
    РОЗДІЛ 17


    Підійшла ядо святого Петра,


    Кажу: «Агов, що скажеш мені?»


    Він мовить: «Возрадуйся,


    Будь стійка,


    І потрапиш урай,


    І співатимеш там».


    Спустилась ядо сатани,


    Браму пекла пройшла.


    «Що ти скажеш мені?


    Як чинити мені?


    Маю тільки душу на торг,


    Інакше невіддати мій борг».


    Часи нелегкі.


    Ох, часи нелегкі.


    Співачка мала на собі сукню до п’ят, яка трималася вкупі на блискітках ічесному слові. Вона стискала мікрофон, наче рятувальний канат, ідивилася вочі всім навіть крізь густий дим від цигарок ісамокруток змарихуаною, затягуючи про життя, смерть іважкі рішення, які нам доводиться приймати.


    Сцена була тісна, як телефонна будка, але їй вдалося поміститися на ній разом збарабанщиком, саксофоністом, піаністом іхудющим чолов’ягою, який смикав струни контра­баса. Від музики, яку вони творили вцьому закапелку, присутні розгойдувалися збоку вбік.


    Клуб без вивіски розташовувався впідвалі на окраїні Гарлему. Раніше такі забігайлівки були розкидані по всьому місту, але їх витіснили високі ціни на оренду чи занадто цікаві сусіди.


    У цьому закладі мені ще недоводилося бувати, але ячула про нього. Він зажив слави нічного клубу, популярного серед відвідувачів різних інтересів івподобань. Тут були раді всім, хто платив за вхід, купляв випивку, аплодував, коли треба, йне створював клопотів.


    Того вечора більшість відвідувачів, разом зі співачкою ймузикантами, були зГарлему. Викидайли іполовина клубу зголосились оплатити похорон Чарлі Сілвергорна, джазового співака, якого на початку тижня знайшли мертвим із голкою вруці.


    Бекка знайшла для нас кутовий столик узатильній частині клубу. Схоже, її тут знали. Кремезні викидайли на вході зверталися до неї на ім’я, аофіціантки широко всміхалися, змагаючись за чайові. Вона почувалася як риба уводі.


    — Ати причепурилася,— сказала вона, потягуючи тамтешній фірмовий коктейль, який фактично був ледь розбавленим джином.


    — Дякую,— відповіла я.— Ти теж непогано виглядаєш.


    Правду кажучи, мені було далеко до неї. Уявіть Вероніку Лейк 17 у… ну, вбудь-якому одязі, івийде Бекка того вечора. На ній була червона атласна сукня, що спереду сягала трохи за коліна, аззаду опускалася небезпечно низько, відкриваючи всю спину. До сукні вона дібрала червоні туфлі на високих підборах іперлові сережки.


    За годину до приїзду Бекки япереміряла зпів десятка вбрань. Ядостеменно незнала, як доречніше вдягтися, тому вибір був складнішим, ніж потребувала подія. Це побачення? Япросто складаю їй компанію? Чи, може, вона планує розповісти мені те, що приховувала раніше? Вона чекає від мене сексуального вигляду чи мені краще вдягти щось брутальніше?


    У мене була темно-синя обтисла сукня зтаким високим боковим розрізом, що він вважався протизаконним укількох штатах. Та сукня вписаласяб убудь-який клуб Мангеттену. Але явісім годин провела устрогій спідниці. Явтомилась одягатися так, щоб невиділятися зоточення.


    Тому зупинила свій вибір на темно-синьому смугастому костюмі на два ґудзики, що його пошив на замовлення той самий емігрант-італієць, якому місіс П. довіряла ісвій одяг. Крій був чудовий, створював ілюзію наявності вмене стегон. Ятакож попросила його пришити до підкладки жакета злівого боку, на рівні ребер, спеціальну кишеню. Там якраз ідеально поміщався мій револьвер 38-го калібру, іягарненько заховала його. Костюм ядоповнила білою розстебнутою зверху блузкою йчорними шкіряними туфлями-човниками на дводюймових підборах. Взуття додавало впевненості йне ставало на заваді танцям. Аще на підборах змінилася моя хода, від чого ястала привабливішою ідля чоловіків, ідля жінок.


    Як з’ясувалося, ядаремно хвилювалася, чи впишуся вконтингент клубу. Ябула там неєдиною жінкою вкостюмі, ами зБеккою були неєдиними жінками, які сиділи за столиком удвох. Схоже, клуб справді був нейтральною територією.


    Танцювальний майданчик розташовувався навпроти сцени, іпарочки різного штибу бадьоро витанцьовували під усе, що співала артистка.


    Та навіть утакому парадному одязі япочувалася нікчемою порівняно зБеккою. Янавіть спробувала замаскувати рум’янами свої веснянки іприміряла чотири відтінки тіней, намагаючись дібрати найближчі до світло-коричневого. Та врешті облишила цю спробу, змила косметику івдовольнилася самою помадою, сподіваючись, що її яскравий червоний колір зможе відволікти увагу від решти мого обличчя.


    — Виглядаєш знервованою,— їй довелося наблизитися до мене через увесь стіл, щоб япочула. Її губи були за якийсь фут від моїх. Явдихнула її лавандові парфуми.— Це через мене чи цей клуб?


    Мені хотілося запитати, як давно вона дивилася на себе вдзеркало. Ате, що янервуюся, підтверджує, що вмене ще єпульс.


    Та явідповіла:


    — Трохи нервуюся, бо незовсім розумію, що відбувається. Зазвичай яне дозволяю собі панібратства зклієнтами.


    — Панібратство,— вона посмакувала цим словом.— Оце направду пафосне слово, яке позбавляє нашу зустріч будь-якої насолоди.


    — Ти розумієш, про що я. Чого ти хочеш?


    — Чого яхочу?— здивувалася вона так, ніби яговорю невідомою їй мовою.— Хочу гарно провести вечір. Хочу позбутися тривоги. Більше нежити встраху. Більше нежити ніби на голках.


    Вона присунулася ще ближче. Ще три дюйми— іми вперше поцілуємося.


    — Іпросто хочу потанцювати,— сказала вона.


    Щож, роботодавиця фактично дала мені завдання. Ая,хай там що про мене кажуть, старанна працівниця.


    Я провела її поміж заповненими столиками до танцювального майданчика, співачка якраз затягла жваву пісню. Бекка дозволила мені вести, іябула їй за це вдячна.


    Я навчилася танцювати внаших циркових танцівниць ізаклиначів змій, тож умене непогано виходить. Ми розгойдувались ікружляли під три енергійні мелодії поспіль, атоді співачка перейшла на повільніший темп. Більшість танцюристів перемістилися до барної стійки, та ми зБеккою залишилися.


    На три хвилини ягеть забула про вбивство, духів, правду ібрехню, івона, мабуть, теж. Не знаю, що відчувала Бекка, амій світ був здатний умістити всебе лише мої пальці на її оголеній спині, її підборіддя на моєму плечі ізапах парфумів упереміш із цигарковим димом.


    Коли пісня скінчилася, ми непевним кроком повернулися до столика. Умене трохи паморочилося вголові— чи то від танцю, чи від марихуанового туману. Бекка замовила нову порцію чистого джину, аядопила імбирний ель.


    — Упевнена, що нехочеш чогось міцнішого?— запиталавона.


    — Боюся, що ні,— відповіла я.— Яназавжди зреклася алкоголю.


    — Ти відмовляєшся від чудового джину. Це нетой підпільний, який був раніше.


    — Часом умене з’являється така спокуса,— сказала я.— Та мій батько пив за всю нашу сім’ю.


    — Тебе нетурбує, що яп’ю?— запитала вона.


    — Анітрохи. Можеш пити досхочу.


    Вона добряче хильнула джину.


    — Мабуть, ятрохи захопилася алкоголем,— сказала вона.— На думку Ренді, аж занадто.


    — Тобі випав нелегкий рік.


    — Твоя правда.


    — Ви зматір’ю були близькими?— запитала яякомога безтурботніше.


    — Залежить від того, зким ти мене порівнюєш,— відповіла вона.— Ви зтвоєю матір’ю були близькими?


    — Яперша запитала.


    Співачка на сцені почала пісню, якої яраніше нечула,— жваву ізприємним ритмом. Столики довкола нашого спорожніли, бо відвідувачі поквапилися на танцювальний майданчик. Раптово ми на деякий час залишилися наодинці.


    — Як тобі така ідея?— зхитрою посмішкою Бекка трохи попустила повідець.— Ми обмінюватимемося запитаннями. По черзі. Не можна відмовитися від відповіді, авідповідати треба чесно.


    Я почувалася затишніше, винюхуючи чужі таємниці, ане розповідаючи свої, але погодилася.


    — Та язапитала першою,— сказала я.— Які увас із матір’ю були стосунки?


    — Гаразд, розкажу.


    — Але тобі доведеться розповісти детально, якщо хочеш, щоб яграла вцю гру.


    — Згода,— відповіла вона.— Мабуть, ябула ближчою збатьком.


    — Справді? Наскільки язрозуміла, він був недуже… лагідним.


    — Не був іжорстоким,— сказала вона.— Але мав таким бути, правда? Щоб керувати компанією. Часом йому доводилося бути жорстоким.


    Не певна, що жорстокість— необхідний складник успіху, але явирішила промовчати. Бекка відсьорбнула джину іпродовжила:


    — Та зі мною він ніколи небув жорстоким. Дозволяв мені сидіти на підлозі усвоєму кабінеті йчитати книжку чи бавитися ляльками, поки сам займався справами компанії. Яніколи небула для нього маленькою гарненькою принцесою. Ябула його розумною дівчинкою. Занадто розумною, щоб стати трофейною дружиною якогось аристократа. Коли я… Коли явперше закохалася вдівчину, то розповіла про це лише йому.


    Я здивовано підняла брови. Нехай він дозволяв їй малювати на стінах свого кабінету, але таку новину нерозкажеш ось так просто.


    — Ну, яне сказала прямо,— визнала вона.— Завела розмову довкола цієї теми, як робиш ти. Але він, гм… здогадався. То була шкільна подруга. Язапрошувала її вгості, тож він бачив нас разом. Як яповодилася знею. Він запитав, чи ямаю на увазі подругу. Ізрештою язізналася.


    — Якою була його реакція?— запитала я.


    — Ядумала, він розсердиться. Скаже, що язбожеволіла,— відповіла вона.— Натомість він сказав мені бути обережною. Що світ— недоброзичливе місце, імені доведеться ховати своє серце, якщо яхочу вижити вньому.


    Замислившись, вона провела довгим витонченим пальцем по обідку келиха.


    — Іязаховала своє серце,— мовила вона ледь чутно.— Атоді він помер, іпотреба бути обережною вже нездавалася мені такою важливою.


    Я порахувала до десяти, перш ніж продовжити розпитування:


    — Ти ніколи нерозповідала матері?


    Моє запитання висмикнуло її зроздумів, вона похитала головою.


    — Вонаб незрозуміла. От вонаб назвала мене божевільною. Мати вважала, що покликання жінки— усміхатися, гарно вдягатися івдало вийти заміж.


    Я зустрічала чимало розумних жінок, які приховують свій інтелект зметою вдало вийти заміж задля стабільності вжитті. Бекку язнала недуже добре, однак немогла уявити, щоб вона ховала від когось свою іскру.


    — Моя черга,— сказала вона.— Як ти ладнала зі своїми батьками?


    — Моя мати померла, коли ябула маленькою, тож умене небуло змоги поладнати знею,— відповіла я.


    — Співчуваю,— вона поклала свою долоню на мою, іволосинки на моїх руках стали дибки.— Як вона померла?


    — Пневмонія. Передусім.


    — Передусім?


    Я відсмикнула свою руку івдала, що мені страх як цікаво роздивлятися задирку на пальці.


    — Унеї було слабке здоров’я. Завжди ходила зсинцями, розумієш? Ябула мала інічого нерозуміла. Лікар сказав, що пневмонія здатна вбити навіть міцну іздорову жінку. Але вона ніколи небула міцною іздоровою.


    Я моглаб збрехати. Явмію переконливо брехати. Трясця, та япершокласна брехунка! Не знаю, чому розказала їй правду. Віддам їй належне: Бекка нестала співчувати далі ігладити мою руку абощо. Вона просто дала мені трохи часу оговтатися.


    — Коротше,— продовжила я,— після того залишилися ми збатьком. Не пригадую, щоб ми зним хоч колись ладнали. Явтекла, коли мені було п’ятнадцять, ініколи про це нешкодувала.


    Я ковтнула імбирного елю, хоч залюбки випилаб чогось міцнішого.


    — Моя черга,— сказала я.— Якої ти думки про Джона Мередіта?


    — Уякому сенсі?


    — Уякому завгодно,— відповіла я.— Питаю, бо для людини, яка просто управляє заводом, він, схоже, дуже наближений до вашої сім’ї.


    — Таке відчуття, що він завжди десь поряд,— сказала вона.— Правду кажучи, Ренді навіть трохи запав на нього. Цілком платонічно, звісно. Думаю, він рівняється на Джона. Вважає його справжнім чоловіком.


    — Аяк ти до нього ставишся?


    — Не знаю. Як до працівника. Непоганий. Начебто… Незнаю. Він суворий.


    — Унього немає образ на вашу сім’ю?— запитала я.


    — Жодних.


    Вона сказала це так упевнено, що янедовірливо підняла брови. Навіть якщо Мередіт непоказував своєї закоханості вБекку, мені невірилося, що працівник, який так довго пропрацював на заводі, незачаїв бодай якоїсь образи на свого боса.


    — Наскільки мені відомо, він небажає нам зла,— додала вона.— Чесно. Кладу руку на серце.


    Вона торкнулася долонею збездоганним манікюром червоного атласу своєї сукні.


    — Моя черга. Розкажи про найнебезпечнішу ситуацію, вяку ти втрапила колись.


    Якби ябула цілковито відвертою, то розповілаб про випадок, коли батько повернувся додому п’янючим як чіп, імені довелося всю ніч ховатися на кукурудзяному полі. Та явирішила бути на три чверті відвертою ірозказала про свою першу зустріч із місіс Пентекост. Коли дійшла до моменту метання ножа вМак-Клоскі, вона сиділа на краєчку стільця зроззявленим ротом. Її блакитні очі аж сяяли від захвату.


    — Неймовірно!— вигукнула вона, коли язакінчила.— Ти, безперечно, найцікавіша людина, зким мені випадало танцювати.


    — Дякую,— ялегенько вклонилася.— Моя черга?


    — Хіба яможу зтобою змагатися?


    — Це незмагання,— запевнила я.— Просто дружня гра взаємних розпитувань.


    Вона допила джин імахнула рукою офіціантці, щоб та принесла нову порцію.


    — Ну, якщо дружня…— сказала вона.


    Я обмірковувала наступне запитання. Розуміла, що встигну поставити лише одне до того, як або їй набридне ця гра, або вона хильне забагато джину, іяне зможу отримати путні відповіді.


    — Наскільки ти довіряєш дядькові Генрі?— запитала я.— Ічому?


    Офіціантка принесла свіжу порцію джину, аБекка отримала хвильку знайти відповідь на це непросте запитання.


    — Довіряю як нікому,— сказала вона.— Він завжди дбав про нас. Мій батько довіряв йому, ая— батькові.


    — Твоя мама теж йому довіряла?


    — Яніколи непитала,— відповіла вона.


    — Аяк ти думаєш?


    — Ядумаю, що ти намагаєшся перехитрити мене йдокинути додаткове запитання.


    Щось уній перемінилося. До того її обличчя було відкрите, атепер його затулила маска. Яподумки відзначила, що варто дізнатися, чому вона так захищає старого надійного дядечка Гаррі.


    Вона замислено примружилась, атоді широко всміхнулася.


    — Знаю, що запитати,— сказала вона.


    — Ох, невпевнена, що мені подобається вираз твого обличчя.


    — Розкажи про свій найнезабутніший поцілунок.


    Маю визнати: язашарілася. Виб теж зашарілися, якби на вас дивилося таке усміхнене обличчя по інший бік столу. Яперебрала кілька варіантів іврешті визначилася:


    — ЗКарміном Вінченціо.


    Її усмішка зів’яла.


    — Але тільки тому, що він був уяскраво-жовтому трико, аногу закинув за голову.


    Я коротко розповіла про літній роман зіталійцем, повітряним акробатом.


    — Та якщо говорити про найкращий поцілунок,— продовжила я,— то це було зСарою. Без прізвища.


    Із вдаваним жахом вона затулила рота рукою:


    — Без прізвища? Та це нечувано!


    — Її імені ятеж незнала. Просто називала її Сарою, бо мені вона скидалася на Сару,— сказала я.


    — Це ще одна циркова історія?


    — Типу того,— відповіла я.— А було це так. Ми зупини-лися на вихідні дати кілька виступів убогом забутому містечку десь вОгайо. Одного вечора ядопомагала запускати людей на оглядове колесо. Серед відвідувачів була місцева дівчина, прийшла на побачення зсільським хлопчаком. Це точно було перше побачення, вона точно нехотіла йти. Вона хотіла покататися на колесі, авін боявся висоти. Не хотів угору. Вона небажала сидіти сама, та без пари вчерзі залишилися самі чоловіки, аїї кавалер нехотів, щоб вона насолоджувалася пейзажем зякимсь іншим парубком. Іязголосилася їхати знею. Всі задоволені.


    Співачка на сцені завершила пісню. Ядочекалася, доки стихли аплодисменти, іпродовжила:


    — Ми піднялися на самісінький вершечок— іколесо зупинилося. Щоб усі парочки на ньому мали змогу поцілуватися. Сара сказала: «Наприкінці побачення він мене поцілує. Це буде мій перший поцілунок, авін мені навіть неподобається». Тож явідповіла: «А що, як тебе поцілую я? Ти зможеш поцілуватися зхлопцем Джонні, та це вже небуде твій перший поцілунок».


    — Що вона відповіла?— запитала Бекка, знову на краєчку свого стільця.


    — Нічого,— сказала я.— Просто заплющила очі йпотяглася до мене. Іяїї поцілувала.


    Бекка захоплено засміялася.


    — Невідома дівчина вякомусь закапелку Огайо так добре цілувалася, що відразу потрапила на перше місце твого списку?— запитала вона недовірливо.


    Я почала загинати пальці:


    — П’ятдесят футів над землею. Спекотна літня ніч. Вогні ярмарку під нами. Утакій атмосфері на техніку можна заплющити очі.


    Музиканти оголосили зі сцени, що беруть перерву на двадцять хвилин. Ми зБеккою підвелись іприєдналися до загальних оплесків, поки співачка кланялася публіці.


    — Хочеш утекти звідси?— запитала Бекка.— Ямаю вдома вдосталь джину йколоду карт.


    Іти знею вклуб на танці— це одне. Аїхати до неї— зовсім інше. Яне знала, як багато вона може собі дозволити. Але мала завдання, тому погодилася. Вона заплатила за випивку, іми вийшли. Пустився легенький сніжок, тротуар уже вкрився килимом зі сніжинок.


    Бекка здригнулась— усукні звідкритою спиною. Яспритно переклала револьвер до кишені штанів інакинула їй на плечі свій жакет. Ми рушили до кінця кварталу, де було більше шансів упіймати таксі.


    Ми нетрималися за руки, але йшли так близько одна до одної, що суглоби наших пальців легенько торкалися.


    Ми вже майже дійшли до рогу, коли із затінку завулка вигулькнула чиясь тінь ісхопила Бекку. Ярізко обернулася, підсковзнулася на свіжому сніжку йважко приземлилася на спину. Моя рука потяглася вкишеню по револьвер. Ядо смерті злякалася, що вже надто пізно.

    


    
      
        17 Американська акторка, пік її популярності припав на 1940-ві роки.

      

    

  


  
    РОЗДІЛ 18


    Ударник мого револьвера зачепився за підкладку, іце єдине, що вберегло Рендольфа від свинцевої кулі вживіт.


    — Що за чортівня, Ренді!— вигукнула Бекка, вириваючи свою руку.— Ти мало недо смерті мене налякав.


    — Ямайже годину чекав тебе тут,— прошипів він.


    — Це твої проблеми,— відповіла вона, допомагаючи мені підвестися.— Міг би зайти до клубу.


    — Щоб нас обох там побачили?— Вираз його обличчя промовисто показував, якої думки він був про той «клуб».— Що яказав тобі про відвідини таких притонів?


    — Що яказала тобі про спроби контролювати мене?— кинула вона увідповідь.— Гроші йзовнішність. Це все, про що ти дбаєш. Для тебе важить лише те, щоб яне осоромила свого братика, майбутнього промислового магната.


    Я сумнівалася, що його обличчя могло стати ще червонішим, але йому це вдалося.


    — Якби цю діру накрила поліція, коли ти була там, завтра твоє обличчя красувалосяб на перших шпальтах усіх газет. «Доньку Коллінзів арештували у…», незнаю, як там називають те місце. Аякщо тебе ще йпобачать із нею… Заради Бога, Бекко!


    Кумедно. Нещодавно яназвала його одним із найвродливіших чоловіків, яких коли-небудь зустрічала. Атепер яне бачила тієї вроди. Його обличчя було потворною маскою люті йогиди. Ябачила таке йраніше. Через таке обличчя явтекла здому.


    — Господи, Ренді! Яробитиму що хочу ізким хочу.


    — Скільки ти випила?


    — Не твоє діло!


    — Від тебе тхне алкоголем, Бекко! Явідчуваю запах джину!


    З кожною новою реплікою внаш бік поверталося дедалі більше голів. Здоровило, який стояв на вході до клубу, почав підніматися сходами, щоб подивитися.


    Я взяла Бекку за руку успробі заштовхати всю цю сцену до завулка. Рендольф неправильно зрозумів мій намір. Він схопив мене за плече істиснув.


    — Забери руки від моєї сестри,— гаркнув він.


    Мене здивувала його сила. Тіло плавця слугувало нелише для краси.


    — Явсе розкажу дядькові Гаррі,— сказав він, бризки його слини полетіли мені вобличчя.— Ітвоїй начальниці. Доб’юся того, щоб завтра ти вже була безробітною.


    — Кажіть кому хочете,— відповіла язі своєю найуїдливішою посмішкою.— Місіс Пентекост уже спить, унеї видався важкий день, тому прошу вас зачекати до ранку.


    Я потяглася до руки, яка стискала моє плече, йобома долонями обхопила його зап’ястя. Добряче смикнувши, крутнулася на каблуках івивернула його руку під болючим кутом. Схопивши його плече, неприродно вигнула його зап’ястя вгору.


    Ренді засичав від болю, іявідпустила його.


    — Наступного разу невідпускатиму, доки непочую хрускоту зламаної кістки,— застерегла його я.— Азараз, якщо ви справді переймаєтеся тим, щоб непотрапити вгазети, раджу нез’ясовувати стосунки посеред вулиці. Увас тридцять секунд до приходу викидайла, авін схожий на того, хто залюбки причепиться до вдвічі меншої жертви.


    Рендольф зиркнув на викидайла, який уже піднявся на тротуар іспостерігав за сценою, зважуючи, чи варто втрутитися до приїзду поліції.


    — Ялише хвилююся, що…


    — Знаю,— обірвала я.— Ви поводитеся як дбайливий старший брат. Дайте нам дві хвилини.


    Я потягла Бекку до завулка, подалі від світла вуличних ліхтарів. Вона прикусила нижню губу, очі наповнилися сльозами.


    — Мені дуже шкода,— сказала вона.— Ми так гарно проводили вечір.


    — То був чудовий вечір. Один знайкращих. Ітвій брат, який узяв на себе роль наглядача, незможе цього змінити. Але він має слушність.


    — Що?


    — Поліція стежить за тобою. Дорогою сюди ядивилася, щоб за мною небуло «хвоста», але хтось може стежити за вашим будинком.


    Вона швиденько обміркувала мої слова йпогодилася.


    — Не буде джину ігри вкарти?


    — Не сьогодні,— відповіла я.— Тобі краще повернутися додому збратом.


    Вона втерла сльози долонею врукавичці.


    — Ти така прагматична. Ядумала, ти любиш ризик.


    — Явміщую всобі багато різного.


    Вона всміхнулась, аятрохи засмутилася. Вона перевела подих, розправила плечі йгукнула братові:


    — Гаразд, Ренді. Удостою тебе честі відвезти мене додому.


    Ренді, який увесь цей час насторожено дивився на викидайла, полегшено видихнув.


    — Піджену авто,— сказав він іпоквапився до рогу вулиці.


    Бекка знову повернулася до мене.


    — Ми можемо побачитися знову?— запитала вона.


    Я знизала плечима.


    — Цілком можливо,— відповіла я.— Але треба розкрити вбивство.


    — Ти завжди така ділова.


    — Не завжди,— сказала я.— Але часом ітаке буває.


    Дводверний «лінкольн» під’їхав до тротуару, заскрипілигальма.


    — Моє таксі,— зітхнула Бекка.


    Вона зняла мій жакет інакинула мені на плечі.


    — Добраніч, Вілл. Ати гарно танцюєш.


    — Добраніч, Бекко. Ти теж непогано танцюєш.


    Вона була вже за два кроки від автівки, але різко обернулася на каблуках ікинулася до завулка. Нахилилася йпоцілувала мене. Не вщоку. Цілісіньких три секунди. Хоч яйне засікала часу, бо мій розум затуманився.


    Ренді гукнув щось нецензурне завтівки.


    А тоді все скінчилося. Поки ярозплющила очі, вона вже сідала в«лінкольн». Гуркнув двигун, іБекка зникла.


    Хитаючись, явийшла ззавулка йненадовго вирвалась із задуми, аби роззирнутися, чи за мною нестежать. Викидайло повернувся на свій пост, ініхто навіть недивився вмій бік.


    Я пройшла п’ять кварталів упівденному напрямку, атоді згадала, що неприїхала до клубу на автівці. Впіймала таксі.


    Без варіантів.


    Вона посунула невідому дівчину зоглядового колеса на друге місце.

  


  
    РОЗДІЛ 19


    Тієї суботи помешкання місіс Пентекост перетворилося на божевільню— утім, наші суботи зазвичай інакшими йне бували. Жінки почали приходити об одинадцятій, їхній потік неприпинявся аж до вечері. Покоївки ікуховарки, студентки йучительки, барменки ітанцівниці бурлеску зусього міста, від Брукліну до Бронксу йГарлему. Зусіх тих районів, де Ренді нехотів би зустріти свою смерть.


    Деякі приходили спитати поради, інші— зі справдешніми злочинами, які потребували розслідування. Була серед них нянька, яку звільнили, бо роботодавець звинуватив її вкрадіжці діамантового браслета. Два дзвінки вивели нас на перекупників краденого. Третій з’єднав із власником ломбарду. Кілька коротких запитань іне надто делікатні погрози заявити на нього вполіцію за торгівлю краденим— іми дізналися, що браслет поцупила пасербиця господаря. Власник ломбарду підозрював, що виручені гроші дівчина втягла носом.


    Місіс П. пообіцяла няньці написати листа її колишньому роботодавцю, ретельно добираючи слова, але також порадила попросити місячну вихідну допомогу йбездоганну рекомендацію замість повернення на попередню роботу. Коли нянька вийшла, вся всльозах вдячності, місіс П. повернулася до мене ісказала:


    — Двадцять хвилин мого часу, ймовірно, вберегли цю жінку та її сім’ю від злиднів. Чи йгіршого.


    Вона невихвалялася чи принаймні нелише вихвалялася.


    Я наполягала, щоб вона приймала менше відвідувачів уці суботні «дні відчинених дверей». Два десятки справ за вісім робочих годин сильно погіршували її стан. Рідко вона проводила неділю невліжку.


    Та вона непогоджувалась. Оскільки витрачала багато часу йсил, аби заробити на життя, допомагаючи таким людям, як Коллінзи, то хотіла врівноважити терези.


    Кожнісінька жінка знизьким рівнем доходу зусіх п’яти районів знала: двері місіс Пентекост відчинені щосуботи. Місіс Кемпбелл готувала стільки наїдків, що вистачилоб на роту солдатів. Усі відвідувачки отримували гарячу їжу ідвадцять хвилин часу місіс П.


    Вона займалася цим ще задовго до моєї появи вконторі, усвої хороші йне дуже дні, іне збиралася припиняти. Тож ядопомагала чим могла, зокрема шукала усвоєму записнику контакти перекупників, складала листи, ретельно добираючи слова, тощо.


    Справа няньки була радше винятком. Більшість справ були далеко нетакими складними. Найчастіше до нас приходили жінки, які потерпали від членів власних сімей. Убагатьох були синці під очима, розбиті губи, ачасом ізламані руки чи ноги.


    Невдовзі після того, як почала працювати на місіс Пентекост, япожартувала, що ті жінки потребували недетектива, аревольвера, адвоката зрозлучень чи бодай когось, хто міг навчити їх бити увідповідь. Це було ще до того, як язрозуміла: корисна порада, навіть жартома, негірша за мій кулак.


    Ми розчистили підвал, де на той час переважно зберігалися старі меблі, йотримали велику, простору залу. Порозкладали там старі килимки для боротьби, які явипросила вмісцевої школи. Наступної суботи, поки місіс П. надавала консультації, язапрошувала всіх охочих до мене впідвал на заняття зсамозахисту. Боксувати янавчилася вциркового силача, битися— після невдалого випадку закробатом, аще підхопила кілька брудних прийомчиків уКалішенка. Спершу охочих було небагато. Тоді япоказала кільком жінкам із тих, котрі зголосились, як ухилятися від ударів, валити нападника на землю і,якщо вдасться, ламати йому руку.


    І вони заохотили інших.


    Тієї суботи на заняття прийшли близько двадцяти жінок. Узявши натхнення звитівок Ренді минулого вечора, явчила їх відбиватися від чоловіків, які розпускають руки.


    — Переважно вам траплятимуться кремезні чоловіки, йвони зможуть вивільнитися до того, як ви встигнете завдати їм значної шкоди,— пояснювала я,демонструючи, як вивертати руку, на домогосподарці, котра вже понад рік відвідувала мої заняття.— Але це їх трохи спантеличить ідасть вам місце для маневрів. Застосовуйте якийсь із інших відпрацьованих раніше рухів. Якщо матимете під рукою зброю, скористайтеся нею. Якщо вам відкриється шлях для втечі, чимдуж біжіть.


    Я подивилася вочі всім присутнім жінкам, аби впевнитися, що вони почули мої останні слова.


    — Хоч які ви знаєте трюки, та якщо маєте справу зчоловіком, на п’ятдесят фунтів важчим за вас, він точно зробить вам боляче. Випала можливість утекти— тікайте іне зупиняйтеся, аж доки дістанетеся безпечного місця.


    Я поділила їх на групки відповідно до навичок та зросту йузялася відпрацьовувати рухи. Саме показувала літній жіночці десь п’ять футів заввишки, яка годилася мені вбабці, як найвлучніше завдати удару впечінку, коли зверху сходів мене гукнула місіс Кемпбелл:


    — Вілл! Місіс кличе тебе.


    Я залишила за головну жінку, яка найдовше відвідувала мої заняття, іпіднялася до кабінету шефині. Водному згостьових крісел сиділа жінка середнього віку зм’ясистими руками ісхожим на сокиру обличчям: вузьким, щербатим інепривітним.


    — Це місіс Новак,— відрекомендувала її місіс П.— Місіс Новак, це моя помічниця Вілл Паркер.


    — Ніяка яне місіс,— відказала жінка закцентом, який походив десь зі східних регіонів долини Рейну.— Яміс Новак. Або Анна. Була місіс, коли мала чоловіка. Атепер умене пияк, якого янізащо невпущу до свого дому.


    Місіс П. примирливо ізрозумінням кивнула.


    — Анна пояснювала, як потрапила на роботу іп’ять років пропрацювала уВінсента йДіани Лансів.


    Імена невикресали вмоєму мозку іскри впізнання.


    — Маю зізнатися, що непригадую цих людей.


    — Ти йне можеш їх пригадувати,— відповіла місісП.— Містер Ланс був віцепрезидентом невеликої компанії, яказаймалася імпортом іспеціалізувалася на азійському шовку. Місіс Ланс дбала про їхній дім. Як казала Анна, вони жили вдостатку, але навряд чи їх можна назвати заможними.


    Отже, вони мали гроші, але непотрапляли усвітську хроніку.


    — Анна розповідала мені про свій останній рік роботи вЛансів. То було десь п’ять років тому, так?— продовжила місіс П.


    Сокироподібне обличчя кивнуло.


    — Так,— сказала Анна.— Япрацювала куховаркою. Ізараз працюю куховаркою, але віншій сім’ї. Ту жінку, про яку ви питаєте, ябачила нераз. Вона нелюбить цибулі. Як можна нелюбити цибулі?


    У мене було відчуття, ніби ящось проґавила.


    — Хвилиночку,— сказала я.— Хто нелюбить цибулі? Місіс Ланс?


    — Ні, ні, ні,— відповіла кухарка.— Czarownica 18. Белестрейд.


    Вона повернула голову вбік іплюнула— «тьху»— на килим, але миттю спам’яталася йпочала перепрошувати. Япідняла руку.


    — Усе гаразд,— сказала я.— Ятеж постійно плюю на підлогу.


    Маю зізнатися, хоч наша суботня програма йальтруїстична, це неозначає, що ми невикористовуємо її вінших цілях, коли виникає потреба. Якщо шукаємо якихось відомостей, розповсюджуємо про це інформацію. Жінки, які приходять до нас, знають, що коли натраплять на якусь цікаву чи скандальну новину, то можуть розраховувати на наші вуха. Вони також передають інформацію про наші пошуки своїм друзям ісусідам. На початку цього тижня місіс Пентекост поширила таке повідомлення: «Готові віддячити послугою або грошима за будь-яку достовірну інформацію про Аріель Белестрейд».


    — Місіс Ланс… вона почала ходити до тієї жінки. Атоді почала запрошувати її до себе. Запрошувати на вечерю. Отоді мені звеліли недодавати до їжі цибулю,— пояснила Анна.— Вона поводилася ввічливо, коли прийшла вперше. Наступного разу ставила запитання. Місіс Ланс сказала, що мені варто відповісти. Що вони допоможуть… із чимось… Щось про створення доброї енергетики.


    Те, як вона це сказала, невикликало сумнівів, якої думки Анна про ту «добру енергетику».


    — Які саме запитання вона ставила?— запитала я.


    — Різні. Про містера імісіс Лансів. Яку їжу готую? Скільки витрачаю? Уякі дні вони вечеряють разом? Аколи окремо? Який уних настрій? Що вони їдять, коли засмучені? Що їдять, коли щасливі?— Анна роздратовано змахнула руками.— То було śmiesznie. Смішно.


    Місіс П. кинула мені промовистий погляд. Якивнула, підтверджуючи, що думаю про те саме.


    — Звашого дозволу спробую здогадатися, що було далі,— сказала я.— Вона питала, чи часто містер Ланс скасовував вечері здружиною? Чи був він бадьорим наступного ранку? Чи з’являвся на сніданок? Чи їла місіс Ланс останнім часом якісь нові страви? Чи зменшила споживання солодощів? Чи намагалася скинути кілька зайвих кілограмів?


    — Так, так, так!— сокира жваво закивала.— Дуже схожі запитання.


    — Через скільки часу після тих розпитувань Ланси розлучилися?— запитала місіс П.


    Анна знизала плечима.


    — Десь через два місяці. Може, три. Містер Ланс став геть інакшим. Дуже нещасним. Кричав на мене. Став дуженедовірливим. Тоді місіс Ланс пішла від нього, амене звільнили.


    Місіс П. поставила їй ще кілька запитань. Пересвідчившись, що ми почули все відоме цій жінці, вона підвелася йпотиснула руку Анні.


    — Ви допоможете здомовласником?— запитала куховарка.


    Вона виглядала так, ніби хотіла ще раз плюнути, але стрималася.


    — Яповідомлю про вас групі, яка спеціалізується на позовах проти зажерливих домовласників,— запевнила її місіс П.— Невдовзі звами зв’яжуться. Якщо недопоможе, яособисто до нього навідаюся.


    — Дякую, місіс Пентекост. Дуже дякую. Бажаю вам усієї можливої удачі проти тої czarownicy.


    Відтак вона пішла, зрізавши шлях до задніх дверей через кухню. Нащо «світитись» як інформаторка?


    — Було вельми пізнавально,— сказала я,коли вона пішла.


    — Бачиш шаблон.— Твердження, незапитання.


    — Звісно,— відповіла я.— Від місіс Ланс вона дізнається про негаразди вїї шлюбі. Ікаже: «Агов, десь увашому домі погана енергетика, давайте допоможу вам її знайти». Атоді смажить мізки всій прислузі, аж доки витягує зних, чим займається містер Ланс. Чи то пак, кого «смажить» містер Ланс.


    Місіс П. наморщила носа на мою гру слів, але незапе­речила.


    — Зважаючи на те, що настрій містера Ланса змінився за час від розпитувань до розлучення здружиною, особливо зогляду на його незвичну недовірливість, можна здогадатися, що місіс Белестрейд вдало скористалась отриманою інформацією,— сказала вона.


    — Якщо під «скористалась» ви маєте на увазі шантаж, то ядійшла того самого висновку.


    — Насправді питання втому, чи Белестрейд діяла так само зКоллінзами. Якщо так, то які таємниці їй вдалося вивідати?


    Хвилю япоміркувала.


    — Не хочу додавати зайву роботу,— сказала я,— але внашому переліку з’являється ще одне питання. Як Белестрейд дійшла від нікому невідомого віцепрезидента на кшталт Ланса до панібратства змешканцями Ґрамерсі-Парку 19? Їйдовелося перестрибнути чимало суспільних верств.


    Місіс П. відкинулася на спинку крісла йзаплющила очі.


    — Багато запитань імало відповідей,— пробурмотіла вона.— Та принаймні ми знатимемо, про що питати, коли навідаємося всереду до місіс Белестрейд.


    До кабінету встромила голову місіс Кемпбелл. Її щоки розчервонілись, азазвичай осудливо скривлений рот легенько всміхався. Вона скаржилася на суботи— їй доводилося купляти більше продуктів, готувати купу наїдків, ще йжінки натоптували по всьому дому багнюки,— однак япідозрювала, що вона потай любила нашу суботню програму «відчинених дверей». Вона забувала про свої грубіманери йдозволяла собі тимчасово побути гостинною хазяйкою.


    — Готові прийняти наступну?— запитала вона.— Якщо ні, то можете пізніше привести її самі? Бо мені вже пора витягати зпечі содовий хліб.


    — Усе гаразд,— відповіла моя шефиня, розплющивши очі йзручніше вмостившись укріслі.— Можете запрошувати наступну гостю.


    То був знак мені, що явільна, тож яповернулася до ударів ібольових точок. По завершенні заняття, наївшись смачної грудинки, япіднялася до своєї кімнати, витягла переносну друкарську машинку, яку зберігала вшафі, івзялася складати звіт про опитування працівників заводу. Місіс П. хотіла отримати всі деталі, ане лише основні відомості, тому язасиділася за роботою до вечері. На той час усі наші відвідувачки розійшлись, іяповечеряла за своїм робочим столом, водночас завершуючи звіт.


    На додачу яще йкоротко описала свої пригоди зБеккою минулої ночі, звісно, обачно відредагувавши певні моменти. Приміром, япропустила наш флірт, танці йпоцілунок. Але згадала про зустріч із Ренді іймовірність того, що Бекка непроти провести вечір упрокуреному барі вкомпанії жінки.


    Якщо Белестрейд розкопувала всілякий бруд про Бекку, то знайти таку сенсацію їй було нескладно.


    Я перечитувала останні сторінки, коли до кабінету зайшла місіс П. Водній руці вона тримала тарілку, на якій були скибка содового хліба, добряча порція домашнього яблучного повидла та столовий ніж. Авдругій вона міцно стискала величезний келих медівки.


    — Буду вархіві, якщо знадоблюся.


    — Ось,— сказала яйпоклала їй на стіл стосик паперівщойно здрукарської машинки.— Можете почитати ще йце.


    Вона ненадто зраділа моєму звіту. Мабуть, планувала повністю зануритись увивчення файлів про Белестрейд.


    — Як ви почуваєтеся?


    Суботи завжди її виснажували, до тогож вона тільки оклигала після поганого дня. Вона поставила тарілку зкелихом на стіл, розкинула руки, аби продемонструвати, що без ціпка, ілегенько вклонилася.


    — Дуже добре, дякую,— відповіла вона.— Заледве чи рецидив, дужче схоже на гикавку.


    Я натягла на себе усмішку.


    — Гаразд,— сказала я.— Не засиджуйтеся довго.


    Вона неудостоїла моє повчання відповіддю. Узяла папери під пахву, прихопила келих зтарілкою йрушила до сходів. Яслухала її повільні обережні кроки та божевільний дзенькіт ножа по тарілці.


    Не треба забували: Лілліан Пентекост— видатна детективка, аце також означало, що вона видатна брехунка.


    Варто простежити за її «гикавкою».


    Невдовзі ялягла спати, перед тим жадібно поглинувши останню історію знайновішого випуску «Дивних злочинів».


    Замість лічити овечок, ялічила підозрюваних. Серед них були Белестрейд іїї помічник, Ренді зБеккою, Гаррісон Воллес, Джон Мередіт, будь-хто зтисячі акціонерів компанії «Collins Steelworks», некажучи вже про тих людей, які ховалися втемних закапелках минулого Абіґайль. Про всяк випадок ядодала до цього списку ще йДору зСанфордом. І,звісно, був ще дух Алістера Коллінза.


    Я перелічила їх тринадцять разів, доки мені врешті вдалося заснути.

    


    
      
        18 Чаклунка (пол.).

      


      
        19 Тихий елітний житловий район упівнічно-східній частині Мангеттену.

      

    

  


  
    РОЗДІЛ 20


    З-поміж мешканців нашого дому лише місіс Кемпбелл була направду релігійною людиною, але ми змісіс П. теж намагалися дотримуватися шабату, навіть урозпал напружених розслідувань. Бо якщо незнаходили на це часу, то виходило, що працюємо цілий місяць без відпочинку, аце нікому нейшло на користь, особливо моїй шефині.


    Я проспала до полудня, тоді швиденько зазирнула до бруклінського перукаря, який незачинявся внеділю, бо лише він умів давати раду моїм рудим кучерям. Потому язробила собі приємне йвідвідала пообідній сеанс «Безтурботного привида», сподіваючись, що фільм про скептичного романіста йбезталанну медіумку розбурхає вмоїй голові якісь нові ідеї. Та всі думки крутилися навколо Констанс Каммінгс 20, нової дружини романіста, якій доводилося терпіти викликаного зтого світу духа його колишньої дружини. На жаль, сюжет цієї історії нічим непридався для справи Коллінзів.


    Я повернулася додому перед смерком, ішефиня втой час потягувала вино за робочим столом, переглядаючи газетні вирізки за останній місяць. Оскільки вона немала для мене термінових завдань, вечерю ззалишків грудинки яз’їла усвоїй кімнаті. Адже там був мій радіоприймач, аяне хотіла пропустити останній випуск «Тіні».


    Ламонт Кренстон 21 знав, яке зло чаїться влюдських серцях, іза стислі пів години ефірного часу зміг розкрити справу. Диктор завершив розповідь, іялягла спати.


    Наступного ранку, зайшовши до кабінету, побачила на столі записку.


    «Знайди родичів Абіґайль Коллінз. Нам майже нічого невідомо про її життя до приїзду вНью-Йорк».


    Я була вдячна за її віру вмої можливості, на що вказувала відсутність дієслова «спробуй». Вона хотіла знати про минуле Абіґайль, іяповинна розкопати їй таку інформацію.


    Я розпочала пошуки здзвінка до резиденції Коллінзів. Після короткої суперечки зСанфордом він погодився з’єднати мене зкімнатою Бекки. Зпів хвилини яслухала гудки, атоді вона взяла слухавку.


    — Алло?— її голос був похмільний, хрипкий.


    — Доброго ранку, сонечко.


    Вона прочистила горло йдодала своєму голосу трохи бадьорості:


    — Привіт, міс Паркер. Думала, що вже тебе непочую після того, чим закінчився вчорашній вечір.


    — Наскільки пригадую, він закінчився напрочуд приємно,— сказала я.— Якщо ти про маленький інцидент із твоїм наглядачем, то явже йзабула про нього.


    — Ти телефонуєш домовитися про наступне побачення?— запитала вона.


    — Булоб гарно, але ятелефоную усправах. Ти казала, що твоя мати родом із півночі штату Нью-Йорк? Але ти, певно, незнаєш, де точно вона народилася.


    Якусь хвилю Бекка мовчала.


    — Вона нелюбила говорити про своє дитинство. Тоді вона жила вякомусь Праттсвіллі чи Паттсвіллі. Щось таке,— відповіла вона невпевнено.— Язапам’ятала назву, бо вона схожа на її дівоче прізвище.


    — Чи зустрічалася ти колись зі своїми родичами по материній лінії?— запитала я.


    — Ніколи. Її батьки померли, коли вона була підлітком. Вона була єдиною дитиною йне мала близьких зв’язків зродичами.


    На секунду язамислилася, тоді запитала:


    — Аяка ймовірність того, що Пратт небуло її дівочим прізвищем?


    — Звідки такі запитання?


    — Дівчина приїздить до Нью-Йорка йготова відкусити свій шматок Великого Яблука. Без родичів. Починає життя зчистого аркуша. Це нерідкість, коли амбіційні молоді люди разом зі старим життям позбуваються ісвого справжнього імені.


    Тієї миті яговорила йпро себе, та мене доля звела зексцентричною детективкою, ане промисловим магнатом.


    — Наскільки мені відомо, Пратт— її справжнє прізвище,— сказала Бекка.— Останні два тижні ми переглядали всі її особисті документи, івсюди записано прізвище Пратт.


    Це нічого недоводило. Язнала звласного досвіду, як легко отримати фальшиве свідоцтво про народження.


    — Якщо це незавдасть клопотів, чи моглаб ти передивитися всі її фотоальбоми?— запитала я.— Іповідомити мені, якщо побачиш когось схожого на її родичів?


    — Сумніваюся, що знайду щось корисне. Мама небула сентиментальною,— відповіла Бекка.— Чому ти цікавишся її родичами?


    — Убудь-якому розслідуванні незавадить дізнатися про жертву все можливе,— відповіла ястандартним поясненням, яке ми давали всім рідним жертв, коли розпитували про їхнє минуле.— Ніколи незнаєш, яка інформація може виявитися корисною.


    На кілька секунд між нами зависла ніякова тиша, атоді вона змінила тему:


    — Отже, щодо нашого наступного побачення…


    Я хотіла якось відкрутитися. Випадковий вечір танців уклубі— це одне, адва побачення— зовсім інше. Та раптом пригадала рекламні плакати, які нещодавно бачила мало нена кожній стіні підземки.


    — Що ти робиш уп’ятницю ввечері?— запитала я.


    — Що накажеш,— уїї словах почувся натяк того штибу, для якого придумали Кодекс Гейза 22.


    — Цього разу язаїду по тебе. Скажімо, ошостій,— сказала я.— Дрес-код однозначно простіший. Такий, що дужче пасуватиме для прогулянки впарку, ніж танців.


    — Ми гулятимемо впарку?


    — Не скажу,— відповіла я.— Можу закластися на гроші, що тобі сподобається. Два до одного, що ти будеш узахваті.


    — Приймаю ставку,— промуркотіла вона.


    Навіть через три хвилини після завершення розмови змого обличчя несходила дурнувата усмішка. Ястерла її йподалася на пошуки нашої карти штату Нью-Йорк. Ондечки йПраттсвілль. Згідно зкартою, містечко розташовувалося за годину їзди на південний захід від Олбані, що вокрузі Ґрін, і,за даними останнього перепису, налічувало 848мешканців. Не метрополія, але йне зовсім глушина.


    Я на хвильку зазирнула до бібліотеки ізнайшла примірник телефонної книги округу Ґрін. Оскільки Праттсвілль недалеко від округів Делавер іСкогейрі, їх ятеж перевірила. Тоді взялася переписувати телефонні номери всіх Праттів, яких вдалося знайти. Загалом вийшло 294людини. Явідмітила всіх, хто мешкав на відстані двадцяти миль від Праттсвілля. Перелік скоротився до 82людей. Не дуже багато, та однаково чимало роботи.


    Заразом япереписала номери всіх поліційних відділків, ратуш ібібліотек трьох округів (краще перестрахуватись), повернулася до кабінету йпочала телефонувати.


    Я припускала, що новини про смерть Абіґайль Коллінз могли дійти до її родичів, тому вирішила казати правду. Мене найняли діти Абіґайль, щоб ярозшукала її рідню. Причини пошуків яописувала туманно. Найлегше булоб дійти висновку, що взаповіті вона залишила родичам якісь гроші, іясподівалася, що це заохотить людей говорити.


    Я висіла на телефоні весь понеділок івівторок. Ятак часто набирала номери, аж незнала вже, що перегріється першим— телефон чи моє вухо. Белл мав би надіслати мені квіти.


    І якщо хтось думає, що робота детектива— захоплива пригода, то це нетак, бо більшість часу ця робота полягає врутинному обдзвоні та інших нудних завданнях. До тогож шанси, що родичі нашої Абіґайль мали телефон, становили п’ятдесят на п’ятдесят. Якщо вона зростала вбідній сім’ї, як розповідала Бецці та Рендольфу, цілком можливо, що її батьки немали достатньо грошей, щоб провести собі телефон.


    Та ятаки знайшла Абіґайль Пратт. Навіть сімох Абіґайль Пратт. Моєю улюбленою стала 84-річна іммігрантка зШотландії зтаким важким акцентом, що мені довелося кликати місіс Кемпбелл, аби вона перекладала. Яплекала надію, що наша Абіґайль була її давно втраченою онукою. На жаль, непоталанило. Принаймні місіс Кемпбелл отримала від неї рецепт фаршу для ковбаси.


    До вечора вівторка місіс П. вже була готова зупинити наші пошуки. За ці два дні вона зателефонувала всім дружинам ісупутницям гостей гелловінської вечірки, іце завдання було таким самим нудним, як моє.


    — Вона, ймовірно, змінила прізвище,— підсумувала місіс Пентекост.— Якщо це справді так, боюся, ти змарнувала останні два дні.


    Важко непогодитися. Та всереду вранці япрокинулася зновою ідеєю. Мені спало на думку, що ми незтого боку підійшли до пошуків. Ядаремно шукала Абіґайль Пратт. Але Праттсвілль— мале містечко, інавряд чи вона сказала цю назву Бецці навмання— найпевніше, вона була знайома зтим регіоном.


    Мені варто було питати про дівчину збілявим волоссям іблакитними очима (її, мабуть, вважали однією знайгарніших тамтешніх дівчат), яка увіці від сімнадцяти до двадцяти покинула ті краї близько 1924року.


    Я почала змісцевих бібліотек, послуговуючись тією самою легендою, але додавала, що Абіґайль могла змінити прізвище. Ніхто недав мені миттєвої відповіді, та яйне сподівалася. Натомість просила людей обміркувати, порозпитувати знайомих ізателефонувати мені, якщо вони дізнаються про що-небудь.


    Я також вивідала ім’я йномер найстарішої та найбільш обізнаної жінки містечка. Яне казала «місцевої пліткарки», та кожна бібліотекарка йтак розуміла, кого ямаю на увазі. Тоді явзялася телефонувати тим обізнаним жінкам, серед яких була одна вельми балакуча вдова.


    І мені вдалося дізнатися чимало смаковитих деталей про внутрішні порядки містечок округу Ґрін, зокрема про мотель, який водночас був борделем, атакож імена кількох місцевих чиновників, які брали хабарі. До вечора язнайшла її. Асаме— місіс Беттіенн Кейсі-Гаттс зКокервілля, містечка за десять миль на північ від Праттсвілля.


    Зі слів Беттіенн, проти Кокервілля південний сусід видавався французьким Парижем.


    — Містечко таке мале, що обходиться без світлофора,— пожартувала вона прокуреним голосом.— Нічого дивного, що дівчина поїхала. Їй небуло чого там робити. Особливо після того, що сталося.


    Дівчина— це Аббі Крауч, яка, за детальним описом Беттіенн, була нашою Абіґайль.


    — На двадцять миль довкола небуло чоловіка чи хлопця, який незнав, хто така Аббі Крауч. Яне говорю про якісь непристойності. Лише про те, що вона крутила чоловікам голови,— пояснила Беттіенн.— Не була найвродливішою дівчиною наших країв, але вважалася симпатичною. Щось уній було. Мабуть, упевненість. Такі жінки приваблюють чоловіків, поки ті немають зними справи. Бо тоді вони починають замислюватися про те, щоб знайти собі покірнішу.


    П’ять хвилин телефонної розмови— іявже була готова породичатися зноровливою бабцею, якої вмене ніколи небуло.


    — Та майте на увазі, що це все лише чутки,— продовжила вона.— Ми зчоловіком ходили до Першої методистської церкви, іродина Краучів теж. Якоїсь неділі япочула, що Аббі мала такого-то кавалера. Дві чи три неділі потому япочула, що вони розійшлися.


    — Її батьки ще живуть там?— запитала я.


    — Ні. Мати померла молодою. Не під час пологів, але, здається, невдовзі після того,— відповіла Беттіенн.— Її виховували батько істарший брат. Не пригадую братового імені. Якесь дивне. Традиційне для їхньої сім’ї. Орландо? Оррен? Щось таке.


    Вона відволіклася, намагаючись пригадати ім’я. На мить яподумала, що мені вже невдасться повернути її до теми, але вона сама перестрибнула назад.


    — Батько мав невеличку ферму. Був тихим, непримітним. Замкнутим. Він теж помер. Не пригадую коли. Думаю, після її від’їзду. Яперейшла до іншої церкви після того, як Кларенс— це мій чоловік— спочив змиром. Ябагато років незгадувала Краучів.


    — Ви сказали, що недивуєтеся рішенню Аббі поїхати,— сказала я,повертаючи її до основної теми,— після того, що сталося. Ащо саме сталося?


    — Жах. Просто кошмар,— її прокурений голос затремтів.— То був єдиний раз, коли таке сталося внаших краях. Принаймні зтаким молодим парубком. Коли внього все життя було попереду.


    — Що сталося?— запитала я.


    — Біллі Мак-Крей. Хлопець, із яким вАббі був роман. Принаймні ятак думала. Та, може, вони вже розбіглися на той час, коли це сталося. То було так давно. Здається, що пам’ять ще така ясна, аж раптом розумієш…


    Якби Белл винайшов спосіб легенько потрусити співрозмовника через телефонну слухавку, ябзалюбки ним скористалася.


    — Що сталося зБіллі Мак-Креєм?— нагадала я.


    — О,він укоротив собі віку, люба,— відповіла вона так, наче то було цілком очевидно.— Відстрелив собі мізки татовим дробовиком.

    


    
      
        20 Американська акторка театру йкіно, зіграла роль Рут Кондомайн уфільмі «Безтурботний привид» 1945року.

      


      
        21 Головний герой радіодрами «Тінь», яка з’явилася вефірі 1937року.

      


      
        22 Серія моральних цензурних директив, що регулювали кіновиробництво більшості американських фільмів, які випускали великі кіностудії з1930 до 1968року. Цей кіновиробничий кодекс названо на честь тогочасного головного цензора Голлівуду, політика-республіканця Вілла Гейза.

      

    

  


  
    РОЗДІЛ 21


    Я плавно зупинила «кадилак» по інший бік вулиці, якраз навпроти будинку номер 215. Оглянула парк упошуках бабусь. Сонце вже сіло, інавіть якщо раніше вони були там, то вже порозходилися.


    Добрячих п’ятнадцять хвилин янамагалася розпрощатися зБеттіенн. Умене склалося враження, що гості приходять до неї нечасто ідзвінок нью-йоркської детективки був найзахопливішим, що траплялося знею за кілька останніх тижнів.


    Вона розповіла небагато. Біллі Мак-Крей був кмітливим, симпатичним юнаком, який мав із часом узяти на себе управління батьковою господарською крамницею. Його самогубство шокувало все містечко. Невдовзі після того Мак-Креї зачинили крамницю йперебралися на південь, де зими тепліші, авсе довкола нетак гостро нагадує про трагедію.


    Я поставила їй понад десяток уточнювальних питань, та її обізнаність вичерпалася. Вона пообіцяла дізнатись ім’я йномер брата Абіґайль ізателефонувати мені. Якщо дотримає обіцянки, янадішлю їй троянди. Аможе, іякогось балакучого довгохвостого папугу, щоб складав їй компанію.


    Дорогою до Вілідж ярозповіла місіс Пентекост усі новини, незабула йпро скупі деталі минулого Абіґайль.


    — Думаєте, вона могла його вбити?— запитала я.— Адже це неможе бути випадковістю. Щоб двоє чоловіків застрелилися.


    Місіс П. сумнівалася.


    — Хлопець, із яким вона зустрічалася кілька тижнів, коли їй було шістнадцять. Чоловік, із яким вона прожила два десятки років, коли їй було близько сорока.— Удзеркалі заднього огляду ябачила, що вона розвела руки, ніби шальки терезів, зважуючи обидва випадки вбіографії Абіґайль.— Безперечно, тут єпевна схожість, але навряд чи це можна назвати шаблоном, адже випадки розділені чималою відстанню йчасом.


    — Звісно, доказів унас немає,— визнала я.— Та язнаю, якої ви думки про випадковості усправах про вбивство.


    У відповідь япочула тільки пирхання йбуркотіння. Решту дороги ми проїхали мовчки, за винятком моєї лайки, що часом лунала вбік інших водіїв. Яне хотіла їй набридати. Вона робила те, що роблять усі генії, налаштовуючись на зустріч із супротивником.


    Так, явважала Белестрейд нашою супротивницею. Розумна, хитра, приваблива— якщо це їй допомагає— інебезпечна. Може, вона йне вбивця, але, найпевніше, шантажистка, точно— шахрайка йоднозначно— та, зким краще нежартувати.


    Добре, що моя шефиня неприїхала жартувати.


    План був такий: дати Белестрейд вести розмову. Дозволити їй стільки свободи, скільки вона забажає. Анаприкінці приголомшити запитанням про шантаж.


    — Що довше ми пробудемо знею, то краще зможемо розібратися вїї методах,— пояснила місіс П.


    Вона вийшла завтівки йна кілька секунд затрималася поправити одяг— сірий вовняний костюм поверх сорочки багряного кольору, підкресленої чорною краваткою зі срібною шпилькою. Її бойовий стрій. Усі її риси видавалися більшими: підборіддя— гострішим, рот— ширшим, аніс— гачкуватішим. Її очі, справжнє іскляне, яскраво виблискували.


    Цього вечора вона незабула прихопити ціпок. Краще вже спиратися на нього, аніж похитуватися.


    Ми постукали удвері.


    ВІДПОВІДІ НА ВАШІ ЗАПИТАННЯ— ВСЕРЕДИНІ


    За мить їх відчинив Ніл Воткінс— волосся як воронове крило, бездоганні хвилі зачіски, такий похмурий костюм, що йогоб навіть невдягнув працівник похоронного бюро.


    — Доброго вечора,— сказав він. Мабуть, намагався зімітувати гіпнотичний голос своєї господині, та уйого виконанні це звучало радше сонно.— Місіс Белестрейд прийме вас через кілька хвилин. Якщо ви непроти зачекати.


    Він посадив нас увузькій кімнаті зм’якими лавами по обидві стіни йдубовими дверима водному кінці. Ми змісісП. опустилися на лаву. Запитавши, чи ми небажаємо чогось випити (миобидві відмовилися), Ніл примостився на іншій лаві.


    — Місіс Белестрейд дуже чекала вашого візиту,— сказав він.


    — Справді? Ічому?— запитала місіс П.


    — Думаю, вона бачить увас певний виклик,— відказав Ніл.— Людину, яка невірить уїї здібності, проте має ту саму мету.


    — Іяку ж?


    — Допомагати тим, хто цього потребує.


    — Саме це спонукало вас стати її помічником?— запитала місіс П.— Вона дала вам можливість стати альтруїстом, якої увас небуло на історичному факультеті?


    Якщо Ніла йспантеличила інформація про нього, яку ми довідались удокторки Вотергаус, він цього непоказав.


    — Почасти. Аще— це цікава робота. Імісіс Белестрейд гарно її оплачує. Більше, ніж яботримував, працюючи помічником університетського професора,— відповів Ніл, вкотре відкидаючи зчола неслухняне пасмо.— Відповіді на ваші інші запитання— тверде «ні».


    — Мої інші запитання?


    — Ні, яне виходив завтівки вніч вечірки. Ні, небачив нічого підозрілого. Ні, на жаль, незнаю, хто вбив Абіґайль Коллінз.— Він натягнув на обличчя, як, певно, йому здавалося, чарівну усмішку, проте вона робила його схожим на того, ким він ібув: молодого науковця, який здобуває досвід другосортного шахрая.


    Він неотримав нагоди передбачити наші уточнювальні запитання. З-за подвійних дверей долинув легенький передзвін.


    — Вона готова прийняти вас,— оголосив Ніл, підводячись.


    Ми пішли за ним. Широким жестом він відчинив дубовідвері.


    Ми переступили поріг іпотрапили до кімнати, схожої на вітальні заможних нью-йоркських маєтків: зпів десятка м’яких оббитих крісел, кушетка біля однієї стіни, кілька приставних столиків злампами «Тіффані» йневеликий електричний канделябр, що кидав приємні відблиски на дерев’яні меблі. Стіни прикрашали гарні картини оголених натурниць та американських пейзажів. Не надто на цьому знаюся, але, здається, побачила серед них оригінал Гоппера 23.


    Жодних шовкових завіс. Жодних езотеричних символів на стінах. Не було навіть вікон іштор, за якими міг заховатися Ніл.


    Єдиним уцій кімнаті, що виправдало мої очікування, була господиня. Вона стояла босоніж уцентрі кімнати, одягнена вбілий шовк, що почасти скидався на вечірню сукню, апочасти— на нічну сорочку. На кожному пальці— перстень, ачорне каре прикрашала нефритова шпилька уформі павука.


    Усмішка на її обличчі, коли вона віталася знами, була широка іщира. Та яні на мить їй неповірила.


    — Місіс Пентекост, міс Паркер, ласкаво прошу до мого дому,— сказала вона.— Будь ласка, сідайте, де вам зручно.


    Мені хотілося вийти йсісти вавтівці, адже то був найзручніший варіант. Та Ніл зачинив за нами двері, тому ярушила за місіс П. Вона обрала одне зм’яких крісел, язайняла сусіднє. Але перед тим трохи посунула його так, щоб бачити зачинені подвійні двері. Насправді яне чекала, що вних хтось увірветься іспробує нас вколошкати, однак прихопила револьвер, надійно заховавши його за підкладкою жилетки.


    Белестрейд моє совання крісла розвеселило.


    — Вам тут нічого незагрожує, міс Паркер,— сказала вона.— Немає чого боятися.


    — Ви самі сказали «зручно»,— нагадала яїй.— Аяніколи непочуваюся зручно, коли сиджу спиною до дверей.


    Її усмішка потьмяніла, змінилася співчутливим виразом.


    — Це дуже сумно,— сказала вона.— Ваш досвід із довколишнім світом навчив вас, що двері— це радше те, чого треба боятися, аніж можливість дива іпригод.


    Я миттю вигадала кілька відповідей, але всі вони містили лексику, недоречну впристойному товаристві. До тогож то було шоу місіс Пентекост. Тож ялише ґречно всміхнулася, коли господиня дому опустилась усвоє крісло.


    Секунд п’ять усі, хто зібрався внашому півколі, мовчали. Місіс П. іБелестрейд дивились одна на одну— рот моєї шефині витягся впряму лінію, аїї опонентка криво посміхалася. Явже хотіла розказати анекдот про поштаря йдоньку фермера, аж раптом Белестрейд обірвала нашу мовчанку.


    — Явсе чудово розумію івдячна вам за цей унікальний досвід. Для нас обох,— сказала вона зоднаковими порціями меду іспецій уголосі.— Яйраніше запрошувала до свого дому скептиків. Приміром, докторку Вотергаус. Та лише як спостерігачів. Ніколи незалучала їх до спіритичних сеансів. Та йви, явпевнена, завжди шукаєте вінших відповідей, ане розкриваєтеся перед ними.


    Не знаю, що про думала місіс Пентекост, але янаїжачилася. Якщо нині йбуде якесь викриття, то відсмикуватиме штору моя шефиня.


    — Яне маю на увазі якогось загрозливого сенсу,— продовжила Белестрейд.— Для вас «розкривати» має важкі конотації— розкриття злочинів івбивств. Для менеж «відкриватися»— це світло йповітря, вивільнення інших зтемряви, щоб вони могли рости іквітнути.


    Місіс П. поклала одну руку долонею догори на коліно.


    — Що нам робити?— запитала вона.


    — Заплющте очі,— звеліла Белестрейд.— Ви теж, міс Паркер. Не хвилюйтеся. Тут вам нічого незагрожує.


    Я побачила, що місіс П. заплющила очі, ізробила те саме. Але можете несумніватися, що янагострила вуха, прислухаючись до скрипу дверей чи найслабшого дзенькоту перснів.


    — Звільніть свій розум від буденних турбот,— сказала спіритуалістка.— Від усього, що відбувалося зсамого ранку до цієї миті. Від усіх подій, зустрічей, обов’язків, думок, бажань— візьміть усе це вруки, міцно притисніть до грудей івідпустіть. Глибоко вдихніть— івідпустіть.


    Вона раз по раз повторювала останні слова, потроху монотонно наспівуючи їх.


    — Глибоко вдихніть івідпустіть. Глибоко вдихніть івідпустіть. Глибоко вдихніть івідпустіть. Глибоко вдихніть івідпустіть.


    Слова почали зливатися докупи, поки неперетворилися на суцільну вервечку складів. Коли язаплющила очі, мої нерви були натягнуті, як струни. Але ця жінка своїм голосом ійого темпом таки допомагала мені розслабитися.


    — Глибоко вдихніть івідпустіть.


    Поміж її слів япочула легеньке приглушене цокання. Мовби десь устінах кімнати ховався годинник. Чи жуки-точильники, про яких бабця розповідала мені на похороні матері. Ті, що скупчуються устінах, коли наближається смерть.


    — Глибоко вдихніть івідпустіть.


    Мій розум почав затуманюватися.


    — Глибоко вдихніть івідпустіть.


    Вона надовго замовкла. Ячула тільки легеньке цокання. Тік, тік, тік, тік. Відчуття часу потихеньку стиралося. Як довго ми просиділи вцій кімнаті? Явже незнала.


    Тік, тік, тік, тік.


    — Хочу, щоб ви зупинили мить уцьому порожньому просторі, уцьому теплому закапелку вашого серця,— сказала Белестрейд.— Хочу, щоб ви прислухалися. Прислухалися до голосів тих, хто перейшов завісу між світами. Не пішов навіки. Просто потьмянів для нас. Їхні голоси приглушуються жаданнями нашого повсякденного життя. Прислухайтеся. Прислухайтеся до їхніх голосів. Їхнього шепоту.


    Я прислухалася.


    Тік, тік, тік, тік. Чи було ще щось, окрім того звуку?


    — Навколо вас стільки людей,— прошепотіла спіритуалістка.— Ви носите зсобою стільки духів. Прислухайтеся.


    Я майже почула їх. Чи уявила, що почула. Далекий шепіт.


    З темряви під моїми повіками почали випливати обличчя. Моєї матері. Бабці. Любої Лулу, яка померла влікарні від пневмонії за два місяці до того, як япішла зцирку. Мак-Клоскі змаскою болю іспантеличення замість обличчя, коли намагався витягти ножа зі своєї спини. Дівчини, яку зарізали на моїх очах убарі біля пристані. Усі обличчя, які ябачила на холодному столі моргу Гірама.


    Я бачила їх усі якусь частку секунди, атоді вони знову розчинилися втемряві.


    — Атепер розплющте очі.


    Я розплющила. Провидиця була на своєму місці, але щось змінилося. Уся кімната потопала втемряві, асвітло, здавалося, сфокусувалося вмаленьке коло довкруж наших крісел, наче вся дійсність зосередилася навколо нас.


    Коли ми розплющили очі, Белестрейд заплющила свої йсиділа, схиливши голову набік, ніби до чогось прислухалася.


    — Так багато,— прошепотіла вона.— Так багато покійників слідують за вами. Цілий почет загублених душ.


    Я зиркнула на місіс П. Посередині її чола прорізалася нова зморшка. Цікаво, чиї обличчя бачила вона?


    — Виж чуєте їх, так?— запитала спіритуалістка.— Чуєте їхній крик усвоїх снах, усвоїх приглушених думках, але неможете зрозуміти, що вони кажуть. Ви думаєте, що вони вимагають помсти, розплати, але ви нерозумієте.


    Пальці Белестрейд стиснули бильця крісла, нігті впились ум’яку оббивку.


    — Ячую її,— прошипіла вона, скорчившись укріслі.— Вона звертається до вас. Ви боїтеся, що її смерть залишиться без відплати. Вона каже, що ви… ви… маєте її відпустити. Відпустіть її. Не тримайте її смерть усвоєму серці. Це лише завдає їй болю. Це лише завдає вам болю.


    Краєм ока япомітила, як губи місіс Пентекост ледь презирливо скривилися.


    — Якщо це гамбіт, який мав би переконати мене облишити розслідування вбивства Абіґайль Коллінз, ви марно стараєтеся, та йне личить така тактика ні вам, ні мені,— сказала вона.


    Усе ще нерозплющуючи очей, Белестрейд похитала головою.


    — Ні-і-і-і-і,— слова вирвалися зїї вуст, ніби останній подих.


    Блискавично, як змія, вона простягла руку йухопила моє зап’ястя. Яспробувала вирватися, та її пальці зімкнулися так міцно, мовби сталеві.


    — Відпусти, Вілловджин. Відпусти мене.


    Голос Белестрейд змінився. Уньому з’явилися така знайома рівність Середнього Заходу йнотки Далекого Півдня. Язнала цей голос.


    — Ти непомилялась у своїх підозрах,— продовжила вона.— Це він убив мене. Нехай невін спустив курок, але він однаково винен умоїй смерті.


    Щоками Белестрейд котилися сльози. Її повіки піднялися, показуючи білки очей.


    — Відпусти мене,— прохрипіла вона.— Ти немогла нічого вдіяти. Припини звинувачувати себе. Ти була лише дитиною. Ти була лише…


    Далі трапився якийсь провал умоїй пам’яті. Пияки назвалиб це «потьмаренням розуму», от тільки яне пила. Усе, що япам’ятала: однієї миті ячула голос своєї матері, який імітувала ця шахрайка, анаступної вже стояла перед нею, тицяючи їй вобличчя свій револьвер, ікричала:


    — Замовкни! Стули свою бісову пельку!


    Моє крісло перевернулося. Сльози заливали обличчя. Ніл стояв на порозі, приголомшено розкривши рота. АБелестрейд мовчала іспокійнісінько дивилася на дуло мого револьвера. Уїї широко розплющених темних очах небуло навіть крапельки страху. Тільки торжество.


    Дуже повільно місіс Пентекост торкнулася моєї руки— тієї, яка тримала револьвер.


    — Вілл,— прошепотіла вона.— Опусти револьвер. Вона того неварта.


    Вдихни йвідпусти.


    Не знаю, що заволоділо мною, але воно відступило. Яопустила револьвер ізаховала за підкладку.


    — Вибачте,— сказала я,не зовсім певна, перед ким вибачалася.


    — Усе гаразд,— відповіла моя шефиня.— Ми йдемо.


    Вона повернулася до Белестрейд іхолодним та незворушним, як домовина, голосом, сказала:


    — Сьогодні ви зробили страшну помилку. Кидати виклик мені— це вже ризиковано. Ачіпати моїх компаньйонів?


    Місіс Пентекост важко гупнула ціпком по підлозі. Суглоби її пальців на держаку побіліли.


    — Ви пошкодуєте, що яне дозволила їй вас застрелити.


    Місіс П. взяла мене за руку, що досі тремтіла, івивела зкімнати.

    


    
      
        23 Американський художник, майстер міського пейзажу.

      

    

  


  
    РОЗДІЛ 22


    Місіс Пентекост хотіла, щоб ми повернулися додому на таксі, та янавідріз відмовилася залишати наш «кадилак» перед будинком тієї жінки.


    Сяк-так ядовезла нас до Брукліну. Перший час яїхала, скута приголомшенням, але потроху думки йпочуття повернулися, приголомшення змінилося люттю. Або Белестрейд зв’язалася здухом моєї покійної матері, або хтось злив їй стільки моєї особистої інформації, що вона змогла зробити мене мішенню усвоїй грі.


    На гадку мені спала лише одна людина, якій яостаннім часом розповідала подробиці материної смерті.


    По поверненні до контори місіс П. запропонувала мені піднятися до спальні йвідпочити чи бодай дозволити місіс Кемпбелл приготувати рисовий пудинг, який завжди допомагав мені, коли ябула невгуморі. Та япопросила залишити мене саму вкабінеті.


    Я взяла телефон інабрала номер. Бекка відповіла після третього гудка. Вона навіть невстигла договорити «Алло», як янакинулася на неї.


    — Вона заплатила тобі за інформацію чи ти розказала їй задарма?


    — Не розумію, про що…


    — Сподіваюся, ти таки щось за неї отримала,— гаркнулая.— 100баксів, поцілунок. Що-небудь.


    — Вілл, що відбувається? Що трапилося?— сполошилася вона.— Яне розумію. Ідеться про мою матір?


    — Ідеться про те, що ти розказала подробиці смерті моєї матері тій… Белестрейд.


    — Чогоб це яїй щось розказувала?


    — Звідки мені знати? Може, ти була п’яна,— мій голос став уїдливим. Язаледве його впізнавала.— Може, саме так вона отримує всі ті брудні деталі для шантажу. Споює гарненьких дівчаток джином, доки невитягне зних усе, що хоче знати. Може, ти запросила мене на танці якраз для того, щоб вивідати мої таємниці. Якщо це справді так, то вітаю, ти відмінно впоралась із завданням.


    У відповідь— тиша. Явже була подумала, що вона поклала слухавку.


    — Вілл, якладу слухавку…


    Я її випередила.


    Добру хвилину явитріщалася на телефон, чекала, щоб серце трохи сповільнило шалений ритм. Атоді підняла голову йпобачила на порозі місіс Пентекост.


    — Язнаю, що напартачила. Дозволила їм обом ошукати себе, і…


    Я розплакалася вже вдруге того дня. Місіс П. обійшла свій стіл, обійняла мене за плечі йповела нагору. Завела до моєї кімнати йзачекала, доки явмию обличчя йперевдягнуся впіжаму.


    — Яне дитина,— сказала я,коли вона вклала мене вліжко.— Не треба поводитися зі мною як здитиною.


    Вона здивувалась.


    — Яйне думаю, що ти дитина,— відповіла вона.— Явважаю тебе своєю помічницею та подругою, іти сама вкладала мене вліжко безліч разів.


    Потому вона вийшла, аязаснула. Чи спробувала заснути. Яніяк немогла прогнати зі своїх думок ті слова.


    «Припини звинувачувати себе».


    Бо язвинувачувала.


    Раціональна частка мене розуміла, що тоді ябула ще дитиною. Яне могла завадити батькові бити маму. Не мала револьвера за підкладкою, немала прив’язаного до литки ножа. Не знала, як переконати її покинути його, поки вона ще могла це зробити.


    А та частка мене, яка наставила револьвер на Белестрейд? Та частка мене, від якої холоне нутро, коли згадую ті часи? Вона нечує голосу розуму. Вона досі думає, що ямалаб чимось зарадити. Іякщо врятую якомога більше жінок, якщо допоможу запроторити за ґрати якомога більше вбивць, то, може, те відчуття провини дасть мені спокій.


    Наступний ранок був пересічним, як би описала його місіс Кемпбелл. Прокинулася, поснідала, переглянула пошту, відповіла на дзвінки, терпляче чекаючи, коли спуститься шефиня.


    Я незабула подій минулого вечора, але вони трохи віддалилися. Моя лють майже вивітрилася.


    Єдине, що мене мучило,— те, як янакинулася на Бекку. Явсе ще вважала її джерелом витоку моєї особистої інформації, але що, як Белестрейд розв’язала їй язика якоюсь хитрістю? Загіпнотизувала абощо?


    Хай там як, Бекка залишалася головною героїнею нашого розслідування йне заслуговувала на мою лайку. Явирішила зачекати до обіду, коли вона точно прокинеться, зателефонувати йвибачитись. Або навідатися до неї йперепросити особисто, якщо вона погодиться прийняти мене.


    Місіс Пентекост спустилася близько другої— трохи пізніше, ніж зазвичай. Мабуть, хотіла дати мені трохи часу побути на самоті. Яне питала, вона теж нечіпала цієї теми. Язбиралася спитати про завдання на цей день, коли удвері постукали— п’ять сильних ішвидких ударів.


    — Язнаю цю азбуку Морзе,— сказала я,підводячись відчинити.


    Мене здивувало, що лейтенант Лазенбі несам. Зним прийшли двоє сержантів уформі.


    — Паркер!— сказав він громовим голосом.— Вона вже прокинулася?


    Його брутальність приголомшила мене. Навіть цей грубий поліціянт раніше незабував про дещицю ввічливості. Ана його обличчі проступав кам’яний вираз, який ябачила того дня, коли ми зним уперше зустрілися.


    — Впевнена, що вона буде взахваті від візиту свого улюб­леного стража правопорядку.


    Я провела всіх трьох чоловіків до кабінету. Лазенбі відразу вийняв зкишені пальта складений документ іпростягнув його місіс П.


    — Це ордер на вилучення всієї вогнепальної зброї, яка євцьому домі.


    Він зачекав, поки вона прочитала документ. Тоді кив­нула мені.


    У мене була купа запитань, та явитягла зшухляди свогостолу револьвер 38-го калібру, азсейфа дістала ще один, 45-го.


    Місіс П. видобула зі свого столу двоствольний «деррінджер». Знього можна було влучити хіба звідстані футів ушість, але цього їй було достатньо, якби хтось надумав вдертися до нашого кабінету злихими намірами.


    Лазенбі звелів худішому сержантові зібрати зброю.


    — Це все?— запитав Лазенбі.


    — Думаєте, внас тут цілий арсенал?— кинула яв’їдливо.


    Його погляд мені геть несподобався. Коли перший сержант вийшов знашими револьверами, Лазенбі дістав другий документ.


    — Це ордер на важливого свідка для Вілловджин Паркер,— оголосив він.


    Місіс П. зірвалася на ноги йвисмикнула внього папір. Їїочі пробігли до кінця сторінки. Язазирнула їй через плече.


    Ордер на важливого свідка дозволяє поліції брати людину під варту йвимагати інформації про злочин. Якщо людина відмовляється, її звинувачують унеповазі до слідства. Нерідко копи використовували такий ордер як привід для арешту.


    Я помітила вдокументі підозрілий пропуск. Як завше, шефиня випередила мене.


    — Тут невказано жодного злочину. Яку інформацію ви хочете від неї отримати?


    — Ми незобов’язані надавати такі відомості,— відповівЛазенбі.


    Погляд місіс Пентекост міг би пропалити дірку вслабшому чоловікові. АЛазенбі, схоже, був зкаменю.


    Вона побачила його рішучість ітрохи злагідніла.


    — Натане,— сказала вона м’яко.


    Одне слово. Дуже спокійно.


    Він кивнув ізвернув свої темні очі на мене.


    — Про вбивство Аріель Белестрейд.

  


  
    РОЗДІЛ 23


    Та сама кімната для допитів. Явідразу впізнала. Той самий дешевий металевий стіл. Той самий розхитаний стілець. Та цього разу мені недовелося торувати собі шлях на верх рангової ієрархії. Мені відразу привели найбільшого начальника.


    — Тебе впіймали на гарячому, Паркер,— гаркнув він.— Уже пізно говорити про вину йневинуватість. Ідеться про вбивство, навіть якщо йненавмисне. Якщо ми зможемо довести, що тебе спровокували, може, вдасться врятувати тебе від стільця.


    Він сперся на стіл інахилився до мене, його голос був м’який іприглушений.


    — Те, що зробила Белестрейд, жахливо,— сказав він.— Скористалась особистою трагедією, зіграла на твоїх почуттях. Якби вона вчинила так зі мною, я,мабуть, вбив би її на місці. Ти маєш більше витримки, ніж я. Тому яхочу знати: коли ти вчора повернулася до її будинку, що вона тобі сказала? Усе те саме? Ще більше брехні ймагії?


    Кожен детектив має свій стиль допиту. Місіс Пентекост була на кшталт любої тітоньки— невеселої йдобродушної, зякою можна перехилити чарочку, асерйозної, солідної, до якої можна звернутися, коли потребуєш поради чи позичити кругленьку суму.


    Мій стиль залежав від хибного сприйняття інших людей. Якщо вони дивилися на мене йбачили дівчинку, яка гралася вдетектива, явикористовувала це. Якщо бачили вмені діловиту секретарку, явикористовувала це. Поміж тим явживалася вроль героїні усіх тих дешевих романів, на яких виросла, такої собі бувалої харизматичної іпроникливої детективки.


    Стиль Лазенбі нагадував мені священника-сповідника. Може, він вирішив, що якщо вже виглядає як чернець шістнадцятого століття, то варто грати роль до кінця? Кожне запитання подавалося звиразом розуміння, як можливість отримати прощення. Янечасто сиділа по інший бік столу йуже забула, як добре внього виходило.


    Та, на його біду, язнала його фокуси. Та йнавіть якби незнала, була така сердита на нього, що вониб однаково на мене неподіяли. Язавжди думала, що його коментарі про те, що янадалі невстромлятиму влюдей ножі, були просто жартами. Звичайнісінькими кпинами поміж колег. Авін нежартував. Він звернувся до судді по ордер іпримусив підписати його. Може, насправді він недумав, що япорішила Белестрейд, іпросто перестраховувався, але це означало, що він вбачав умені загрозу. Іхоч хто тепер шив мої костюми, для нього ялишалася циркачкою, за якою вже числився один труп.


    Мені кортіло відповісти на його запитання кількома односкладовими словами. Та яуявила, як би повелася втакій ситуації місіс Пентекост. Недаремнож япровела три роки вїї компанії. Вонаб недозволила Лазенбі вивести себе зрівноваги, та йнавіть якби йому це вдалося, вонаб нізащо цього непоказала.


    Я подумала про героїнь своїх дешевих детективів, відкинулася на спинку стільця, наскільки дозволяло його хитке становище, інатягла на обличчя широку усмішку.


    — Гарна промова,— сказала я.— Мені теж подобається Геммет 24. Украйньому разі згодиться йҐарднер 25.


    — Ясерйозно, Вілл,— відповів він.— Це нежарти.


    — Хіба ясміюся?


    Я назвала ім’я йномер, які давно вивчила напам’ять,— адвоката, котрий вів справи місіс П. Імовірно, без потреби, бо яне сумнівалася, що вони змісіс П. теж десь увідділку йнамагаються визволити мене.


    Схоже, Лазенбі зрозумів: винна чи ні, яне поведуся на його звичні методи, тому почав ставити доречні запитання. Коли, де, як тощо. Ярозповіла основне про наш учорашній візит до Белестрейд, проминаючи пікантні деталі.


    На мій подив, він сам знайшов усі частинки пазла, які янамагалася приховати.


    — Ти наставила на жінку револьвер,— заявив він.— Атвоя начальниця погрожувала їй.


    — Виж знаєте, що слова Ніла нічого неварті,— сказалая.— Не знаю, які інтриги плела Белестрейд, але він теж до них причетний.


    — Унас єне лише його свідчення.


    Це прозвучало дуже впевнено. Яповірила. Поєднуючи це зусім іншим, про що він обмовився, ядійшла одного висновку.


    — Усе записано на плівку,— сказала яствердно, непитально.— Утій кімнаті було обладнання для запису.


    Мені ще далеко до рівня дедукції місіс Пентекост, та язробила цей висновок із запитань, які він ставив, ізтого, як дослівно цитував Белестрейд. Аще япригадала приглушене цокання. То був негодинник, абобіна захованого магнітофона.


    — Наскільки давно,— запитала я,— вона записувала все, що відбувалося вкімнаті? Ви маєте всю колекцію її записів?


    Детектив гарно вдавав незворушність, та явловила миттєвий прояв нервовості.


    — Не маєте, так? Ви немаєте всіх записів.


    Його обличчя залилося кумедним рум’янцем, який мене завжди веселив.


    — Тут яставлю запитання!— крикнув він.


    — Ну звісно, ви,— відповіла я.— Навіть несумнівалась. Однак… Якщо вона записала вчорашню розмову, то вона записувала всіх своїх відвідувачів. Чом би їй цього неробити? Аце означає, що свої зустрічі зАбіґайль Коллінз вона теж записувала.


    Коліщатка вмоїй голові закрутилися.


    — Хтось підкинув вам учорашній запис. Підозрюю, то був Ніл,— продовжила я.— Тоді питання втім, чи приховав Ніл інші записи? Чи, може, вони невнього? Аякщо невнього, то вкого?


    Віддам йому належне— лейтенант стримався. Після короткої напруженої тиші він повернувся до практичних запитань про мої контакти зБелестрейд. Цього разу янічого неприховувала, зокрема йсвого першого провального стеження за провидицею.


    Загалом увесь допит тривав близько двох годин. Наприкінці ягеть виснажилася. Та йЛазенбі теж трохи підупав на силі.


    Він відкинувся на спинку стільця, той рипнув під його вагою.


    — Невдовзі отримаємо результати балістичної експертизи,— сказав він.— Хочеш іще щось додати до свідчень?


    Я теж відкинулася на спинку стільця. Але вмого стільця хиталися ніжки, тому вийшло нетак ефектно.


    — Нічогісінько,— відповіла я.— Показуйте результати балістичної експертизи.


    Він кивнув. Якби мені тоді довелося робити ставку, ябпоставила на те, що його внутрішні шальки терезів схилилися до моєї невинуватості. Хоча йледь-ледь.


    — Ну,— сказав він,— то як ти думаєш, чого Белестрейд так зациклилася на тобі?


    Я здвигнула плечима:


    — Та ябне сказала, що на мені. Її дужче цікавила моя начальниця, аябула найближче до неї. Їй трапилася певна інформація про мене, івона скористалася нею, щоб провернути свій фокус.


    Кремезний поліціянт засміявся. Почуваєшся невельми затишно, коли поряд сміється кам’яна статуя.


    — Не все так просто, Паркер. Ми знайшли вїї кабінеті цілу папку,— сказав він.— Записи розмов із твоїми друзями-журналістами. Людьми, зякими ти спілкувалася. Скидається на те, що їй навіть вдалося додзвонитися до кількох твоїх старих циркових товаришів.


    Усередині вмене все стислося. Чимало працівників цирку Гарта йГалловея знали моє минуле. Ябез причини накинулася на Бекку.


    — Схоже, вона давненько стежила за тобою ітвоєю начальницею,— продовжив Лазенбі.— Ірозкопала більше про тебе, ніж про Пентекост, та Лілліан завжди вміла замести сліди. Повір, яцікавився. Хотів би язнати, що Белестрейд планувала зробити зцією інформацією. Окрім того, що розізлити вас.


    І яхотілаб знати.


    Чи знала вона, що останні кілька років місіс П. вивчала її життя? Чи вишукувала якісь скандальні подробиці, аби використати їх проти нас, якщо ми надто наблизимося? Якщо так, то вона недуже ретельно підготувалася. Сцена увітальні, вечірня мандрівка Нью-Йорком— це було непросто шоу. Вона ніби намагалася втримати на собі нашу увагу.


    Я поринула вроздуми, коли двері відчинилися. Зайшов худий сержант, який конфіскував мою зброю. Він тримав якусь записку. Простягнув її Лазенбі. Той прочитав імахнув рукою, сержант швиденько вийшов.


    — Балістичні висновки,— сказав він.— Останній шанс змінити свої свідчення.


    На мить, піддавшись паніці, яприкинула можливість того, що хтось пробрався до нашого будинку, узяв мій револьвер, застрелив знього Белестрейд іповернув його на місце, щоб підставити мене. Та, як би сказала місіс Пентекост, це вже якісь містифікації.


    — Ви вже отримали всю підхожу для газет інформацію,— відповіла я.


    Кілька довгих секунд він міряв мене поглядом, атоді показав великим пальцем убік дверей.


    — Ми закінчили,— сказав він.— Твоя начальниця чекає.


    Я звільнила свій розхитаний стілець ірозправила спину.


    — Балістичні висновки негативні?— запитала я,хоча вже знала відповідь.


    — Іди вже. Іпостарайся надалі нетицяти ні вкого револьвером.


    — Не можу,— відказала я.— Мій револьвер увас. До речі, про мій револьвер…


    — Тобі все повернуть. Невдовзі. Треба заповнити всілякі документи, розумієш?


    Я підозрювала, що він сміявся вбороду, але нестала перевіряти. Двері були незамкнені, іявийшла зкімнати.

    


    
      
        24 Дешилл Геммет— американський письменник, один із засновників детективного жанру нуар.

      


      
        25 Джон Едмунд Ґарднер— англійський письменник, автор трилерів ішпигунських детективів.

      

    

  


  
    РОЗДІЛ 24


    Коли він сказав, що мене чекає моя начальниця, яне думала, що вона відразу за дверима, але так, детективка сиділа на лаві вкоридорі.


    — Він довго тримався, але ятаки його розколола,— сказала я,поки вона підбирала пальто іціпок.


    — Добре,— відповіла вона.— Хочу вже піти звідси. Ястрашенно серджуся на Натана. Боюся сказати те, про що потім жалкуватиму.


    Відразу біля відділка ми впіймали таксі йдорогою до Брукліну порівняли отриману інформацію. Якоротко переповіла їй свій допит, незабула йпро підозру, що Белестрейд записувала зустрічі зі своїми клієнтами ідесь мали бути записи того, про що їй розказувала Абіґайль Коллінз… Про що? Яйгадки немала. Якщо місіс П. мала якісь здогадки, то неозвучила їх.


    Детективка теж негаяла часу. Поки наш адвокат намагався знайти порушення вордері, місіс Пентекост зазирнула до моргу. Гірама небуло, ана варті стояв сержант уформі. Та ми були зним знайомі. Сержант виявився ненадто приязним, але знав ціну долару. Чи ста доларам, якщо бути точним.


    — Жодних сумнівів?— запитала я.


    — Жоднісіньких. Аріель Белестрейд мертва.


    — Знаєте, ячитала про зілля, здатні так сповільнити серцебиття, що це імітує смерть.


    Місіс П. похитала головою.


    — Хіба що це зілля може зімітувати ще йдві кулі вчерепі, інакше будь-яке шахрайство виключено.


    Чорт. Белестрейд уже починала видаватись ідеальною кандидаткою на роль підозрюваної вубивстві Абіґайль Коллінз. І,якщо вірити таємному посланню покійного Маркела, вона була причетна йдо інших темних справ.


    — Заждіть,— сказала я.— Вона досі може бути підозрюваною. Це могла бути відплата за інше. Підозрюю, що ця жінка нажила собі чимало ворогів.


    — Можливо,— погодилася місіс П.— Однак час її вбивства вказує на зв’язок.


    — Слово «зв’язок» має дуже широке значення. Організатор, співучасник, свідок, шантажист. Зчого пропонуєте почати?


    Місіс П. поринула вмовчазні роздуми йне озивалася решту дороги. Повернувшись до кабінету, янабрала номер помешкання Коллінзів. Цього разу відповів нетакий приємний мені господар дому.


    — Вона нехоче зтобою говорити,— сказав Ренді.— Не знаю, що ти їй учора сказала, але вона зачинилася вкімнаті йцілу ніч звідти невиходила. Вона досі там.


    — Гаразд,— відповіла я.— Приїду через пів години. Або йшвидше, якщо немає заторів.


    — Яжсказав, що вона нехоче…


    Я поклала слухавку. Нехай озвучить мені завершення цього речення особисто.


    — Маю передати вибачення,— повідомила ямісіс П.— Не знаю, чи чули вони вже про Белестрейд. Сказати їм іподивитися на реакцію?


    — Дій як вважаєш за потрібне,— відказала вона.— Але подробиць нерозкривай. Щоб потім лейтенант незвинувачував нас увтручанні врозслідування.


    Я взяла наш седан ічерез затори вцентрі дісталася маєтку Коллінзів десь аж за п’ятдесят, ане тридцять хвилин. На порозі мене зустрів Ренді. Він розправив плечі, затуливши собою двері, ніби півзахисник вамериканському футболі.


    — Яжсказав, що вона нехоче зтобою говорити.


    Цікаво, чи практикував він той чванливий вираз перед дзеркалом?


    — Ви питали її?


    — Мені нетреба питати. Якщо ти забула, це мій дім, іяне хочу, щоб ти сюди заходила…


    Його обірвав голос із вітальні.


    — Хто там прийшов?— З-за рогу вийшов Воллес.— Якщо це знову поліція, я…


    Він здивувався, коли побачив мене, та яне помітила неприязні. Адвокат мав такий вигляд, наче знього вичавили всю силу. Він сутулився ще дужче, ніж раніше, від чого видавався на кілька дюймів нижчим. Рідке волосся абияк спадало на високе чоло.


    — Міс Паркер.


    — Містере Воллесе, даруйте, що турбую.


    — Усе гаразд,— відповів він.— Ваша начальниця звами?


    — На жаль, сьогодні тільки я.


    — Впусти дівчину, Ренді.


    Ренді прикинув подумки варіант впустити мене проти варіанта пояснювати своєму любому хрещеному, чому він нехоче мене впускати. Другий варіант відчиняв скриньку Пандори, про яку, підозрюю, наш дорогий дядечко Гаррі мав щастя незнати.


    Невдоволений, Ренді відійшов.


    — Ви принесли якісь новини?— запитав Воллес, супроводжуючи мене до вітальні, де лише кілька днів тому їх усіх допитувала моя шефиня.


    — Так, але нетакі, яких ви сподівалися,— відповіла яйсіла увельми незручне крісло.— Вам теж краще сісти.


    Я непереймалася тим, що вкогось із цих двох чоловіків від почутого можуть підкоситися ноги. Просто хотіла бачити обидва їхні обличчя, коли приголомшу новиною. Вони сіли на м’яку канапу— Воллес схвильований, аРенді насуп­лений ісердитий.


    — Отже,— сказав Воллес, поправляючи на носі окуляри уформі півмісяців,— які новини?


    — Учора вночі вбили Аріель Белестрейд.


    Я чекала реакції, іяїї отримала.


    — Вбили? Як? Хто?— То був Ренді, його обличчя сповнилося рівними частками подиву йсум’яття.


    — Це жахливо… тобто вона була… недуже приємною жінкою, та все одно жахливо. Коли це сталося?— То вже був Воллес. Він теж був уподиві йсум’ятті, та до його виразу домішався ще один компонент. Начебто страх.


    Я наготувалася відповісти на всі їхні запитання, на які зможу, коли почула на сходах кроки. Зі сходового майданчика спустилася Бекка— гадаю, вона весь час нас підслуховувала. Дівчина вже давно прокинулась ібула вдягнена вблузку іштани— устилі Кейт Гепберн із «Філадельфійської історії», тільки без макіяжу. Її очі набрякли, ніби вона довго плакала. Відчуття провини вкололо моє серце.


    — Та жінка загинула?— запитала вона.


    — Учора вночі. Її застрелили,— відповіла я,придивляючись то до неї, то до Воллеса.


    — Добре.


    — Бекко!— вигукнув Воллес.— Це жахливо.


    — Вона була жахливою, дядьку Гаррі. Ви самі так казали.


    — Так, але… ніхто не…— Він облишив тему йперемкнувся врежим адвоката. Повернувся до мене.— Що це означає для нас? Смерть цієї жінки якось пов’язана зі смертю Абіґайль? Поліція підозрює того самого вбивцю?


    — Марно загадувати, що на думці вполіції,— відповілая.— Цілком можливо, що Белестрейд розізлила багатьох, іявпевнена: поліція перевіряє всі зачіпки.


    Я вважала за краще незгадувати, що теж була однією зпідозрюваних.


    — Можете навіть несумніватися: якщо поліція неприїде до вас іще сьогодні, то неодмінно навідається завтра вранці.


    — Чого поліції треба від нас?— запитав Ренді.


    — Дивно, що вони досі до вас неприйшли,— сказала я.— Белестрейд була підозрюваною усмерті вашої матері. Усі ви водин голос заявляли про свою неприязнь до неї. Копи малиб бути геть тупими, ледачими або такими йтакими водночас, щоб невитратити кілька годин на перевірку ваших алібі.


    Усі троє ніяково засовалися— Бекка стоячи, ачоловіки на канапі. Нікому недо вподоби бути підозрюваним увбивстві, атут два вбивства, між якими неминуло йдвох тижнів.


    — Майже до півночі ябув усвоєму кабінеті,— сказав Воллес. Він нервово ворушив складеними на колінах пальцями йдивився на свої руки, ане на мене.— Потому поїхав додому.


    — Ябув тут усю ніч,— додав Ренді.— ІБекка теж. Слуги можуть підтвердити.


    Лазенбі питав мене, де ябула між північчю ідругою ночі, тож яприкинула, що саме вцей проміжок часу вбили Белестрейд. Дворецький ікуховарка, найпевніше, заснули ще до півночі. АВоллесове алібі було таке благеньке, що ябнавіть носа внього невисякала.


    Я вирішила завдати прямого удару.


    — Запитання, яке вам точно поставить поліція: який бруд про вашу сім’ю розкопала Белестрейд?


    Бекка йВоллес були спантеличено-здивовані, аРендольф скипів від люті.


    — Яситий по горло цими натяками!— гаркнув він.— Спершу від поліції, атепер від неї? Це наша сім’я, наша мати— жертва вцій справі!


    Я вже йраніше бачила, як він сердито бризкав слиною, однак цей його виступ видався якимось фальшивим. Але ненастільки, щоб язнехтувала порадою, яку давала своїм підвальним ученицям: шукати шлях для втечі або зброю.


    Воллес торкнувся руки похресника:


    — Ренді, заспокойся.


    Ренді знайшов гальма йнатиснув на них. Він ще невгамував свого гніву, але таки спромігся вичавити зсебе запитання, зякого мав би почати:


    — Про який «бруд» ідеться?


    Я розповіла те, що ми змісіс Пентекост довідалися про справи Белестрейд чи принаймні підозрювали. Про те, як вона зловживала довірою клієнтів, аби вивідати таємниці, якими могла їх потім шантажувати.


    — Тепер поліція почне перевіряти шафи,— сказала я.— Якщо маєте усвоїх якісь скелети, вони можуть повипадати.


    Усі троє були невзахваті від почутого, та йне дивно.


    — Тому раджу вам зв’язатися звашими адвокатами, щоб вони були готові, якщо поліція спробує забрати вас до відділка.


    Воллес кивнув іпідвівся:


    — Відразуж наберу Сімпсона.


    Він вийшов зателефонувати, аяподивилася на Бекку:


    — Маєш хвилинку?


    Ренді почав був заперечувати, але Бекка кинула погляд, який примусив його прикусити язика йвийти злоститися до іншої кімнати. Ядо пуття нерозуміла, наскільки правдивим було його обурення іщо насправді він знав про компромат Белестрейд на його матір.


    Поки яблукала вроздумах, Бекка провела мене через увесь будинок на терасу. Сонце вже зайшло, крижаний вітер роздмухував залишки снігу на землі. Білі сніжинки кружляли довкола наших ніг. Япомітила, що її руки вкрилися сиротами, але втрималася від бажання обійняти.


    — Тобі нехолодно?— запитала я.


    — Потребую свіжого повітря. Явесь день провела усвоїй кімнаті.


    Без помади йтіней її риси розчинялися на блідому обличчі. Вона нагадувала мені одну зтих мармурових статуй, які стояли вкожному кутку тераси. Але ті неметали вмене блакитних кинджалів з-під примружених повік.


    — Вибач за вчорашнє,— сказала я.— Ти незаслужила такого.


    — Не заслужила,— відповіла вона, задерши підборіддя.— Ябнічого нерозказала тій жінці, ніколи.


    — Тепер язнаю.


    Я коротко переповіла їй те, про що довідалася від поліції: про папку Белестрейд із інформацією про мене.


    — Чому вона обрала мішенню тебе?


    Я знизала плечима:


    — Певно, так хотіла підступитися до моєї шефині. Або настільки розізлити мене, щоб явтнула якусь дурницю. Як-от зателефонувала тобі іспустила на тебе всіх собак.


    Вона потяглася йузяла мене за руку. Сироти зїї шкіри перекинулися на мою.


    — Япрощаю тебе,— сказала вона зусмішкою.


    — Наші плани на завтра ще чинні?— запитала я.


    — Звісно. Але змушена наполягти, щоб ти сказала, куди ми йдемо. Аби япринаймні знала, що взути.


    Я сказала.


    Її усмішка стала ще ширшою.

  


  
    РОЗДІЛ 25


    На своє запитання «З чого пропонуєте почати?» яотримала від місіс Пентекост відповідь: «Із самого початку». Тож уп’ятницю вранці ми взялися перетрушувати все, про що довідалися вцій справі. Це поширена практика, коли розслідування затягується йне знаєш, куди рухатися далі.


    Місіс П. полюбляє говорити: «Якщо неповертатися назад іне шукати цілісної картини, можемо прогледіти закономірність, яка ховається вхаосі». Їй також подобається йінша мудрість: «Якщо весь час ламати голову над тим, що відомо, можна прогледіти неочевидну дрібку важливої інформації».


    Перший вислів цілком уїї дусі, адругий вона, схоже, підхопила вкогось нетакого красномовного.


    О пів на одинадцяту місіс П. вже спустилася до сніданку, ми швиденько поїли йзасіли вкабінеті. Місіс Кемпбелл прокинулася ще вдосвіта іготувала добрячу порцію домашньої ковбаси. То була робота на цілий день— стійкий запах свинини йперцю наповнив увесь дім.


    О другій ми ще були вкабінеті, тому пообідали за робочими столами. Кухня повністю працювала на виготовлення ковбаси, тож язателефонувала до гастроному за рогом, щоб посильний приніс нам сандвічів ідва пакетики жирної смаженої картоплі.


    Я доїдала другий житній сандвіч із яєчним салатом, коли помітила посеред хаосу одну зачіпку. Якраз утретє перечитувала свідчення присутніх на вечірці. Це вперше ярозглядала сукупно власні записи опитування працівників заводу ідзвінки місіс П. до дружин інайманих працівників, які обслуговували гостей вечірки.


    — Невідомо, хто де був,— пробурмотіла яледь чутно.


    Моя шефиня підняла голову від своїх паперів. Вона досі неторкнулася свого сандвіча зкопченою яловичиною.


    — Тут незазначене місце перебування жодного ключового героя цієї маленької драми від моменту завершення сеансу до виявлення тіла,— сказала я.— Усюди прогалини. Не кажучи вже про працівників компанії, які мали зуб на Абіґайль за втручання всправи акціонерів. Ужодного згостей немає пристойного алібі. Окрім хіба докторки Вотергаус, яка пішла раніше.


    Моя шефиня некліпала.


    — Ви вже про це здогадалися, так?


    — Це очікувано,— вона знизала плечима.— На такій людній вечірці нереально відстежити переміщення навіть одного гостя. Додай сюди алкоголь— ікартина ще дужче затуманиться. Яповторно зателефонувала місіс Баклі— тій, яка була зфотокамерою. Вона обіцяла якнайшвидше проявити фотографії йнадіслати мені копії. Це може нам трохи допомогти. Але прогалини впереміщенні гостей залишаться.


    — Ащо скажете про прогалину тривалістю двадцять хвилин?


    Вона звела брову.


    Я показала їй сторінку, на якій перед тим загнула кутик.


    — Воллес сказав, що розмовляв зголовою правління компанії Генрі Чамблісом, апотому вийшов на терасу перекинутися словом із Ренді. Та Чамбліс сказав, що після розмови зВоллесом він довго прощався зкількома членами правління, атоді вийшов на терасу попрощатися зєдиним Коллінзом, якого йому вдалося знайти.


    Я перегорнула кілька сторінок розмови місіс П. зсім’єю Коллінзів.


    — Погляньте,— явказала на абзац посередині.— Ренді сказав, що Чамбліс вийшов, попрощався йпішов. Адесь через десять хвилин на терасу вийшов Воллес.


    Місіс П. подалася вперед, заплющила очі йподумки перевірила мої підрахунки.


    — Довге прощання зчленами правління, апотім зРендольфом Коллінзом. Так, п’ятнадцять хвилин могли розтягтися до двадцяти,— сказала вона почасти до себе, апочасти до мене.— Або зменшитися до десяти, якщо Коллінз помилився.


    — Десять хвилин— теж немало,— відповіла я.— Ми можемо встановити точний час, якщо складемо докупи всі необхідні свідчення. Годі непомітити такого яскравого Дядька Сема.


    — Можемо,— погодилася вона.


    Розплющила очі, взяла телефон інабрала якийсь номер. За хвилю…


    — Містера Воллеса, будь ласка. Скажіть йому, що це Лілліан Пентекост.


    Пауза, атоді…


    — Добридень, містере Воллесе… Ні… Так, мене це теж тривожить… Так, думаю, це було розумно… Містере Воллесе, ятелефоную дещо запитати. Ви сказали, що на вечірці розмовляли зГенрі Чамблісом, авідразу після того приєдналися до свого похресника на терасі. Усе правильно?.. Ви впевнені, що дорогою до тераси вас більше ніхто незатримував?.. Ох… Так… Так, звісно… Цілком зрозуміло… Не підкажете, хто саме?.. Дякую. Неодмінно зв’яжуся.


    Вона поклала слухавку, випередивши цілу купу запитань від Воллеса, якіб лише змарнували наш час.


    — Він каже, що сьогодні вранці поліція допитувала його йРендольфа увідділку, аБекку— вних удома,— повідомила вона.— Аще уточнив, що заходив до вбиральні.


    — Ага… Цікаво, чому він несказав про це під час попередньої розмови?— зауважила ясаркастично.


    — Грррммм.


    — Тобто «грррммм»?— здивувалася я.— Хіба він неміг справді піти до туалету?


    — Він каже, що був увбиральні на другому поверсі.


    Моєму мозку знадобилося кілька секунд, щоб опрацювати цю інформацію. Яперегорнула кілька сторінок до потрібного запису.


    — Конрой «нездужав» уванній кімнаті на другому поверсі від завершення сеансу аж до пожежі. Малоймовірно, щоб він це вигадав.


    Це означало, що Воллес збрехав. Але чому?


    — Він неміг цього зробити,— заперечила я.— Адже це він нас найняв. Його власні гроші лежать унашому сейфі.


    — Люди чинять дивні речі зіще дивніших причин,— відповіла зі свого місця геніальна детективка.— Якщо пригадуєш, того дня, коли він до нас прийшов, Воллес сказав, що нас йому рекомендувало правління компанії. Можливо, дуже наполегливо рекомендувало. Можливо, всупереч Воллесовим запереченням.


    Я спробувала уявити, як той випещений багатій забиває до смерті Абіґайль Коллінз, але незмогла. Утім, щось дивне було вйого реакції на новину про смерть Белестрейд. Може, той таємничий компонент— почуття провини?


    Ми просиділи над роботою ще кілька годин, та більше нічого незнайшли. Ошостій явідкланялася йпішла до своєї кімнати перевдягтися.


    Для другого побачення зБеккою яобрала комфортний одяг, тому випрасувала штани зі складками йвідполірувала коричневі оксфорди. Але таки вдягла свою найгарнішу, трохи прозору блідо-зелену шовкову блузку, яка, за словами місіс Кемпбелл, «межувала зі скандалом».


    Я намагалася вкласти свої руді кучері вщось близьке до зачіски Керол Ломбард 26, ане Гарпо Маркса 27, та зрештою облишила цю марну справу. Накинула на свій «шовковий скандал» коротку куртку йповідомила місіс П., що незнаю, коли повернуся.


    — Будь обережна,— сказала вона.


    Я здивовано обернулася. Вона досі сиділа за робочим столом воточенні загрозливих стосів усіляких паперів. Нечасто вона вмикала режим «стурбованої матусі», та, мабуть, зараз, коли одну жінку забили до смерті, авіншу всадили дві кулі, унеї були підстави трохи хвилюватися.


    — Не тривожтеся,— відповіла я.— Те місце, куди яйду,— майже як рідний дім.


    Я легенько вклонилася йвийшла на вулиці нічного Нью-Йорка.

    


    
      
        26 Американська акторка.

      


      
        27 Американський комедійний актор, мім імузикант, член відомої акторської групи братів Марксів. Зазвичай носив кучеряву руду перуку.

      

    

  


  
    РОЗДІЛ 26


    Жінка перевернулася вповітрі йполетіла до землі, яка вже готувалася її впіймати. Натовп затамував подих. Бекка затулила рота рукою, широко розплющивши очі. Нізвідки вповітря злетів чоловік, міцно вхопив зап’ястя жінки. Їхній політ продовжився дугою, чоловікові ноги міцно зачепилися за поперечину, арукою він щосили тримав жінку, яка висіла під ним.


    Юрба вҐардені вибухнула оплесками, ми зБеккою теж приєдналися, коли дружина зчоловіком, дует акробатів, безпечно приземлилися на платформу на висоті чотирьох поверхів над нашими головами.


    Після повітряних акробатів виступали леви, адалі була вершниця, яка виконувала трюки на двох білих жеребцях, що бігли чвалом: робила сальто, їхала спиною вперед ізавиграшки перестрибувала зодного коня на іншого.


    Цирк братів Дарнінгів був незнайбільших, але вмів вражати, чим іпривабив увечір п’ятниці життєрадісну публіку до Медісон-Сквер-Ґардену.


    — Оце таким було твоє життя до того, як ти стала детективкою?— запитала Бекка, коли зарени вивели коней івиїхала групка клоунів на триколісному велосипеді.


    Для свого вбрання Бекка обрала образ норовливої студентки: чорну спідницю-трапецію, білі панчохи йчервоний пуловер, такий обтислий, що незалишалося місця для фантазії.


    — Порівняно зцим цирк Гарта йГалловея— аматорське шоу,— відповіла я.— Ми були по-своєму непогані, але здебільшого для виступів уполях біля містечок. Коли приїздили до Нью-Йорка, зупинялися на Лонг-Айленді або якомусь вільному клаптику вБрукліні. Половину заробітку ми отримували від ярмаркових розваг іатракціонів. На цій арені ми виставилиб себе посміховиськом.


    Та цирк братів Дарнінгів немав позапрограмного шоу, івцьому ми їх перевершували. Вони немали ілюзіоніста, який міг стромляти вноса цвяхи, немали вкритої зніг доголови татуюваннями жінки, немали фокусників, які ковтали мечі йпоглинали вогонь. Просто грандіозна метушня на арені.


    Бекка відщипнула трохи моєї цукрової вати.


    — Ябоднаково віддала четвертак, аби побачити тебе ублискітках,— вона злизала язиком рожевий цукор на своїх губах.


    Я насилу відвернула очі до центру арени.


    Під сміх іаплодисменти клоуни поїхали за лаштунки, ізнову вийшли повітряні акробати— цього разу вся трупа, десятеро. Вони махали публіці, видираючись драбинами на платформу. Загрозливо озвалися барабани, сітку опустили йзабрали зарени. Юрба дивилася, як полетів перший акробат, за ним ще троє. За мить уже десятеро чоловіків іжінок учервоних костюмах літали високо над нами, кидаючи виклик смерті йзаконам гравітації.


    Я зиркнула на Бекку— вона вражено, широко розплющеними очима споглядала виступ акробатів. Ябачила, як жилка на її шиї пульсує від страху та захвату.


    Ніхто невпав.


    Усі плескали.


    Бекка взяла мою руку істиснула.


    Ми вийшли зтаксі за десять кварталів на південь від її будинку. Хотіли прогулятися. Дорогою ярозповіла їй більше про свою нетипову освіту вГарта йГалловея.


    — Сумуєш за цирком?— запитала вона.


    — Трохи. За людьми. За мандрами. Принаймні за кількома людьми йдеякими мандрами.


    Я несумувала за голодним життям іважкою роботою, щоб заробити копійку вкожному містечку. Чи зграями червонопиких священників, які водній руці тримали Біблію, адругою щипали мене за сідницю.


    Я нерозповідала про це. Не хотілося псувати такого гарного вечора.


    — Схоже, втебе була чудова юність,— зауважила Бекка, коли ми перетинали безлюдне перехрестя.


    — Певно, язабула сказати, що мені доводилося прибирати вклітках тигрів.


    — Утебе була велика циркова сім’я, івона любила тебе такою, яка ти є,— сказала вона.— Це варте кількох купок лайна.


    Я вже хотіла була саркастично відповісти, що тигри накладають чималі купки, але стрималася. Вона була невгуморі для таких жартів.


    — Поглянь, куди тебе привело життя,— продовжила вона.— Ти робиш добро. Допомагаєш людям. Ти справжня детективка.


    Я невстигла стримати сміх.


    — Що смішного?


    — Ти, мабуть, єдина людина, окрім моєї шефині, яка вважає мене справжньою детективкою,— відповіла я.— Упевнена, що більшість вважають мене просто помічницею, іце вкращому разі. Самозванкою— вгіршому.


    Вона зупинилася посеред тротуару йповернулася до мене.


    — Ти про себе такоїж думки?


    Я здвигнула плечима, жалкуючи про сказане.


    — Не знаю. Іноді.


    Вона підняла свої бездоганно вигнуті брови.


    — Гаразд, часто,— визнала я.— На тлі місіс Пентекост непросто почуватися інакше. Ніби яможу грати тільки цюроль. Маленької дівчинки, яка намагається завчити свої репліки.


    Бекка взяла мої долоні усвої. Яроззирнулася вулицею. Було пізно, нікого поблизу.


    — Язавжди вважала тебе справжньою,— сказала вона. Їїгуби вигнулися вхитрій усмішці.— Іточно невважаю тебе маленькою дівчинкою.


    Вона рушила змісця, невідпускаючи моєї руки. Ми йшли так усю дорогу.


    Наближаючись до її будинку, янасторожилася. Хтозна, може, поліція досі за ними стежить. І,звіснож, помітила тінь чоловіка, який заховався упровулку вкінці кварталу. Видно, вполіції Нью-Йорка працювали йупозаробочий час. Ялегенько вивільнила свою руку здолоні Бекки.


    Ми зупинилися перед дверима. Була тільки десята, звікон ще лилося яскраве світло.


    — Знаєш,— сказала вона,— умене єті записи.


    — Тобі нездається, що вже трохи пізно грати джаз?


    Вона простягла руку йвідкинула змого чола рудий кучерик.


    — Нам необов’язково грати джаз,— прошепотіла вона.


    Її довгі пальці перебирали верхні ґудзики моєї блузки. Такі прості речі, як дихання йдумки, враз стали надто складними.


    Розстебнувся один ґудзик.


    Другий.


    Третій.


    Раптовий порив вітру прокотився вулицею, струшуючисніг із дахів іжбурляючи крижані сніжинки вмій голий живіт.


    Я миттю отямилася. Хоча місіс Пентекост казала, щоб я«діяла як вважатиму за потрібне», сумніваюся, що це поширювалося на ліжко похресниці нашого клієнта.


    — Вибач,— сказала я,обережно відштовхнула її руки йзастебнула блузку.— Може, після того, як закінчиться розслідування.


    Вона спохмурніла, але відразу спробувала це приховати.


    — Уже давно мені небуло так весело, як сьогодні.


    — Мені теж,— сказала я.


    І то була чистісінька правда.


    А тоді— адже яжива людина— язатягла її втемний закуток біля дверей, подалі від цікавих поглядів та поліціянтів, іпоцілувала.


    Коли нарешті перевела подих іпровела поглядом Бекку, яка зникла за дверима будинку, язлетіла вище за повітряних акробатів.


    Розвернувшись, япішла впівденному напрямку, до вулиці, на якій могла впіймати таксі.


    Наближалася до кінця кварталу, коли краєм ока помітила якийсь рух. Явже поверталася втой бік, аж раптом зліва мені прилетів удар уголову.


    Я прихилилася до цегляної стіни будинку. Перед другим ударом встигла затулитися руками. Відчула біль улівому зап’ясті. Він поширився на всю руку. Яухилилася від наступного удару йзацідила прямісінько впику чоловіку, який ховав ту пику під панчохою.


    Він застогнав, япочула хрускіт. Не зрозуміла— то зламався його ніс чи мої пальці.


    Він посунув на мене. Язасунула руку вкишеню по револьвер, але надто пізно згадала, що його конфіскували. Спробувала відступити, та забула, що позаду стіна. Мої думки плуталися. Він ударив мене по нирках.


    Я зігнулася навпіл, тоді різко випрямилась іспробувала поцілити ліктем йому впідборіддя. Але добряче промахнулася. Ще удар уживіт— іявпала.


    Завжди кажу своїм підвальним ученицям тікати, якщо єнагода, шукати зброю, якщо немає куди відступити, аколи ситуація геть кепська— захищати голову.


    Я скрутилася клубочком на землі, обхопивши голову руками, авін кóпав мене— раз, другий. На третій його нога прослизнула поміж моїми руками йзацідила вголову. Яспробувала покликати на допомогу, та немогла набрати влегені повітря. Почала накочуватися нудотна чорнота.


    Я підвела очі подивитися на чоловіка, який нависав наді мною,— кремезне чудовисько всутінках. Здалеку почула чиїсь швидкі кроки йгукання поліції. Чоловік заніс ногу для ще одного удару.


    А тоді мене раптово поглинула темрява.

  


  
    РОЗДІЛ 27


    Я прокинулася вкімнаті збілими стінами, накрохмале­ними простирадлами іявним запахом лікарні— жахливимпоєднанням стерильності інедуг. Крізь вузьке вікно лилося сонячне світло. Медсестра поправляла щось біля мого ліжка.


    Дивно, але яне відчувала болю. Правду кажучи, майже нічого невідчувала.


    — Отямилася, серденько?— запитала медсестра, підійшла до узголів’я ісхилилася до мене.— Вона зрадіє.


    Медсестра кивнула собі за плече. «Вона» спала укріслі вкутку.


    Язнала, що вона спить, бо видатна детективка закинула голову назад, прихилила її до стіни йне зовсім тихенько хропіла.


    — Вона недавала лікарям спуску.


    — Як довго?— запитала я.


    Чи спробувала запитати. Бо вирвалося радше якесь хрипіння. Та медсестра зрозуміла суть.


    — Тебе привезли вп’ятницю ввечері. Зараз ранок неділі.


    Цілий день без тями? Кепсько. Япочала потроху пригадувати— спалахи, коли опритомнювала. Як мене підкидало дорогою вкареті «швидкої». Як вели зробити рентген. Як ястогнала від болю, коли холодні руки врукавицях мацали мої ребра.


    Поки медсестра перевіряла мої показники, яоглядала себе. Ліве зап’ястя вгіпсі. На два пальці правої руки наклали шину. Явідчувала тугі пов’язки навколо грудної клітки, аголова здавалася величезною, ніби набита пір’ям подушка. Япіднесла руку до обличчя, але медсестра зупинила мене.


    — Не треба,— сказала вона, жваво опускаючи мою руку на ліжко.— Ще якийсь час усе болітиме.


    — Оніміло,— прохрипіла я.


    Медсестра кивнула.


    — Ми дали тобі сильне знеболювальне, щоб ти могла відпочити,— пояснила вона.— Невдовзі ефект мине. Отоді все відчуєш.


    — Вілл?— Місіс П., широко розплющивши очі, дивилася на мене зкрісла ясним поглядом.


    — Япри тямі… іздоровому глузді.


    — Залишу вас наодинці,— сказала медсестра.— Лікар скоро прийде перевірити твій стан. Іваш теж, місіс Пентекост.


    Вона зміряла мою шефиню поглядом іпішла усвоїх справах.


    Я спробувала запитати: «Чому він хоче перевірити ваш стан?», та язик неслухався. Місіс П. підвелася та обережно підійшла до мого ліжка. Її крок був непевний, руки тремтіли. От івідповідь на моє запитання.


    Вона взяла склянку води зтумбочки біля ліжка йдопомогла мені встромити до рота соломинку. Язробила кілька довгих ковтків.


    — Високий. Сильний. Темний одяг. Робочі черевики. Панчоха на голові,— сказала я.— Він чекав на нас.


    Місіс Пентекост простягла руку, щоб зупинити мене, та япродовжила:


    — Ятеж добряче зацідила йому по пиці. Думаю, навіть щось зламала. Мав би залишитися гарний синець.


    — Тобі неварто зараз про це хвилюватися.


    — Передайте опис… копам. Нехай шукають його.


    — Вони шукають,— запевнила вона.— Міс Коллінз описала поліції того чоловіка.


    На Бекку теж напали? Яначебто бачила, як вона заходила до будинку, але знеболювальне затуманювало думки. Схоже, сум’яття проступило на моєму обличчі.


    — Міс Коллінз вийшла надвір іпобачила чоловіка, який нависав над тобою,— пояснила місіс Пентекост.— Вона покликала на допомогу. Вочевидь це йуберегло тебе від ще більших травм.


    Я пригадала кроки йвигуки про поліцію. То якби не Бекка, усе моглоб закінчитися значно гірше. Вона заслужила ще один поцілунок. Коли знову відчуватиму свої губи.


    Я вперше помітила, що шефиня втому самому вбранні, вякому ябачила її востаннє.


    — Ви були тут увесь час?— запитала я.


    — Не хотіла чекати на новини телефоном від лікарів чи поліції,— відповіла вона.— Крісло вкутку зручніше, ніж здається на перший погляд.


    Я косо на неї подивилася. Чи принаймні спробувала. Яне розуміла, що відбувалося змоїм обличчям. Та вона, схоже, вловила натяк.


    — Унизу вїдальні зі мною сталася прикра ситуація,— мовила вона дещо сором’язливо.— Янамагалася втримати водній руці тацю, авдругій— ціпок івпала. Це аж надто стривожило кількох лікарів.


    Я немала сил для повчань. Медсестра— треба запитати, як її звуть— видавалася доволі вправною. Яздогадалася, що їй вистачило снаги переконати мою шефиню залишитися для обстеження.


    Місіс П. казала щось про добру їжу йгарний сон, які вмить поставлять її на ноги, та слова розсіювалися вмоїх вухах. Без попередження сон знову затягнув мене втемряву.


    Я прокинулася пізно по обіді. Уже інша медсестра повідомила, що місіс Пентекост поїхала додому перевдягтися йневдовзі повернеться.


    У голові трохи проясніло, ясписала це на послаблення дії знеболювального. Заразом повернувся біль— і,чорт, було дуже боляче. Усе тіло нило, від рудих кучерів до пальців на ногах, іздавалося, що сильнішого болю яніколи невідчувала. Боляче було навіть дихати— медсестра сказала, що це через два зламаних ребра.


    — Чудово,— буркнула я.— Яйтак давно хотіла кинути дихання.


    Пролежала так пів години, коли прийшов лікар, може, на два тижні за мене старший. Він перерахував усі мої травми.


    — Увас перелом зап’ястя, зміщення удвох пальцях, два зламаних ребра, глибока рвана рана на обличчі, на яку ми наклали шви, ірозірвана барабанна перетинка,— сказав він із доречною дозою похмурості.


    То це через барабанну перетинку янедочувала кожне четверте слово.


    — Чудо, що вам нерозтрощили череп. Пощастило. Але будьте обережнішою,— підсумував він.


    Окрім того, ядовідалася від нього, що проведу влікарні ще кілька днів ірегулярно отримуватиму дозу морфію. Ясказала, що мені вистачить ічогось легшого. Не хотілося втрачати ясності думок.


    — Думаю, ви про це пошкодуєте,— відповів лікар.— Десь одругій ночі, коли намагатиметеся заснути. Покличте медсестру, якщо передумаєте.


    Він пішов, аязамислилася про його слова. Про те, щоб «бути обережнішою». Ніби ясама винна, що опинилася влікарні.


    А тоді подумала: може, яйсправді сама винна. Так зухвало ми зБеккою поводилися. Вулиця уВерхньому Іст-Сайді— то вам ненічний клуб. Язрештою почала сердитися на себе за такі думки. Іна лікаря. Іна того здоровила, який побив мене.


    Коли місіс Пентекост повернулась усвоєму сірому бойовому строї, явже була готова кинути виклик усьому світові.


    — Єякісь новини від поліції?— запитала я.


    — Наразі нічого. Лейтенант повідомив, що вони перевіряють різні версії.


    — До розслідування причетний Лазенбі?


    — Він очолює його,— сказала вона, вмощуючись укріслі вкутку.


    Певно, Лазенбі припустив, що напад на мене якось пов’я­заний зубивствами. Та якщо це та сама людина, чому нападник просто непристрелив мене? Навіщо залишив живою, якщо куля могла зробити справу швидше, легше і,що найважливіше, покінчити зі мною назавжди?


    Від самої думки про це яздригнулася, навіть сироти на моїй шкірі заболіли.


    — Можете позичити свій ціпок?— запитала я.— Хочу зазирнути до вбиральні йподивитися на завдані збитки.


    Вона вагалася.


    — Мабуть, краще зачекати, доки трохи зійдуть набряки.


    Її відповідь сказала мені більше за будь-яке дзеркало, та ямала побачити все на власні очі.


    — Мені також треба навідатися до вбиральні задля іншого, прямого її призначення,— збрехала я.— Знаю, що вцій лікарні надають увесь спектр послуг, та мені нехочеться заходити аж так далеко.


    Спробувала всміхнутися, але це теж завдавало болю.


    Замість ціпка місіс П. простягла мені руку. Мої ноги начебто рухалися без проблем. Унижній частині тіла обійшлося без переломів, адія знеболювального вже минула. Язачинила двері вбиральні йподивилася вдзеркало.


    Обійдуся без деталей. Що йказати, видовище незприємних, ітаким воно якийсь час залишатиметься. Набряки та синці зійдуть, однак рвана рана на щоці залишить шрам. Якраз посеред найбільшого скупчення веснянок.


    Я розплакалася. Від цього теж боліло, але нетак, як від усмішки.


    Коли явідчинила двері, місіс П. стояла там, де йраніше. Вона обійняла мене іпритиснула до себе. Біль пронизав ребра, та яне заперечувала.

  


  
    РОЗДІЛ 28


    Я провела влікарні три дні йчотири безсонні ночі. Самовпевнений молодий лікар мав рацію: морфій унічні години меніб незавадив, але ятрималася, виходило навіть кілька годин поспати.


    За час перебування внакрохмаленій білій в’язниці трапилися чотири варті уваги події. Перша— візит Бекки. Вона плакала. Аястримала сльози. Уїї присутності япочувалася на диво незатишно.


    Спершу ядумала, що причина вмоїй зовнішності. Адже поруч сиділа вона, заплакана, та однаково вродлива, хоч на обкладинку «Vogue». Аяскидалася на персонажа фільму жахів.


    Та коли яспіймала себе на тому, що вп’яте за хвилину зиркаю на відчинені двері, то зрозуміла, вчім річ. Частинка мене досі боялася, що невідомий чоловік увірветься, аби закінчити розпочате.


    Лазенбі надіслав офіцера, який патрулював поверх, тому мій страх був безглуздим. Та яоднаково немогла його позбутися.


    Я віддала належне психоаналізу іякомога ввічливіше попросила Бекку більше ненавідувати мене влікарні. Не хотіла, щоб вона бачила мене такою. Вона сказала, що зрозуміла,— може, йсправді зрозуміла.


    Другою значною подією був візит Лазенбі власною персоною, зі стосом детективів упаперових палітурках.


    — Япровів тут три тижні, коли мене підстрелили. Можна з’їхати зглузду без хорошої книжки. Хоч ябне назвав якусь із цих хорошою,— сказав він.


    Я пропустила його літературну критику повз вуха йподякувала. Атоді ми перейшли до справжньої причини його візиту— почути мою версію подій п’ятниці. Ярозповіла все, що пам’ятала, включно зкількома деталями, які вислизнули змоєї пам’яті, коли мене били, ідокинула кілька ідей, із чого він міг би почати пошуки. Він недав мені марної надії, але йне відмахнувся. Віддам йому належне: він незакидав мені про обережність, як лікар.


    Я скористалася нагодою запитати, чи просунулася поліція врозслідуванні Коллінз.


    — Ти неможеш угамуватися навіть улікарні.


    — Як ви самі казали, тут багато вільного часу для роздумів,— відповіла я.— Єнові зачіпки?


    — Нічого такого, про що тобі треба хвилюватися,— сказав він.— Читай свого Реймонда Чандлера 28, асправжніх злочинців залиш поліції. Нам час од часу вдається їх ловити.


    На цьому він пішов.


    Та щось унашій розмові недавало мені спокою. Япрокрутила її вголові йтаки докопалася до причини. Він був спокійний. Без звично зціплених зубів. Він щось знайшов.


    Відповіді ячекала недовго.


    По обіді того дня медсестра прийшла змінити мені пов’язки ісказала:


    — Виж працюєте на Лілліан Пентекост, правда? Щойно почула по радіо, що затримали когось усправі про вбивство Коллінз.


    Вона незнала кого. По радіо лише повідомили, що «затримали причетну особу». Умоїй палаті небуло телефону, тому янакинула халат іспустилася до їдальні впідвалі, де був автомат.


    Знадобилося десять хвилин ітри спроби, але ятаки додзвонилася до нашої контори.


    — Кого затримали усправі Коллінз?— накинулася яна місіс П., щойно та взяла слухавку.


    — Тільки-но говорила зРендольфом Коллінзом,— відповіла вона.— Близько полудня Лазенбі приїхав до офісу «Collins Steelworks» ізаарештував Гаррісона Воллеса.


    — За вбивство?


    — За привласнення чужого майна,— відповіла місіс П.— Схоже, вони зібрали достатньо доказів, що містер Воллес потихеньку викачував гроші зкомпанії. Уїхній версії місіс Коллінз дізналася про це, іВоллес убив її, щоб вона нічого нерозповіла.


    То був важкий удар. Воллес здавався таким нудотно-­солодким. Яне могла уявити його ані злодієм, ані вбивцею Абіґайль Коллінз.


    — Вони твердо впевнені уфінансовому мотиві?


    Це питання було зайвим. Ядобре знала, що Лазенбі неробив би такого кроку врезонансній справі, якби немав незаперечних доказів.


    — Лейтенант упевнений упривласненні,— сказала моя шефиня.— Він також розповів, що це тривало щонайменше рік. Привласнено десь двісті тисяч доларів. Та вони досі шукають, куди пішли всі ті гроші.


    Двісті тисяч— нетак уже йбагато, адже річний прибуток «Collins Steelworks» вимірювався вцифрах звісьмома нулями. Але йнемало. Відділ боротьби зшахрайством нью-йоркської поліції собаку з’їв на відстеженні відмитих мафією грошенят, тож вони добре знали свою роботу. Воллесові справи мали кепський вигляд. Цікаво, чи долари внашому сейфі були частиною вкрадених?


    — Що ще?— запитала я.— АБелестрейд? Як вона вписується вцю версію?


    За словами місіс П., Лазенбі нічого про це несказав, але зв’язок очевидний. Абіґайль розповіла своїй улюблений провидиці про все, що довідалась, іта якось проговори­ласяВоллесу. Може, застосувала свій старий прийом із шантажем.


    — Що нам тепер робити?— запитала я.


    — Одужуй,— відповіла місіс П.— Аяспробую побачитися змістером Воллесом. Слухання про його заставу відстрочили вочікуванні окремої підозри вубивстві.


    Умисне вбивство за обтяжливих обставин іпривласнення чужих грошей означали велику ймовірність утечі, тож прокурор міг заперечити проти застави.


    Я попрощалась ідала місіс П. змогу виконувати її роботу. Зателефонувала кільком друзям із «Таймс» і«Міррор», та вних було більше запитань, ніж відповідей. Зрештою яздалася йповернулася до палати. Умене промайнула думка вийти злікарні всупереч застереженням лікаря, але язнала, що мене силоміць сюди повернуть, щойно заявлюся до нашого будинку.


    Нечасто япочувалася такою безпорадною.


    Остання вагома подія трапилася зі мною увівторок вранці. Ямала їхати додому йуже спакувала всі речі, та місіс П. запізнювалася. Ясиділа вкріслі вкутку, мої одяг, книжки йпаперовий пакет із пігулками лежали увалізці.


    Коли шефиня зайшла до палати, вигляд унеї був як ніколи схвильований. Коси розтріпались ікриво висіли по обидва боки голови.


    — Вибач,— сказала вона, cперлася на ліжко івзялася поправляти зачіску.— Ми вже виходили, коли нам зателефонували. Особистий адвокат містера Воллеса.


    — Гадаю, він хоче все, що ми розкопали усправі Коллінз, причому терміново.


    — Ні,— відповіла вона похмуро.— Він хотів подякувати за мої зусилля ісказати, що моїх послуг більше непотребують.


    Нас відсторонили від розслідування справи Абіґайль Коллінз.

    


    
      
        28 Американський письменник та кіносценарист, один із засновників жанру нуар.
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    Три наступні дні явідчувала страшенне розчарування. Як ми йдумали, увівторок увечері Воллесові висунули звинувачення вубивстві. Чого ми несподівалися, то це звинувачення вубивстві Белестрейд, ане Абіґайль Коллінз. Як з’ясувалося, якийсь безстрашний поліціянт знайшов знаряддя вбивства удощоприймачі за кілька кварталів від будинку Белестрейд. То був автоматичний кольт 38-го калібру, зареєстрований на Гаррісона Воллеса.


    Ми довідалися про це разом зіншими містянами всереду зранкових газет. Ніхто невідповідав на наші дзвінки. Ані Лазенбі, ані адвокат Воллеса, ані сімейство Коллінзів. Один раз мені таки вдалося додзвонитись, але відповів Санфорд. Він сказав, що «сім’я небажає ні зким розмовляти втакий важкий час».


    Мені хотілося піти до них самій ікидати камінці увікно Бекки, доки вона невідчинить, але провернути таке буде непросто. Лікарі приписали мені більше лежати, щоб краще зросталися ребра. Хоча місіс Пентекост немогла законно утримувати мене вліжку, але могла обмежити моє пересування.


    Скористатися нашою автівкою яне мала змоги, амісіс Кембелл узяла на себе роль наглядачки. Щоразу, коли япідходила до дверей, вона зупиняла мене.


    — Куди це ти зібралася?— гаркала вона.— Місіс Пентекост дала тобі роботу, ліжко йдах над головою, інайменше, чим ти можеш їй віддячити,— подбати про себе, як вона тебе просила, аякщо ти думаєш, що яне заламаю тобі руку йне відведу силоміць до твоєї кімнати, то дуже помиляєшся.


    І таке інше втомуж дусі.


    Тож ялежала вліжку, одужувала йкілограмами їла домашню ковбасу. Годинами сиділа впідвалі, метала ножі ушматок дерева, спершу правою рукою звибитими пальцями, потім лівою зі зламаним зап’ястям.


    Першого дня мені пощастило всадити ножа за два дюйми від мішені. Другого, хоча ядосі відчувала слабкість, із влучністю було вже краще. Зкожним кидком яуявляла заховане під панчохою обличчя свого нападника.


    Зі сном було кепсько. Япостійно прокручувала вголові все, про що ми довідались усправі Коллінз. Коли нарешті вдавалося вгамувати думки, прокидався біль узап’ясті, реб-рах чи голові. Лікар призначив знеболювальне. Яприйняла його раз— іна мене напосілися кошмари. Зтемних закутків кидалися безформні тіні.


    Краще вже спокійно поспати п’ять годин, ніж потерпати від кошмарів вісім.


    Мабуть, адвокат Воллеса втомився від наших нескінченних дзвінків. Учетвер ми отримали поштою офіційного листа, підписаного Воллесом, який звільняв нас від обов’язків. Потому зателефонував Лазенбі йбез прикрас повідомив, що внас уже немає клієнта йрозслідування, тож нічого пхати носа усправу Коллінз.


    Це перегукувалося зтим, про що ми прочитали вгазетах. У«Джорнал» надрукували статтю про те, що Воллес і«Collins Steelworks» дистанціюються одне від одного, зкоментарями адвокатів компанії йВоллеса, що він тимчасово виконував обов’язки генерального директора, абізнес належить сім’ї Коллінзів. Арізношерсті всезнайки зВолл-стріт додавали, що така тактика допоможе компанії продовжити військові контракти.


    Схоже, розкрадання йубивства недостатньо, щоб американський уряд відмовився від послуг компанії.


    До речі, небуло заяви Воллеса, уякій він би заперечував звинувачення врозкраданні та вбивстві. На наш погляд, він збирався без бою віддатися вруки слідства.


    Після дзвінка Лазенбі місіс П. відкинулася на спинку крісла йзаплющила очі. Кілька хвилин ми мовчали, та зрештою япорушила тишу:


    — Якщо ми зможемо зв’язатися зБеккою чи навіть Рендольфом, точно вдасться переконати їх знову нас найняти. Не доведеться навіть брати зних платню, оскільки гроші Воллеса залишилися внас. Поки поліція неповісила на Воллеса вбивство Абіґайль Коллінз, справу нерозкрито.


    Вона розплющила очі. Їх помережали червоні жилки, апогляд був важчим, ніж зазвичай.


    — Простежується чіткий натяк на причетність Воллеса до обох убивств,— сказала вона,— навіть якщо поліція йне знайде достатньо доказів, щоб звинуватити його вубивстві Абіґайль Коллінз.


    — Винний Воллес чи ні, але якщо нам вдасться повернутися до розслідування, ми принаймні зможемо допомогти скласти докупи всі елементи цього пазла,— заперечила я.— Дозвольте зв’язатися зБеккою. Якщо яприйду до неї, впевнена…


    — Ні!— відрізала місіс П.— Ти непідеш до міс Коллінз. Ти більше нерозслідуватимеш це вбивство. Наша участь усправі завершилася. На нас чекають інші розслідування.


    Її слова мене приголомшили. Ясама бачила, як шефиня обминала писані йнеписані правила, щоб докопатися до правди. Це ніби залишити пазл без десятка важливих шматочків.


    — Явам невірю,— відповіла я.— Ви необлишите цієї справи. Два вбивства, зокрема жінки, яку ви роками вистежували. Отак просто відступите?


    Вона знизала плечима:


    — Явже попереджала тебе про емоційний зв’язок зроботою.


    — Лайно собаче!— зірвалася язі стільця.— Емоційний зв’язок?! Іце мені каже та, яка днями йночами сидить над паперами івідчайдушно шукає, адже боїться, що комусь зійде зрук злочин? Ви гробите цією роботою своє здоров’я! Ікажете мені про емоційний зв’язок?!


    Я зрозуміла, що кричу, але немогла зупинитися. На порозі з’явилася місіс Кемпбелл, та місіс П. спровадила її помахом руки.


    — Тільки некажіть, що для вас це була чергова справа. ЗБелестрейд увас особисті рахунки. Ви це знаєте. Яце знаю. Не прикидайтеся, що Джонатан Маркел був черговим інформатором. І… і…


    Мені забракло слів. На щастя. Ще трохи— іяперетнулаб межу. Іневідомо, що чекало по той бік.


    Я впала на стілець, важко дихаючи, ребра нили від болю. Вона заговорила невідразу. Її відповідь була повільна йрозмірена, наче місіс П. обережно ступала по мінному полю.


    — Робота негробить мого здоров’я. Завзяття вроботі негробить мого здоров’я. Моє здоров’я гробить розсіяний склероз,— заявила вона.— Якщо ядесь іпрацюю понад сили, то це тому, що знаю: незможу займатися цією справою вічно. Саме тому для мене така важлива твоя безпека, фізична та емоційна. Щоб ти могла продовжити мою справу, коли явже нематиму сил.


    Уперше вона так прямо мені про це сказала. Яне просто її помічниця. Колись язаміню її.


    Моя лють раптово минула, ніби хтось випустив із тіла всю отруту.


    — Тебе важко поранили,— продовжила вона.— Ятвоя роботодавиця, ане мати, іне можу примушувати робити те, чого ти нехочеш. Та як твоя роботодавиця і,сподіваюся, подруга прошу тебе облишити це розслідування йдати собі час одужати.


    Я дивилася вїї очі йне розуміла, як могла так помилятися, вважаючи їх холодними. Яне знала, що відповісти. Не знаходила слів. Якивнула ізїї дозволу піднялася до своєї кімнати трохи полежати.


    Але недумайте, що язабула про те, що вона невідповіла на моє питання: чи справді місіс П. уже незайматиметься справою Коллінз?

  


  
    РОЗДІЛ 30


    Коли япрокинулася наступного дня, місіс Пентекост небуло.


    — Вона найняла водія— зтих служб, якими користувалася до тебе,— повідомила мені місіс Кемпбелл за сніданком.— Узяла валізу, оту меншу, ісказала, що повернеться через день, щонайбільше через три. Обіцяла зателефонувати сьогодні, аби ми знали, що вона добре доїхала.


    — Добре доїхала куди?— здивувалася я.


    — Не сказала.


    У минулому місіс П. зрідка їздила кудись сама під час розслідувань неофіційних справ, але завжди бодай удвох словах розповідала, куди саме. Про цю поїздку вона змовчала, аотже, це якось стосувалося справи Коллінзів, івона нехотіла, щоб явирушила за нею.


    Я водночас злилася на неї іхвилювалася. Злилася зочевидних причин. Хвилювалася, бо так було завжди, коли вона їздила кудись без мене. Що вона робитиме, якщо трапиться поганий день? Язазирнула до її спальні, оглянула кабінет ізполегшенням відзначила, що вона принаймні незабула прихопити ціпок.


    Я сіла за свій стіл іспробувала трохи попрацювати. Там лежали папери зпопередніх розслідувань, які яще незапов­нила, список контактів, який треба було оновити, тому роботи небракувало. Минула година, аявстигла хіба розділити великий стос паперів на п’ять менших. Явже хотіла кинути до бісової матері цю справу, коли озвався телефон.


    — Дякувати Богу,— буркнула я,упевнена, що телефонує місіс П.,але почула панічний голос Олівії Вотергаус.


    — Це правда?— запитала вона.— Аріель Белестрейд шантажувала людей?


    Коли Воллесові висунули підозру вубивстві Белестрейд, потроху почала розкриватися правда. Журналісти нашорошили вуха. Вони невивідали точної інформації про події гелловінської вечірки вКоллінзів, але загальні відомості вних були. Винахідливіші репортери знайшли колишніх клієнтів Белестрейд— ічи вони самі, чи їхні чоловіки та дружини починали говорити. Поміж стосів паперу на моєму столі було кілька запитів від журналістів, які просили наших коментарів. Зчасом доведеться щось їм відповісти, але поки що ябула невгуморі для таких розмов.


    Оскільки докторка Вотергаус поділилася знами інформацією про Белестрейд, явідчувала, що маю повідомити їй погану новину.


    — Боюся, що так, професорко. Принаймні так виходить.


    — Це жахливо!— вигукнула вона.— Невже вона використовувала свої таланти, щоб шкодити людям утакий спосіб?


    Мені кортіло запитати, чому це її так дивує. Якщо людина брехала про здатність спілкуватися зпокійниками, хіба вона немогла вдатися до шантажу? Упевному сенсі те, що Белестрейд так відверто шантажувала своїх клієнтів, робило її чеснішою за більшість людей.


    Та яцього несказала.


    — Ага, це всіх шокувало,— збрехала я.


    — Мені довелося просити видавця відкласти друк моєї книжки. Не можеж цілий розділ про Аріель обійтися без цієї інформації. Мене засміють.


    — Ваш видавець розізлився?


    — Навпаки. Він сказав, що розділ про Белестрейд, уякому йдеться про її вбивство одним з… однією зїї жертв… ну…— вона замовкла.


    Я уявила, як вона зняла окуляри, примружилася ізнову їх наділа.


    — Історія про її вбивство продасть більше примірників?— припустила я.


    — Значно більше. Та для мене це якийсь абсурд. Це наукове видання, ане бульварний роман.


    Я незаперечувала, але зовсім нетому, що погоджувалася. Науковці, змого досвіду, полюбляють кров та інтригу не менше за простих смертних. Та йВотергаус, хоч івважала це абсурдом, несуперечила.


    Я вирішила, якщо вона вже зателефонувала, трохи її порозпитувати.


    — Чи здогадувалися ви про щось таке?


    — Про шантаж? Навіть немогла уявити,— відповіла Вотергаус.— Ядумала, найгірше те, що вона… що вона була такою, як усі. Вивідувала інформацію про клієнтів ідавала їм те, що вони хотіли.


    — Коли ви були на сеансах унеї вдома, непомічали нічого незвичного? Якогось натяку на те, що вона записувала клієнтів, аби потім шантажувати?


    — То саме це вона робила?


    Деталі про записи непотрапили до газет.


    — Схоже на те,— відповіла я.— Вочевидь, записувала зізнання клієнтів про самих себе чи своїх рідних, апотімвикористовувала цю інформацію, щоб викачати зних грошенят.


    По той бік слухавки— тиша.


    — Док? Ви мене чуєте?


    — Так, чую,— відповіла співрозмовниця майже пошепки.


    — Ви здогадувалися про це?


    — Я… язнала про записи.


    — Справді?


    — Бачила, як вона виймала один зних. Магнітофон стояв уфальшивій ніші книжкової шафи,— пояснила Вотергаус.— Вона сказала, що записує розмови, аби знати, що вона говорить, коли виходить на зв’язок здухами.


    — Це нездалося вам підозрілим?— запитала я.


    — Утой час ні.


    А отже, вона вірила, ніби Белестрейд непам’ятала, що казала, коли була «на зв’язку» здухами. Япочала підозрювати, що Вотергаус нелише закохалася внашу покійну провидицю, айпотай вірила їй.


    Аж раптом мені сяйнула інша думка.


    — Що вона зробила зтим записом?


    — Не знаю,— відповіла Вотергаус.— Пішла нагору. Атоді япочула якийсь гуркіт.


    — Гуркіт?


    — Яподумала, що то міг бути потяг, але поблизу неходили потяги.


    Я записала про всяк випадок.


    — Це вам допоможе?— запитала професорка.


    — Можливо,— відказала я.— Передам цю інформацію поліції. Місіс Пентекост офіційно відсторонили від розслідування.


    — Ох. То вони вже спіймали того чоловіка. Вона теж вважає його винним?


    — Вона поки що непоспішає звисновками,— відповіла я.


    — Що мені робити зкнижкою?— запитала вона сумовито.— Яне можу чекати до рішення суду. Це може тривати місяці.


    Зважаючи на те, що Воллес майже неопирався, ясумнівалася, що суд триватиме довго.


    — Можете скористатися трюком газетярів івсюди додавати «якого вважають винним»,— запропонувала я.— Тим паче найцікавіше— це те, чим займалася Белестрейд, ане хто її вбив.


    Вона подякувала ісказала, що неодмінно надішле примірник своєї книжки, щойно вона опиниться вкнигарнях.


    Не встигла япокласти слухавку, як пролунав знайомий стук удвері. Явідчинила йпобачила нахмурене обличчя Лазенбі.


    — Боюся, вам непощастило,— сказала я.— Господиня цього дому подалася вмандри іне сказала куди.


    — То йдобре. Яприйшов до тебе.


    Я вже збиралася гукнути місіс Кемпбелл, щоб вона зв’язалася знашим адвокатом, але він додав:


    — Ми впіймали його.


    Я непотребувала питати, кого саме. Іпоїхала зЛазенбі на інший берег до поліційного відділка на південь від центру міста. Там він провів мене водну зтамтешніх невельми затишних кімнат для допитів.


    Грюкнув удвері ікрикнув:


    — Світло на нього!


    Зсередини голос відповів:


    — Уже!


    Лазенбі відчинив двері.


    На металевому стільці навпроти лампи, що світила йому вочі, сидів Джон Мередіт.


    На носі внього був пластир, якого, схоже, неміняли кілька днів. Вочевидь, мій удар правою зламав нелише мої пальці. Хоча все інше— немоя заслуга. Його губа була розбита удвох місцях, одне око припухло так, що нерозплющувалось, аще він заточувався на стільці, ніби йому було боляче сидіти прямо.


    Лазенбі кивнув сержантові, той зачинив двері.


    — Зним було непросто,— сказав він, читаючи мої думки.


    — Говорить?


    — Спочатку неговорив. Тож ми почали перераховувати докази: ніс, кров на черевиках, металеві скіпки.


    Про скіпки підказала я. Ще влікарні мій молодий лікар казав, що вийняв чимало гострих металевих ошурок зтого місця на моєму обличчі, куди поцілив черевиком нападник. Такі самі скіпки явиймала зпідошов своїх туфель після візиту на завод «Collins Steelworks».


    Залишалися варіанти: Мередіт, або Рендольф Коллінз, абож перший за наказом другого. Абож якийсь інший працівник заводу за вказівкою когось іншого. Яповідомила Лазенбі свої підозри, коли він відвідував мене влікарні.


    — Небагато доказів,— зауважила я.— Та ще йне­прямих.


    — Твоя правда,— відповів Лазенбі, під бородою з’явилась усмішка.— Атоді ясказав йому про нашого свідка.


    — Свідка?


    — Стареньку леді, яка визирнула увікно якраз тієї миті, коли Мередіт надягав на голову панчоху. Така славна бабця. Описав йому, як мило вона виглядатиме на трибуні для свідків, забиваючи останній цвях удомовину його обвинувачення взамаху на вбивство. Він розколовся ісказав, що дізнався про твою… зустріч… із Ребеккою від її брата.


    — Його на мене нацькував Рендольф?— запитала я.


    Лазенбі похитав головою.


    — Мередіт заперечив. Сказав, що зробив це звласної ініціативи. Мабуть, закохався вдівчину.


    Я згадала, як Мередіт говорив про Бекку під час нашої розмови. Було помітно, що він до неї небайдужий. Видно, сказився від люті, коли побачив нас разом.


    — Старенька леді?— запитала я.— Ви блефували?


    Лазенбі здвигнув плечима ймайстерно вдав, ніби нерозуміє.


    — Поговорю зпрокурором. Подбаю, щоб він наполіг на замаху на вбивство, апотім погодився на напад за обтяжливих обставин. Зекономимо місту гроші на суд.


    Поміж рядків: мені доведеться виставити напоказ наше зБеккою особисте життя перед присяжними йризикувати, що вони можуть виправдати його на підставі того, що своєю поведінкою язаслуговую на побиття.


    Ми обмінялися поглядами, іякивнула на знак подяки.


    Я відмовилася, коли він запропонував відвезти мене додому, вийшла звідділка йвирішила прогулятися. Минулого тижня нас накрила справжня зима, вітер ніби ножем пронизував пальто. Та це принаймні відволікало від болю вребрах, руках іобличчі.


    Та йвід усього іншого.


    Я обрала довшу дорогу додому йзазирнула до улюбленої закусочної на розі купити гарячий сандвіч зіндичкою, якого майже неторкнулася. Ще язайшла до книгарні, де блукала рядами ледь негодину.


    Уже вп’яте япроходила повз ряди злюбовними романами іпіймала себе на тому, що просто відтягую час до повернення усвій порожній кабінет. Не хотілося знову почуватися непотрібною йсамотньою.


    Усвідомивши це, явибігла зкнигарні, впіймала таксі йуже за п’ятнадцять хвилин була внашій конторі.


    Місіс Кемпбелл вийшла зкухні, її руки були до ліктів уборошні.


    — Тебе довго небуло, яхвилювалася.


    — Ябула вполіції. Що ще могло зі мною статися?


    Вона зміряла мене поглядом, який говорив: «Чимало різного».


    — Япечу хліб згоріхами та родзинками. Це потребує трохи часу. Ухолодильнику залишилися сандвічі, якщо ти голодна,— сказала вона.— Аще тобі принесли якийсь пакунок. Залишила його на твоєму столі.


    Вона повернулася до свого тіста, аяпішла вкабінет, де на мене чекав товстий конверт від «Liberty Developing». Уньому було два десятка знімків згелловінської вечірки Коллінзів.


    Як ми йдумали, більшість були засвічені або розмиті, але знайшлося йкілька чіткіших.


    Воллес розмовляв із групкою начальників, усі вони трохи розпливалися. Абіґайль Коллінз, убілій сукні ймасці, позувала на сходах, навіть нездогадуючись, що то її останні години. Знайшлося йфото докторки Вотергаус— складалося враження, що вона почувалася незатишно іякось недоречно. ІМередіта, який із чогось сміявся.


    Бекку зРендольфом зненацька сфотографували вкабінеті, буквально за кілька хвилин до вистави Белестрейд: Рендольф був усмокінгу бездоганного крою, аБекка— вчорній обтислій на стегнах сукні, підкресленій білими рукавичками до ліктів ірозшитою блискітками накидкою. Вобох були маски Арлекіна.


    Навіть наполовину закрите маскою йна плівці, її обличчя прискорювало моє серцебиття. Мені схотілося зателефонувати їй. Та япередумала. Думки плуталися.


    Зрештою язасунула світлини вконверт іпідійшла до столу місіс Пентекост, щоб сховати їх ушухляду. Іпобачила там жовтий аркуш із записника. На ньому нерозбірливим почерком моєї шефині було нашкрябано адресу:


    Орлі Крауч


    Автострада 5,№ 213 (Олд-Воллес-драйв)


    Кокервілль, штат Нью-Йорк


    Ось івідповідь. Місіс Беттіенн Кейсі-Гаттс передзвонила. Місіс Пентекост вирушила на пошуки минулого Абіґайль Коллінз, до того Пратт, до того Крауч.


    Навіщо? Яне знала. Та принаймні приблизно розуміла, де вона може бути. Мені відлягло від серця.


    Коли вона того вечора зателефонувала, явідповіла:


    — Як там глушина штату Нью-Йорк? Знайшли де зупинитися на ніч уКокервіллі чи добираєтеся зОлбані?


    — Зупинилася вмотелі «Driftwood», невеличкому будинку змебльованими кімнатами для найму вПраттсвіллі. Як ти йсама знаєш, неподалік Кокервілля.


    — Ви вміло приховуєте свій захват моїми детективними навичками, але вони вмене таки є,— кинула яв’їдливо.


    — Певно, вслужбі найму авто ти знайшла когось охочого поділитися інформацією за грошову винагороду.


    Здається, явже казала, що іноді просто терпіти неможу свою шефиню?


    — Ви вже говорили зОрлі Краучем?— змінила ятему.


    — Він несхотів відчиняти. Завтра спробую ще раз.


    — Чому?— здивувалася я.— Нас відсторонили від розслідування, пригадуєте? Якщо говорити про напрям пошуків, то цей— незнайпривабливіших.


    — Це ти сказала. Аяне люблю збігів.


    Більше вона нічого нерозповіла.


    Я повідомила про арешт Мередіта. Вона була задоволена, але нездивована.


    — Узвіті ти зазначила, що почувалася незатишно вйого присутності,— сказала вона.— Варто довіряти своїм інстинктам поряд злюдьми, потенційно схильними до насильства.


    Я запитала, чи планує вона завтра повернутися додому. Вона відповіла, що ще незнає. Якщо вдасться поговорити зОрлі Краучем, то буде вдома вже по обіді. Япобажала їй удачі йнагадала, щоб вона гарненько виспалась іпоснідала вівсяними пластівцями.


    — Тиж знаєш, що яне один рік давала собі раду без твоєї допомоги,— відказала вона.


    — Знаю. Іце справжнє диво.


    Я поклала слухавку до того, як вона встигла ще щось мені закинути.

  


  
    РОЗДІЛ 31


    Суботні ранкові газети принесли ще одну сенсаційну новину:


    «ПІДОЗРЮВАНИЙ УВБИВСТВІ МАЄ ПУХЛИНУ. ВІН МОЖЕ НЕ ДОЖИТИ ДО СУДУ».


    Учора Воллес знепритомнів укамері. Викликали лікаря. Діагноз— рак шлунка, про який Воллес, вочевидь, давно знав. Япомітила його нездоровий вигляд, але списувала на стрес.


    У супутній статті йшлося про те, що поліція нарешті віддала сім’ї тіло Абіґайль Коллінз івпонеділок відбудеться похорон. УГірама звільниться стіл, ародичі нарешті зможуть залишити цю трагедію позаду.


    Хоча язнала, що незможуть, поки їхній любий дядечко Гаррі повільно помирає ув’язниці.


    Я відклала газету на стіл іподивилася на світ, весь білий. Снігу вже насипало три дюйми, івін продовжував безупинно падати. По радіо сказали, що до неділі намете аж два фути. Япочала сумніватися, що місіс П. сьогодні повернеться.


    Цієї суботи «день відкритих дверей» ми скасували івстиг­ли переробити всі хатні справи. Ясиділа на стільці йдивилася на картину над столом місіс Пентекост. Цікаво, хто ця дівчинка вблакитній сукенці? Чому вона сидить під самотнім жовтим деревом уякомусь богом забутому місці?


    Я мало незвалилася зі стільця, коли задзвонив телефон.


    — Детективне бюро Пентекост, Вілл Паркер слухає.


    — Місіс Пентекост. Будь ласка, покличте місіс Пентекост.


    Акцент був знайомий, та яніяк немогла розпізнати його.


    — Вибачайте, місіс Пентекост зараз немає. Хочете їй щось передати?


    — Будь ласка, скажіть, що япотребую її допомоги. Вона мусить йому сказати.


    — Вибачте,— відповіла я,— хто ви? Хто кому що мусить сказати?


    — Це Анна. Анна Новак.


    Ну звісно, куховарка зі схожим на сокиру обличчям, яка злила нам інформацію про Белестрейд. Яне впізнала її голосу— настільки його змінила паніка.


    — Міс Новак, це Вілл Паркер. Ми бачилися минулої суботи.


    — Так. Так, япам’ятаю.


    — Що трапилося?


    — Мій чоловік. Він повернувся,— сказала вона.— Дізнав­ся, що яходила до місіс Пентекост. Він думає, що вона мені заплатила. За інформацію. Якажу, що ні, та він невірить.


    — Де він зараз?


    — Надворі. Не хоче йти. Не дозволяє мені вийти. Він…


    Затріщало дерево. Анна скрикнула, дзвінок обірвався.


    Я гарячково перебирала свої записники впошуках того, де занотувала нашу розмову зАнною. Там її адреса.


    Узяла слухавку йпочала набирати номер бруклінського відділка, але зупинилася. Які шанси на те, що вони приїдуть туди швидше за мене? Чи взагалі відреагують серйозно йвідправлять туди патрульного? Дідько, та ябула впевнена, що втаку погоду надворі— жодного копа. Тим паче врайоні Анни Новак.


    Я поклала слухавку. Стояла без руху.


    До нападу, до лікарні ятеж сама бігла на допомогу. Чинила, як детективи вмоїх бульварних романах,— брала все усвої руки.


    А зараз ятремтіла від нерішучості.


    Хто ятака, щоб удавати, ніби знаю, що робити? Ніби знаю, куди телефонувати?


    А тоді згадала паніку вголосі Анни. Її страх. Ізателефонувала вона саме нам. Не поліції. Нам.


    Може, ялише граюся вбувалого детектива, але якраз такого вона зараз потребує.


    Я схопила пальто та капелюх івже була на півдорозі до дверей, але знову засумнівалася. Яне знаю, що мене там чекає. Краще трішки спізнитись, але прийти підготовленою.


    Я побігла нагору до своєї кімнати, висунула шухляду комода йвидобула з-під купки спіднього свої ножі. Атоді мені спало на думку прихопити ще декілька речей.


    Одну язнайшла втій самій шухляді. По іншу зазирнула до кухні. Там місіс Кемпбелл якраз схилилася над столом, перебираючи старі спеції.


    — Якого біса ти там товчешся?— запитала вона, коли япочала нишпорити на полицях із сипучими продуктами.


    — Наша клієнтка вбіді.


    — То подзвони вполіцію.


    — Тут від них небуде користі. Ні взагалі,— відповіла я,— ні, мабуть, прямо зараз.


    Я знайшла те, що шукала, засунула до кишені йпобігла до дверей.


    — Ти маєш відпочивати!— гукнула вона мені вслід.


    Чи принаймні щось таке япочула, коли вже збігала сходами на засніжену вулицю.


    Місіс Пентекост мала автівку, ачерез снігопад таксі було негусто, тому якинулася до «кадилака». Новак мешкала за двадцять кварталів од нас, та ятрохи зрізала бічними вуличками.


    Прокладаючи собі шлях крізь снігові замети, янамагалася недумати про те, як нерозважливо чиню. Спробувала пригадати батьків голос. Він був свавільним, але ніколи несумнівався усвоїх діях. Він просто діяв, добре це чи погано.


    Через двадцять хвилин після нашої розмови явже долала п’ять сходових маршів до квартири Анни. Знайти її було неважко. То була єдина квартира на всьому поверсі зрозчахнутими дверима. Дерево довкола замка було розщеплене.


    На порозі явитягла зкишені дві речі. Помістила одну віншу йзаховала їх урукаві пальта.


    Обережно ступила до квартири. Усередині було прибрано; кухня, їдальня йвітальня містилися водній кімнаті. Чи то пак раніше було прибрано.


    Кухонний стіл був перевернутий, на підлозі валялися розбиті тарілки. Те, що колись було вазоном, розсипалося по плетеному килимку. До дверей, які вели до ще однієї кімнати, прихилився чоловік. Не набагато вищий за мене, але вдвічі ширший. Колись біла майка натяглася на чималому череві, аробочі штани наполовину сповзли на сідницях.


    Тримаючись від нього на безпечній відстані, ягукнула:


    — Анно, ви там?


    Чоловік різко розвернувся, ледь невтративши рівновагу. Япобачила здоровенний червоний ніс івкриту віспинами пику.


    — Ти хто така?— язик йому заплітався.— Забирайся. Не пхай носа вчужі справи.


    Без явного акценту, хіба що легенький від віскі. Від нього так тхнуло алкоголем, що ямогла сп’яніти на відстані.


    — ЯВілл Паркер, помічниця Лілліан Пентекост. Тому це моя справа.


    Його масні губи скривилися вєхидній посмішці:


    — Ти принесла цій курві гроші?


    — Не знаю жодних курв, містере Новак. Іне маю грошей.


    — Брешеш,— він відригнув перегаром.— Це тому тобі натовкли пику? Провчили за брехню?


    Мої руки та обличчя заціпеніли. Так буває перед бійкою, якої неуникнути.


    — Краще йдіть звідси,— сказала явостанній спробі відвернути неминуче.


    — Брат сказав, що вона ходила до тієї курви Пентекост. Щось вибовкала, ітого типа закрили втюрязі. Не бреши, що їй незаплатили. Коли мруть багаті, за це завжди платять.


    Він тицьнув умене м’ясистим кулаком, іязрозуміла, чому його штани наполовину сповзли. На кулак він намотав шкіряний ремінь. На срібній пряжці була кров.


    — Вибачайте, містере Новак. Для вас винагороди яне маю,— сказала язі зловтішною посмішкою.— Та якщо ви негайно підете звідси, може, збережете передні зуби.


    Він заревів ікинувся на мене. Саме цього яйчекала.


    Випустила зрукава вовняну шкарпетку зважкенькою бляшанкою журавлинного соусу всередині. Замахнулася цим саморобним знаряддям.


    Я поцілила Новаку вщелепу. Він заточився вперед, аявідступила вбік, як матадор, івін врізався встіну. Позадкував, але невстиг отямитися, бо язавдала другого удару. Бляшанка згучним тріском зацідила йому вскроню.


    Новак перекинувся через крісло йважко приземлився напідлогу.


    Його голова вкрилася якось червоною субстанцією. Невже ятак сильно замахнулася? Атоді побачила, що шкарпетка ібляшанка тріснули. То був журавлинний соус. Здебільшого.


    Спотикаючись, він підвівся на ноги, захитався йвиплюнув кров.


    — Забирайтеся, якщо нехочете отримати ще,— сказала я.


    Він знову посунув на мене.


    Я пригнулася, вдарила його плечем уживіт іскористалася можливістю перекинути його через себе. Він важко приземлився на перевернутий кухонний стіл ірозтрощив його ніжки.


    Намагався підвестися, але зфорканням знову впав.


    Я неспускала знього очей, поки йшла до дверей спальні. Постукала.


    — Анно? Це Вілл Паркер. Можете виходити.


    Почувся гуркіт— вона відсувала від дверей важкі меблі. Двері прочинилися, визирнула Анна. Її сокироподібний ніс був закривавлений, але наче незламаний, апід оком темнів синець.


    Я сказала їй спакувати трохи речей ізачекала, поки вона збирала обшарпану валізу. Потому провела її до коридору. Коли ми минали її чоловіка, вона зупинилася плюнути вйого напівпритомну пику.


    Уже вкоридорі яспитала:


    — Євам куди піти?


    — Маю друзів із церкви. Можу побути вних.


    — Добре,— сказала я.— Бачила надворі телефон-автомат. Спускайтеся, за мить наздожену вас.


    Анна рушила до сходів, аяповернулась уквартиру. Її чоловік був там, де яйого залишила, але вже почав ворушитися. Явитягла з-під пальта ножі, подаровані Калішенком, івперлася колінами вмасивне пузо Новака.


    Він скрикнув, коли уламки стола йпобитий посуд впилися вйого спину, але відразу затих, щойно япритиснула йому до горла ножа.


    — Знаєте, що це таке?— запитала я.


    Він спробував кивнути, але наштовхнувся на лезо.


    — Ага,— прохрипів він.


    — Азнаєте мою шефиню? Ту курву Пентекост? Виж усе про неї знаєте, правда?


    — Знаю.


    — Ви достатньо тверезі, щоб запам’ятати те, що яскажу?


    Він відповів лайкою, іядужче притисла ножа. З-під леза цівочкою потекла кров.


    — Угу. Угу, запам’ятаю,— сказав він.


    — От ідобре.


    Я запитала, чи чув він про одного пана, який очолював певне братерське товариство, що верховодило вцьому районі.


    — Знаю його.


    — Ми змісіс Пентекост колись зробили йому послугу. Допомогли розкрити вбивство родича. Він був дуже вдячний. Сказав, якщо колись чогось потребуватимемо— будь-чого,— то можемо звертатися до нього.


    А далі язаговорила йому на самісіньке вухо.


    — Ще раз наблизитеся до Анни ближче, ніж на відстань пострілу,— звернуся до нього,— прошепотіла я,щосили притискаючи ножа до його шиї.— Попрошу, щоб подбав про вас. Іпопрошу зробити це повільно.


    Його очі округлилися до розміру блюдець. Він спливав потом ікров’ю.


    — Второпали?


    Він ледь чутно відповів:


    — Так.


    Я вже хотіла підводитись, але зупинилася.


    — Мало незабула.


    Лупнула його важкою рукояткою ножа по губі. Губа репнула, апередній зуб полетів йому вгорлянку.


    Я підвелася йвийшла зквартири.


    Надворі язнайшла Анну біля телефона-автомата, вона тремтіла від холоду. Явикликала їй таксі йзаплатила водію, аби простежив, що вона зайде до будинку.


    Потому неквапливо рушила додому, сніг продовжував сипати.


    Страшенно боліли ребра. Я,певно, зламала щонайменше один палець. Адреналін уже випарувався, яздригалася від болю йхолоду.


    Але почувалася краще, ніж за останні кілька днів.
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    — Це було неймовірно безрозсудно. Треба було викликати поліцію. Тебе могли серйозно поранити. Ти йтак серйозно поранена!


    І таке інше. Від місіс Пентекост, яка шпетила мене на відстані телефоном зорендованої кімнати вглушині штату Нью-Йорк.


    Я малювала на столі кола розбитим пальцем ітерпляче чекала, коли вона нарешті охолоне.


    — Знаю,— сказала я.— Це було безрозсудно йнебезпечно, будь-хто здрібкою здорового глузду звернувсяб до поліції.


    Я почула, як вона набрала влегені повітря, готуючись відповісти, івипередила її:


    — Але маю зауважити, що ми обидві обдаровані порцією нездорового глузду. Обидві знаємо, щоб сталося. Можливо, копи прийшлиб туди. Розборонили їх іпрогнали чоловіка. Може, закрилиб його на одну ніч укамері. Та він повернувсяб наступного дня. Або через день. Іцього разу Анна немалаб шансів добігти до телефона.


    На іншому боці мовчали.


    — Тиж розумієш, що твоя погроза— блеф,— нарешті озвалася місіс П.— Ми вже використали ту послугу.


    — Яце знаю, аНовак— ні.


    — Івін повірив тобі?


    Я пригадала його нажаханий погляд, коли нависала зножем.


    — Отак,— відповіла я.— Він клюнув.


    Знову мовчанка, тоді:


    — Гаразд.


    У нас із шефинею багато спільного, іпрагматична філософія, про яку вона говорила, коли явперше була вїї кабінеті, теж нас об’єднує.


    Проте яне бачила сенсу вще одній ночі вокрузі Ґрін. Орлі Крауч івдруге відмовив їй узустрічі, та місіс П. незтих, хто легко здається.


    — Бог любить трійцю?


    — Спробую іншу тактику,— відповіла вона.— Якщо знову невдасться, визнаю, що то була марна справа, іповернуся додому.


    — Маю щодо цього сумніви,— сказала я.— Може, вам доведеться затриматися.


    Надворі смеркало, акучугури все збільшувалися.


    — Тут трохи краще зпогодою,— зауважила шефиня.— Яговорила змісцевими: вони неочікують багато снігу.


    — Ну, сподіваюся, ви прихопили зсобою кілька книжок.


    — Плануєш іще якісь пригоди на час моєї відсутності?— запитала вона зледь відчутним сарказмом.


    — Лише одну,— відповіла я.— З’явилась ідея, іяхочу її перевірити.


    Я розповіла їй, що спало мені на гадку. Очікувала, що вона скаже щось на кшталт: «Не хочу, щоб ти знову ризикувала». Натомість вона нагадала мені:


    — Це неділя. Добре розрахуй час.


    Яж казала, вона прагматична.


    Коли церковні дзвони вкінці вулиці, на якій мешкала Белестрейд, почали закликати на обідню службу, явже майже годину стояла на розі.


    Тричі прогулялася вулицею. Щоразу трималася трохи позаду за групками людей, більшість із яких скидалися на далеких родичок тих бабусь, яких ябачила, коли була тут уперше.


    Щоразу, минаючи будинок під номером 215, язазирала увікна. Щоразу увікні на другому поверсі світилося. Якось явловила тінь, що рухалася за шторами,— високу, струнку, чоловічу.


    Ніл Воткінс. То міг бути тільки він. Мабуть, там унього своя кімната. Абож він позбувався доказів. Якщо останнє, то якось недуже обережно.


    Останній подзвін стих, ізграйки бабусь зайшли до церкви. Явирішила зачекати ще годинку.


    Снігопад майже вщух, але насипало ледь недва фути. Мої ноги давно задубіли від холоду.


    А ще мене непокоїло власне обличчя. Яне мала часу думати про нього, коли бігла вчора рятувати Анну, азараз здавалося, що всі перехожі на мене витріщаються.


    Мою щоку міцно стягували шви, як уФранкенштейна, іхоча набряки трохи спали, майже все обличчя вкриваличорні, фіолетові йподекуди жовті синці. Не зарадить ніяка косметика. Янизько натягла капелюха, анижню частину обличчя закрила шарфом так, що було видно тільки очі.


    Ще година. Атоді повернуся додому іблагатиму місіс Кемпбелл про гарячий шоколад.


    Моє терпіння виправдалося.


    Десь через двадцять хвилин після початку церковної відправи двері будинку 215відчинились івийшов Ніл Воткінс. Костюм працівника похоронного бюро він змінив на вовняне пальто, капелюх і,наскільки ябачила здалеку, університетський светр. Він рушив упротилежному від мене напрямку зполотняним бакалійним пакетом уруці.


    Пішов купити харчів. Він міг відлучитися на годину або десять хвилин залежно від того, яке внього меню сьогодні. Явирішила ризикнути. Щойно він зайшов за ріг, япочала продиратися крізь сніг до дверей Белестрейд.


    Голосно постукала.


    — Доставка!


    Тепер, якщо визирне хтось із сусідів, вони подумають, що япросто посильна.


    З внутрішньої кишені явитягла довгий футляр звідмичками. Швиденько роззирнувшись на всі боки, взялася до роботи. За хвилину вже була всередині. Не особистий рекорд, але непогано, враховуючи, що працювала двома забитими пальцями ізламаним зап’ястям.


    Я зайшла до будинку покійниці.


    Те, по що яприйшла, було нагорі. Та яне могла втри­матися, щоб незайти до вітальні. Там пахло, як укімнаті, де когось убили: кров’ю, нутрощами йзатхлим повітрям. Ніхто навіть недумав прибрати після поліції, всюди був порошок для зняття відбитків пальців. Чорні сліди вказували на всі приховані фокуси.


    У стратегічно важливих місцях були мікрофони, івсі вони вели до магнітофона за фальшивою плитою увигляді книжок на полиці. То було професійне обладнання змагнітною стрічкою— утой час таке рідко траплялося поза межами секретних військових чи урядових об’єктів.


    Були йклавіші, які керували освітленням, ізаховані гучномовці. Вони (якявизначила, поспіхом перевіривши) видавали обмежений набір звуків: хвилі, вітер, кроки йголоси, які шепочуть слова, що їх годі розчути.


    Вона справді невідрізнялася від Мадам Фортуни. Це водночас утішало йрозчаровувало.


    Пересвідчившись, що розкрила всі її трюки, япішла нагору.


    На другому поверсі були ванна кімната, кабінет і,я припустила, Нілова спальня. Кабінет до останньої крихти вичистила поліція. Стіл ікартотечна шафа були порожні. Забрали навіть стрічку друкарської машинки. Залишиласятільки якась записка, однозначно нашкрябана чоловічою рукою.


    Я рушила на третій поверх.


    Там знайшла розкішну спальню зтемними шовками. До неї примикала кімната званною на пазуристих ніжках. Приміщення було таке велике, що там могли вміститися три такі ванни. Ліжко теж було величезне— дубове, зчотирма підпірками, там вистачилоб місця для оргії.


    Саме це яйсподівалася знайти.


    Після випадку вНоваків япо-новому оцінила слова докторки Вотергаус іхотіла перевірити свою теорію.


    На підлозі небуло килима. Навіть килимка. Лише міцна деревина. Ямайже відразу знайшла те, що шукала,— довгі дрібні жолобки, які півколами розходилися від ніжки масивного ліжка.


    Я схилилася йпобачила прив’язані до чотирьох ніжок ліжка клаптики тканини. Припала до однієї ніжки йпочала штовхати. Ліжко було такеж важке, як іна вигляд, та завдяки клаптикам тканини його вдалося доволі легко відсунути.


    Хоча гучного гуркоту тканина неприглушувала— саме такий звук почула двома поверхами нижче докторка Вотергаус. Такий самий звук япочула, коли Анна відсувала меблі від дверей.


    Трохи відсунувши ліжко, яопустилася на всі чотири йузялася оглядати підлогу. Надибала під однією дошкою таємну комірку, схожу на ту, де зберігався сейф унашому кабінеті, але винахідливіше облаштовану.


    У комірці язнайшла пласку йважку металеву коробку. Зтих, уяких мільйонери-параноїки, які недовіряють банкам, ховають свої бакси. Довкола замка виднілися подряпини, іяподумала, що, може, неперша намагалася відчинити коробку відмичками.


    Мені вистачило десяти секунд.


    Усередині був лише один металевий контейнер здесятидюймовою котушкою магнітної стрічки. На контейнері був шматочок стрічки йнапис олівцем: «А.К. 20.10.45».


    А.К.? Абіґайль Коллінз? Якщо це правильна дата, то запис було зроблено менш ніж за два тижні до гелловінської вечірки.


    У коробці точно зберігалися десятки таких записів. Хто їх усі забрав? Чому залишили саме цей?


    Я була незтих, хто зазирає взуби дарованому коневі, тому засунула запис укишеню пальта, закрила коробку, заховала її до комірки впідлозі йприсунула ліжко на місце. Пересвідчившись, що кімната має більш-менш такий самий вигляд, як ідо того, яспустилася на перший поверх.


    Уже була на останній сходинці, коли почула поворот ключа увхідних дверях.


    Дідько! Янадто забарилася.


    Ховатися— неваріант. Хтозна, як довго він тут затримається. Явирішила зіграти по-іншому. Побігла до вітальні йумостилася вкріслі обличчям до дверей.


    Коли зайшов Ніл, явстигла зайняти, як мені здавалося, незворушну позу.


    У ношеному пальті йуніверситетському светрі він радше скидався на перспективного випускника, яким був колись, ніж на помічника головної лиходійки.


    — Що ви тут робите?— накинувся він.


    — Прийшла на запрошення на дверях.


    Він спантеличився.


    — «Відповіді на ваші запитання— всередині». Яшукала відповіді, тому йприйшла.


    — Зараз викличу поліцію,— заявив він іповільно рушив до телефона.


    — Цікаво, на чий бік стануть копи. Допитливої детективки чи шантажиста?


    Це зупинило його.


    — Яніколи нікого нешантажував,— сказав він, задерши підборіддя.— Був просто помічником. Яказав про це поліції.


    — Інайкращим дослідником історичного факультету, за словами докторки Вотергаус,— зауважила я.— Цікаво, наскільки ваша начальниця покладалася на вас щодо заповнен­ня пробілів удосьє на її клієнтів? Ви прослуховували її записи? Чи та інформація призначалася тільки для її вух?


    Він уже навіть недивився на телефон.


    — Кажуж, явсе розповів поліції,— відповів він.— Вони все тут перевернули догори ногами. Іне знайшли жодних доказів правопорушень.


    — Ну звісно,— мовила я,не приховуючи сарказму.— Лише заховані магнітофони, хитромудре освітлення та звукові ефекти. Але незнайшли колекції записів, еге ж? Мабуть, недодумалися зазирнути під ліжко? Це ви копирсалися взамку тієї коробки?


    Ніл напустив на себе, як йому, певно, здавалося, незворушний вигляд.


    — Не розумію, про що ви,— сказав він.


    — Не знаю, уяку гру ви граєте, та якщо думаєте про­довжити те, що робила ваша начальниця, нерекомендую.Вам краще непотрапляти на приціл місіс Пентекост. Тепер, коли ваша начальниця мертва, вона перемкнеться на помічника.


    Він розправив плечі.


    — Якщо ви звашою керівницею хочете мене вчомусь звинуватити, прошу. Яне маю чого приховувати,— заявив він.— На відміну від декого.


    Я відповіла йому посмішкою, яку моя бабця називала «щоб ви всі здохли».


    — На що натякаєте, Ніле? Що япроводжу час укомпанії ічоловіків, іжінок? Що тричі бачила на Бродвеї мюзикл «Ідіть за дівчатами»? Бо мені соромно лише за одне зцього переліку.


    Я підвелась іпройшла повз нього впередпокій. Уже простягла руку до дверної ручки, коли він нарешті відповів:


    — Яне хочу проблем. Вона давала мені завдання. Конкретні. Ярідко отримував подробиці. Тому нічого незнаю.


    Гарний монолог. Але він учився внайкращої.


    — Ямайже вам повірила,— відказала яйвийшла на засніжену вулицю.
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    Я знайшла телефон-автомат інабрала номер нашої контори. Місіс Кемпбелл відповіла після п’ятого гудка.


    — Якісь новини від місіс?— запитала я.


    — Ні, але тобі дзвонили. Голліс Ґрем просив пере­дзвонити йому, він знову поміж полиць, хай що це оз­начає.


    — Це означає, що мені доведеться ще трохи померзнути,— відповіла я.— Тримайте оборону.


    Попри сніговій, убібліотеці було людно. Усі нероби йбібліофіли, які мешкали врадіусі тридцяти кварталів, блукали між стелажів.


    Я минула натовп іспустилася до підвального архіву, де той, кого яшукала, переглядав височенний стос журналів на своєму столі.


    Голліс був непримітним. Коротун, приземкуватий, вокулярах утовстій оправі, які постійно сповзали йому на носа, зкопицею кошлатого сивого волосся. Він був усвоїй звичній формі— робочому халаті йзапилюжених черевиках. Загалом він непроти вдягти щось святкове— ябувала внього вдома йбачила солідну колекцію дорогих костюмів від найкращих лондонських кравців. Але тут йому щодня доводиться мати справу зпорохом старих газет, уяких часом проскакувало ійого ім’я.


    Я зиркнула через його плече на журнали, які він скептично оглядав.


    — Французькі?


    — Бельгійські.


    — Яка різниця?


    — Вартість, королі, територія, історія, реєстрація,— відказав він.— Яне марнував би часу на їх реєстрацію, але ці журнали нам пожертвували, тому… Мойсеєва патериця, що сталося зтвоїм обличчям?


    — Це ви ще небачили мого супротивника.


    — Супротивник— часом неШуґар Рей Робінсон 29?


    Я коротко переповіла йому останні події. Він похитав головою, сиві кучері розметалися.


    — Будь обережніша, дівчинко. Це місто кишить чудовиськами, злодіями йпокидьками. Іце тільки вратуші.


    — Так, так,— сказала я,відмахуючись від його порад.— Ви отримали моє повідомлення?


    — Отримав. Досі ознайомлююся зі справою Коллінз. Ябув уПанама-Сіті-Біч 30. Туди ненадходять нью-йоркські газети. Можеш уце повірити?


    — Безсердечні.


    — Іне кажи. Гаразд, що ти шукаєш?


    — Усе, що ви знаєте іщо непотрапило до газет,— відповіла я.— Убили дружину промислового магната, яка приїхала до Нью-Йорка під іншим іменем. Її чоловік застрелився, ібільшість вважає, що внього небуло на це причин. Не кажучи вже про шантаж— атепер ще йубивство— провидиці, яка могла бути причетною до обкрадання мешканців Ґрамерсі-Парку.


    — Твоя начальниця сумнівається, що її вбив той Воллес?


    — Яне знаю, що думає моя начальниця. Вона поїхала зміста перевірити власні версії,— відповіла я.— Апо-моєму, цьому пазлу бракує чимало елементів, іяб хотіла знайти бодай кілька.


    Він зміряв мене поглядом, якого яне могла розшифрувати, ізапитав:


    — Ти вже обідала?


    Я похитала головою.


    — Пропоную вибиратися зцього підземелля,— сказав він.— Мені доведеться просидіти тут весь день, тому хочеться побачити трохи сонця. Аще вмене єдва помічники,вправні вреєстрації періодики іще вправніші впідслуховуванні.


    Він розстебнув халат, під яким були шерстяний светр іштани приємного блакитного кольору, азапилюжені черевики змінив на елегантні коричневі шкіряні броги. Узяв пальто, іми вийшли на сонце йхолод.


    Попленталися крізь замети до італійського ресторанчика на 48-й вулиці, який янеодноразово проминала, але ніколи незаходила. Швейцар усміхнувся ізвернувся до Голліса на ім’я, атоді посадив нас вокремій кабінці укутку, де ми могли дивитися на сніг іспокійно говорити подалі від чужих вух.


    Офіціант, який мав такий вигляд, ніби пам’ятав часи, коли Бруклінський міст був нездійсненною мрією, прийняв замовлення. Яобрала м’ясний рулет, Голліс— пасту «Прімавера». Офіціант іще приніс келих червоного вина йому, склянку води— мені йзалишив нас наодинці.


    — Була тут раніше?— запитав Голліс.


    — Не мала такої насолоди.


    — Гарний заклад. Смачна їжа. Одна сім’я відкрила його на початку століття. Колись це було єдине місце на двадцять кварталів, де подавали повне меню аж до другої ночі йналивали непідпільний джин.


    — Мабуть, сюди часто зазирали журналісти йкопи,— припустила я.


    Він похитав головою.


    — Задорого для простих роботяг. Удень тут ошивалися майбутні титани бізнесового світу.


    — Авночі?


    — Перша зупинка гульвіс, які мали десять доларів на вечерю йхотіли десь усамітнитися,— відповів Голліс.— Саме тут явперше зблизька побачив Ала Коллінза. Один друг запросив мене повечеряти. Було пізно, вже за північ. Усі столики були зайняті, хоча на перший погляд нескажеш, адже тоді всі кабінки мали штори, анагорі була велика зала для приватних вечірок. Зайшли кілька бізнесменів напідпитку, голосно реготали. Явизирнув ізустрівся поглядом зодним— високим, трохи старшим, наче насуп­леним. Схоже, він подумав, що ярепортер, ішвиденько забрав своїх супутників нагору. Язапитав друга, хто то був. Він сказав: «О, та цеж АлКоллінз. Раджу придивитися до нього. Одного дня він стане одним із сірих кардиналів цього міста».


    Офіціант приніс страви. Ми відклали розмову. Явиросла вмісці, де неводилися гроші йм’ясо, тому полюбляю м’ясний рулет. Умісіс Кемпбелл він виходить недуже— вона наполягає, що треба додавати великі скибки овочів. Атут рулет був непоганий.


    — Ви придивилися до Коллінза?— запитала я,коли ми трохи втамували голод.


    — Япридивляюся до багатьох,— відповів Голліс.— Хоча Коллінз почав якось проявлятися тільки останнім часом.


    Це наштовхнуло мене на певні думки.


    — Схоже, він від самого початку гарно влаштувався,— сказала я.— Не був Рокфеллером, але належав до багатіїв.


    Голліс похитав головою.


    — Яне кажу про гроші, Вілл. Багато чоловіків цього міста володіють таким ресурсом. Та лише жменька впливають на рішення. Кого куди призначать? На що місто витратить свої гроші? Які райони розвиватимуть, ана які махнуть рукою? На початку своєї кар’єри Коллінз неналежав до цього впливового клубу.


    — Може, він іне хотів до нього належати?— при­пустила я.


    — Ніколи нечув, щоб багатій відмовлявся від можливості ще більше розбагатіти. Особливо такий головоріз, як Коллінз,— сказав він набитим пастою ротом.


    Я прагнула продовження, але зачекала, доки ми спустошимо тарілки.


    — Що заважало йому потрапити до клубу впливових ділків?— запитала я.— Іви казали, що він почав «проявлятися» останнім часом. Аце означає, що зрештою його таки прийняли. Що змінилося?


    Голліс витер зпідборіддя залишки соусу іквапливо роззирнувся майже порожнім рестораном. Він нехотів, щоб хтось почув сказане ним.


    — Язнову згадав про Коллінза лише через кілька роківпісля тієї першої зустрічі. Якраз винюхував усілякі брудні деталі про важливих людей. Умене небуло часу на аутсайдерів,— сказав він.— Атоді ядізнався, що вінодружується зі своєю секретаркою. Сенсація, адже вони були зрізних світів, та ще йвона від нього завагітніла. На той час язанурився вінтриги очільників нашогоміста, тому лише побіжно стежив за перебігом тієї історії. Та якось для термінового репортажу мені довелося позичити друкарську машинку жінки, яка писала для розділу світських новин. Вона— себто репортерка— сказала, що одруження Ала Коллінза дуже її здивувало. Явідповів, що це порядно зйого боку— одружитися звагітною від нього дівчиною, авона розсміялася. Язапитав, що смішного. Авона відповіла, що точно знає: він затятий холостяк.


    Голліс подивився на мене вочікуванні реакції.


    — Ну йщо?— запитала я.— Вона заклалася, що він ніколи неодружиться, іпрогадала.


    Голліс видав гучний глибокий сміх, який контрастував зйого невеликим тілом.


    — Люба, часом язабуваю, яка ти ще молода,— сказав він, продовжуючи всміхатися.— Япро те, що він був таким самим затятим холостяком, як я.


    — Заждіть,— намагалася докумекати я.— Ви кажете, що Алістер Коллінз був…


    — Як тридоларова купюра 31.


    Я пів хвилини перетравлювала натяк. Уголові роїлися розмаїті думки. Голліс продовжив:


    — Те, що Коллінз неналежав до верхів, невикликало подиву,— сказав він.— Уті часи було нетак кепсько, як зараз, та все одно. Комітет чотирнадцяти 32 полював на всіх, до кого міг дотягтися. Проте після одруження ситуація Коллінза змінилася. Він почав нарощувати м’язи, розігнав страйки на заводі. Подейкували, що був причетний до зникнення кількох людей. Після того почав отримувати державні замовлення. Іперейшов увищу лігу.


    Голліс допив своє вино.


    — Ну от, вона розповіла мені про Коллінза, іяпригадавдень, коли вперше побачив його вцьому ресторані. Подивився на нього іншими очима. Той погляд, який він мені кинув. Як схопив супутника іпоквапився втекти нагору.


    — Маєте припущення, ким міг бути той другий?— запитала я.


    — Цікаво, що ти про нього питаєш,— відповів він.— Ніколи доти його небачив. Іпотім теж. До вчорашнього дня.


    — Ви бачили його?


    — Ага.


    — Гаразд,— сказала я.— Розповідайте. Де ви бачили того чоловіка?


    Він розповів.


    І до мого пазла додалося чимало відсутніх елементів.

    


    
      
        29 Американський боксер-професіонал.

      


      
        30 Місто уштаті Флорида.

      


      
        31 Евфемізм на позначення гомосексуаліста.

      


      
        32 Комітет чотирнадцяти, заснований членами Нью-Йоркської антисалунної ліги, спрямовував свою діяльність на скасування дозволу на продаж алкоголю вготелях імотелях уперіод «сухого закону».

      

    

  


  
    РОЗДІЛ 34


    Я провела Голліса до бібліотеки. Снігопад нарешті вщух.


    Ми попрощалися під кам’яним поглядом одного збібліо­течних сторожових левів. Голліс докинув мені інформації для роздумів.


    — Яне жартував, коли казав, що наші справи гіршають. Війна тимчасово поставила все на паузу. Азараз, коли їх уже ніщо невідволікає, вони повернуться до старого. Івізьмуться за всіх, кого можна легко класифікувати йусунути.


    Я вказала на своє потовчене обличчя:


    — Думаєте, яне знаю, Голлі?


    — Думаю, ти ще молода. Попри все, що тобі довелося пережити, або йнавіть через це ти вважаєш себе безсмертною.


    — Умене немає таких хибних уявлень про себе,— усміхнулась я.


    Він невідповів тим самим, лише насупився йзанурив мозолисті від клавіш друкарської машинки пальці уволосся.


    — Ти нелише невписуєшся, аще йне боїшся виділятися,— сказав Голліс.— Ітвоя начальниця так само. Цвяхи, які стирчать, зрештою забивають, Вілл. Просто раджу тобі бути обережною.


    Усю дорогу додому яне могла викинути зголови його слів. Колись Голліс був найкращим репортером східного узбережжя Гудзону— принаймні зажив такої слави серед знавців. Яподумала, що прямо зараз він губить свій талант вархіві. Далеко від тих, хто смикає за мотузки. Не виділяється знатовпу. Виживає.


    Як на мене, це навряд чи можна назвати життям.


    Удома, вкабінеті, язаховала котушку ззаписом до сейфа йпобачила на столі записку від місіс Кемпбелл. Телефонувала місіс П. Якщо погода дозволить, вона планує повернутися сьогодні ввечері.


    Я сама здивувалася, як мені від цього полегшало. Яхотіла її повернення задля їїж власного блага, та мала йсвої причини. Може, вона йцвях, який стирчить, але досі ще ніхто незміг його забити.


    Згодом язаймалася незавершеними паперовими справами йвесь час визирала увікно. Урешті зкухні вийшла місіс Кемпбелл ісказала:


    — Якщо їй невдасться приїхати, вона десь зупиниться йзателефонує. Годі метушитися, краще з’їж тарілку тушкованої баранини.


    Я проковтнула дві тарілки, аще шматок хліба зродзинками йгоріхами та чимало кави. Була десята вечора, ядопивала п’яту чашку, коли почула, як біля нашого будинку зупинилося авто. Визирнула надвір іпобачила знайому постать, що, накульгуючи, піднімалася східцями. Явибігла йвирвала зрук ушефині валізи.


    — Дякую,— сказала вона йзайшла за мною до будинку.— Боялася, що вже невстигну сьогодні повернутися йдоведеться ночувати вякомусь придорожньому мотелі.


    Під очима внеї залягли темні кола, ашкіра була суха, як пергамент. Наче вона могла будь-якої миті розсипатися йрозвіятися за вітром.


    Я зачекала, поки вона влаштується за своїм столом зі склянкою медівки. Коли її щоки нарешті трохи порожевіли, язапитала, чи вдалося їй побачитися зОрлі Краучем.


    — Вдалося,— відповіла вона.— Ще під час першої спроби япомітила, що його ферма занедбана. Запідозрила, що він ускруті, іподумала, що невідмовиться від фінансової винагороди за нашу розмову.


    — Ви дали йому хабар.


    — Ядала йому хабар,— підтвердила вона йвідсьорбнула медівки.


    — Довідалися щось цікаве?


    — Чимало, хоча кілька запитань лишилися без відповіді.


    — Поки ви непочали розповідати, спробую відповісти на деякі зних.


    Я переказала їй усе, про що дізналася за день, починаючи звізиту до помешкання Белестрейд ізустрічі зНілом.


    — Япросила тебе бути обережною. Не варто було траплятися йому на очі.


    — Так, визнаю свою провину,— сказала я.— Знаю приказку про цікавість ікота, якого вона згубила. Та нам дістався запис сеансу Абіґайль Коллінз.


    — Це лише твоє припущення.


    — Нічогеньке таке припущення. Випереджу ваше питання— унас залишилось обладнання після справи Мак-Ґінніса, тож можемо послухати запис на дозвіллі,— сказала я.— Але це лише глазур на дуже смачному торті. Ви ще нечули головного.


    Я переповіла їй свою розмову зГоллісом іновини про Ала Коллінза. Та ці відомості її, схоже, нездивували.


    — Чому вмене таке відчуття, ніби ви вже все це знали?


    — Аж ніяк, незнала,— зізналася вона.— Але це ідеально пасує до всього, про що ми довідалися за час розслідування, ідо моїх знахідок уКокервіллі.


    Місіс Кемпбелл принесла тарілку гарячої тушкованої баранини, імісіс П. швиденько її спорожнила. Вона їла йрозповідала. Атоді дала мені записник зі стенограмою розмови, щоб янадрукувала її для нашого архіву.


    Ось переказ основного змісту її розмови збратом Абіґайль, атакож кілька приміток, які япозичила взаписнику місіс Пентекост.


    Ремарка Л.П. Язустрілася зОрлі Краучем на кухні його фермерського будинку десь за п’ять миль від Кокервілля. Мій водій чекав вавтівці. Унього була друга половина суми, яку ямала заплатити містеру Краучу за нашу розмову. Сумніваюся, що він би сам дійшов до такого варіанта, якби яне зробила йому пропозиції. Він худий, світловолосий, щонайменше шість футів заввишки, хоча згорблена спина применшує зріст. Обличчя йруки грубі, обвітрені, він здається на добрих десять років старшим за свої п’ятдесят. Його схожість із Абіґайль Коллінз очевидна.


    З вікна кухні ябачу свиней іовець, атакож курник. Ікурник, іподвір’я, іпаркан потребують ремонту. Кілька господарських приміщень уже починають завалюватися. Та йсам будинок невкращому стані. На ґанку крізь дошки пробиваються бур’яни. Стіни та стеля— втріщинах. Хоча, за словами мешканців Кокервілля, утакій розрусі ледь невсі довколишні ферми, господарство Крауча, як мені здалося, занедбане дужче, ніж сусідні.


    Загалом склалося враження, що природа поступово поглинає його ферму.


    Л.П.: Дякую, що погодилися поговорити зі мною, містере Крауч. Сподіваюся, ця розмова буде корисною для нас обох.


    О.К.: Це ваші гроші. Іви некупили собі весь день. Умене ще купа роботи. Господарство саме себе непопорає.


    Л.П.: Тоді відразу перейду до справи. Коли ви востаннє спілкувалися зсестрою?


    О.К.: Не спілкувався, відколи вона поїхала звідси.


    Л.П.: Вона жодного разу звами незв’язувалася?


    О.К.: Отримав листівку через кілька тижнів після її від’їзду. Іззображенням Крайслер–білдинг. Без підпису. Але здогадався, що то від неї. Повідомляла мені, що жива.


    Л.П.: Ви хвилювалися за неї? За її безпеку?


    О.К.: Цеж великий Нью–Йорк. Аїй було всього дев’ятнадцять. Одному Богові відомо, що може статися зсамотньою дівчиною втакому місці.


    Л.П.: Це була остання звістка від неї, містере Крауч?


    О.К.: Один чолов’яга. Мій товариш. Унього чималенька свиня––ча ферма. Продає м’ясо деяким ресторанам умісті. Думаю, дав комусь «на лапу», щоб отримати замовлення. Коротше, одного разу він відвозив м’ясо йпобачив угазеті фотографію Аббі. Вона виходила заміж. Він приніс мені ту газету.


    Л.П.: То ви знали, що вона змінила прізвище на Пратт?


    О.К.: Угу.


    Л.П.: Івийшла заміж за Алістера Коллінза?


    О.К.: Так.


    Л.П.: Ви намагалися зв’язатися знею?


    О.К.: Ні.


    Л.П.: Яздивована, містере Крауч. Ваша єдина сестра виходить заміж. За багатія.


    О.К.: На що ви натякаєте?


    Л.П.: Ви могли попросити її про матеріальну допомогу.


    О.К.: Усе вмене було добре. Ізараз усе добре… Тобто… тоді яне потребував якоїсь допомоги.


    Л.П.: Апізніше?


    О.К.: Моя сестра була незтих… Вона незаймалася благодій– ністю.


    Л.П.: Навіть для своєї сім’ї?


    О.К.: Вона ненадто переймалася сім’єю.


    Л.П.: Що ви маєте на увазі?


    О.К.: Маю на увазі, що її ніколи нецікавила наша ферма. Вона завжди хотіла поїхати звідси.


    Л.П.: Яким було життя Абі[image: ]айль на фермі?


    О.К.: Нормальне внеї було життя.


    Л.П.: Але вона завжди хотіла поїхати?


    О.К.: Її життя небуло вишуканим, як, мабуть, хочеться всім дівчатам. Але її життя тут було нормальним.


    Л.П.: Погодьтеся, некожна дівчина втече до Нью-Йорка, змінить ім’я та обірве всі зв’язки зсім’єю.


    О.К.: Не знаю, що вам сказати. Вона зробила так.


    Ремарка Л.П. Містер Крауч змінив позу. Він напружився, відсторонився йпочав уникати мого погляду.


    Л.П.: Не забувайте, містере Крауч, що друга частина винагороди залежить від ваших повних іправдивих відповідей.


    О.К.: Знаю. Добре. Може, їй було трохи важко.


    Наша мама померла, коли Аббі було десь три роки. Тато, він… Він був старомодним. Не чекав, що доведеться самому виховувати дівчинку. До пуття незнав, що знею робити. Мені довелося багато допомагати на фермі. Аббі залишалося самій давати собі раду.


    Л.П.: Мабуть, це було непросто.


    О.К.: Ну звісно. Аколи вона подорослішала, вони зтатом по– чали ще більше сваритися.


    Л.П.: Зяких причин?


    О.К.: Спочатку через дрібниці. Переважно через гроші. Вона хотіла нову сукенку, бант, книжки, чи що там хочуть дівчата. Татові доводилося постійно пояснювати, що ми неможемо тринька– ти на це гроші. Аколи тато забрав її зі школи, щоб вона допомагала на фермі, їхні сварки розгорілися зновою силою. Вони кричали надворі. Їх могли чути сусіди за милю від нас.


    Л.П.: Він карав її?


    О.К.: Аякже. Але тільки тоді, коли вона заслуговувала.


    Л.П.: Ічасто це бувало?


    О.К.: Вона була вперта. Затята. Не хотіла нікого слухати.


    Ремарка Л.П. Жести йміміка містера Крауча вказували на те, що від цих питань він почувався незатишно. Явирішила облишити цю тему, щоб він часом несхотів передчасно завершити нашу розмову. Однак, як ти полюбляєш казати, Вілл, готова поставити на те, що батько застосовував до Абіґайль Крауч фізичну силу.


    Л.П.: Наскільки мені відомо, увашої сестри було чимало залицяльників.


    О.К.: Це дуже грубо. Дуже грубо сказано. Ви говорили зтими пліткарками біля церкви?


    Л.П.: Яотримала цю інформацію зкількох джерел.


    О.К.: Ну… Так, вона була гарненька. Хлопці клеїлись. Але вона їх незаохочувала, чуєте? Ті церковні пліткарки перебільшують. Вона навіть на побачення неходила, доки їй невиповнилося сімнадцять. Атут були дівчата, які до того часу вже встигали завагітніти йнародити. Вона була святою порівняно здеякими зних.


    Л.П.: Але вона незалишалася довго зодним кавалером.


    О.К.: Їй завжди щось неподобалося. Завжди була чимось незадоволена.


    Л.П.: Вона була романтиком?


    О.К.: Не знаю. Не була… Не думаю, що була… Вона була не зтих дівчат.


    Л.П.: Не зтих дівчат?


    О.К.: Не прив’язувалася до людей.


    Л.П.: Що ви маєте на увазі?


    О.К.: Ямаю на увазі… Вона тому йкидала тих хлопців. Один був дуже бідний. Інший, за її словами, надто пустоголовий, ікористі від нього мало. Ще один хлопець… вона неладнала зйого сестрою ісказала, що нехоче пов’язувати себе зсім’єю, зякою незнаходить спільної мови.


    Л.П.: Дуже практично.


    О.К.: Ага. Такою була Аббі. Практичною.


    Л.П.: Чи мали якісь із цих стосунків продовження? Чи казала вона, що любила хоч когось із тих хлопців?


    Ремарка Л.П. Містер Крауч невідповів на це запитання. Він перепросив івийшов до вбиральні надворі. Його небуло десь чверть години. Коли він повернувся, явідчула від нього запах віскі.


    Л.П.: Розкажіть про Біллі Мак-Крея.


    О.К.: Ащо тут розказувати?


    Л.П.: Ваша сестра зустрічалася зним кілька тижнів.


    О.К.: Вона збагатьма хлопцями зустрічалася по кілька тижнів. Біллі небув якимсь особливим.


    Л.П.: Він був особливим тому, що наклав на себе руки.


    О.К.: Вони зАббі розійшлися ще до того.


    Л.П.: Розійшлися зїї ініціативи?


    О.К.: Вона завжди вирішувала сама.


    Л.П.: Чи вірите ви, що містер Мак-Крей вчинив самогубство через те, що ваша сестра покинула його?


    О.К.: Мені вже починає трохи набридати це ваше копирсання усправах моєї сім’ї. Ви намагаєтеся виставити мою сестру якоюсь… якоюсь…


    Л.П.: Запевняю вас, мене цікавить тільки правда.


    О.К.: Правда!


    Л.П.: Саме так.


    О.К.: Ось вам правда— те, що Біллі Мак–Крей прострелив собі мізки, ніяк нестосується моєї сестри.


    Л.П.: Можете пояснити?


    О.К.: Біллі був азартним. Здебільшого грав укарти. Він їздив до Олбані закупляти товари для батькової господарської крамниці. Мав залишатися на ніч уготелі, але ставив ті гроші, коли грав укарти вякомусь закладі, де часто бував. Програвав великі суми. Позичав гроші ухлопців, зякими кращеб незв’язувався. Подейкували, що заліз увеликі борги.


    Л.П.: Ваша сестра знала про це?


    О.К.: Авід кого, по–вашому, япро це дізнався? Чорт, та саме тому вона його йпокинула. Казала, що такі чоловіки— слабаки. Казала, він спустошить батьківську крамницю, аби продовжувати грати. Тепер розумієте, чому його смерть ніяк її нестосується?


    Л.П.: Проте вона поїхала відразу після його самогубства.


    О.К.: Явсе сказав.


    Л.П.: Дозвольте нагадати вам, що друга половина вашої винагороди залежить від…


    О.К.: Може, яне хочу ваших грошей.


    Л.П.: Ятакож можу повідомити родичам вашої сестри про ваше існування. Вона була дуже заможною. Для вас може бути якась частка вїї заповіті. Виж близький родич.


    Ремарка Л.П. Він кілька хвилин мовчав. Япомітила на обличчі Орлі Крауча якісь змішані почуття. Він продовжив сам, без моїх спонукань, ідумками наче був десь далеко.


    О.К.: То було дивне літо. Тато йАббі сварилися більше, ніж завжди. Вона була наче квочка, яка неможе знайти собі місця. Постійно намагалася вибратися зкурника.


    А ще та клята дівчина.


    До сусіда вкінці вулиці приїхала кузина зпівдня. Не пам’ятаю, як її звали. Щось незвичне. На кілька років молодша за Аббі, але вони відразу подружилися. Деякі чоловіки впродуктовій крамниці казали, що її мама була шльондрою ісиділа ув’язниці, тому вона йприїхала сюди. Думаю, частково Аббі водилася знею тільки тому, що це дратувало тата.


    То було десь через місяць після того, як Аббі порвала зБіллі. Іначебто вирішила нізащо до нього неповертатися, та якось язайшов до господарської крамниці йпобачив Аббі зБіллі впідсобці. Не… невтому сенсі. Вони просто розмовляли. Він здавався… наляканим. Вони замовкли, коли побачили мене.


    Пізніше ябачив Аббі зподружкою на ґанку, вони про щось серйозно говорили. Аневдовзі після того язаскочив Аббі встарій повітці, де ми тримали всілякий мотлох. Одна дошка на підлозі була відірвана, авона тримала вруці стос банкнот.


    Я запитав, звідки гроші. Вона відповіла, що немоя справа, іпопросила нерозказувати татові. Вона, гм… дала мені кілька доларів. Пообіцяла ще більше, якщо триматиму язика за зубами.


    Наприкінці літа подружка Аббі повернулася туди, звідки приїхала. Біллі застрелився. Не минуло йдвох днів, як Аббі поїхала. Без попередження.


    Гроші теж зникли. Яперевіряв.


    Та воно йна краще. Від неї однаково небуло користі, розумієте? Тато помер через рік. Просто впав усвинарнику. Інсульт.


    Думаю, явсе сказав.


    Гроші залиште собі. Мені вони вже непотрібні.


    Та якщо ви через п’ять хвилин незаберетеся змого дому, то пошкодуєте.


    Місіс Пентекост грає за правилами, тому віддала йому решту грошей. Більше, ніж заслуговує такий, як він, та інформація коштувала того.


    Коли місіс П. переповіла мені скорочену версію, явисловила кілька ґрунтовних гіпотез, із якими моя шефиня погодилася. Потім вона натякнула мені на деякі речі, які япрогледіла, івисловила кілька своїх ґрунтовних гіпотез.


    Я притягла зпідвалу магнітофон івзялася його налаштовувати, амісіс П. тим часом знайшла усвоїй шухляді конверт із фотографіями. Витягла їх іпочала розглядати. Більшість людей на світлинах вона ніколи небачила, тож ясхилилася над її плечем івказувала хто єхто.


    Роздивляючись одне фото— групове, де всі були врамці,— япомітила те, чого небачила раніше. Вказала на це місіс Пентекост, івона підтвердила мої підозри. Тоді вказала на ще дещо. Маленьку деталь, яку япропустила. Івсі інші елементи пазла стали на свої місця.


    На той час ми вже йне потребували слухати той запис, та однаково прослухали. Було вже добряче за північ, коли плівка нарешті скінчилася.


    У нас були дещо різні думки про те, що іяк робити. Та тепер ми знали, хто вбив Абіґайль Коллінз іАріель Белестрейд. Інайважливіше— знали чому.
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    На початку цієї книжки явам трішки прибрехала. Правду кажучи, прибрехала нераз. Деякі побрехеньки ядодала заради себе, інші— заради вас, та жодна зних незмінює суті цієї історії.


    Зараз якажу про побрехеньку, наче Лілліан Пентекост ніколи неповодилася як удетективних романах, невдавалася до драматизму, незбирала всіх підозрюваних водній кімнаті йне розігрувала виставу, вказуючи пальцем на вбивцю.


    Це лише частково правда. Бо вона любить влаштовувати вистави, хай навіть для одного глядача. Фактично нас було двоє, та яне вважаю себе глядачкою, радше— закулісною помічницею.


    Сидячи за своїм столом, зі склянкою медівки на відстані простягнутої руки, місіс Пентекост невідривно дивилася здоровим оком на людину, яка сиділа вкріслі навпроти. Вона мала такий самий вигляд, як ітієї ночі, коли явперше її зустріла.


    Рішуча. Готова до бурі.


    — Першопричини цієї справи треба шукати ще двадцять, ато йбільше років тому,— почала вона.— Абіґайль Пратт, яка народилася під іншим прізвищем, зростала вбідній сільській родині, і,найпевніше, батько часто застосовував до неї фізичні покарання. Ще зраннього віку вона засвоїла: щоб вижити йчогось досягти, слід навчитися дбати про себе самій. Вона звикла сприймати свої стосунки— особливо зчоловіками— уракурсі вигоди. Небагатих інеамбіційних зразу відкидала. Як ітого хлопця, який мав проблеми зазартними іграми йцупив убатьків гроші, щоб віддавати борги. Атоді вона познайомилася здівчиною, яка відвідувала когось уїї містечку. Мати тієї дівчини виховувала її так, щоб вона мог­ла досягти успіху на узбіччі суспільства. Дівчина навчилася маніпулювати людьми, особливо вразливими чоловіками. Абіґайль та її подруга шантажували хлопця проблемами зазартними іграми, погрожували розповісти його батькам, що він крав уних гроші. Хлопець мовчки виконував їхні забаганки ікрав ще більше, аби відкупитися від Абіґайль та її подруги. Зрештою він впав увідчай івкоротив собі віку. Дівчина повернулася на південь, Абіґайль забрала гроші, отримані за шантаж, івтекла до Нью-Йорка. Вона багато чого навчилась уподруги, зокрема йпідробляти документи. Тож змінила ім’я. Може, боялася, що сім’я хлопця дізнається, що вона зробила. Та радше тому, що хотіла обірвати всі зв’язки звласною сім’єю.


    Місіс П. потяглася до склянки, але її рука тремтіла, тому вона відсмикнула її. Година була пізня, аперед тим унеї була тривала мандрівка. Язнала, що вона на межі виснаження. Япропонувала спершу відпочити день-два, та де там. Вона хотіла покінчити зцією справою. Чесно кажучи, ятеж.


    Вона зручніше вмостилася, глибоко вдихнула іпродовжила:


    — Та люди, як ізлочини, мають певні шаблони. Абіґайль— тепер Пратт— незбиралася залишатися впастці. Робота звичайною секретаркою була для неї просто іншою кліткою. Спершу вона шукала підтримки іпринагідно завагітніла. Тоді вдалася до маніпуляції, як учила її подруга. Вона дізналася таємницю свого боса. Те, що могло його знищити, якби про це дізналися. Та вона навчилася на своїх помилках. Замість просто вимагати гроші, зробила йому пропозицію. Щоб він одружився знею, визнав її дітей своїми йміг вести своє таємне життя під бездоганним прикриттям. Алістер Коллінз прийняв це. Імовірно, вибір унього був невеликий, хоча він міг деякою мірою контролювати її, виділяючи обмежені суми кишенькових грошей. Так Абіґайль Пратт стала Абіґайль Коллінз. Алістер продовжив свій десятирічний роман зі старим другом, атепер бізнесовим партнером Гаррісоном Воллесом.


    Голліс Ґрем побачив фото Воллеса вгазеті після його арешту йупізнав чоловіка, який піднявся разом зАлом Коллінзом до горішньої зали ресторану.


    — Не знаю, наскільки задоволена своїм життям була Абіґайль Коллінз. Люди, які виростають утаких умовах, як вона,— узлиднях іфізичному насильстві,— ставляться до комфорту зпідозрою. Цілком можливо, що вона була неспроможна любити, принаймні безкорисливо. Задоволена вона була чи ні, але впродовж двох наступних десятиліть її життя було відносно стабільним. Та все змінилося, коли вона відвідала благодійний бал, де однією зрозваг був виступ медіумки. Обидві дуже змінилися від того літа, проте Аріель Белестрейд упізнала давню подругу, ту, яку вона намовила шантажувати свого колишнього хлопця. Не знаю, як саме знову зав’язалася їхня співпраця. Думаю, людині зтакими вміннями, як уБелестрейд, було неважко відчути тріщини вжитті йшлюбі Абіґайль. Хай там як, невдовзі провидиця… відродила вАбіґайль старе відчуття невдоволення… відчуття ув’язнення. Нав’язала їй ідею використати… секрет Алістера, щоб вимагати внього гроші… іце виявилося нетак уже йважко. Для Абіґайль це було… нестільки про гроші, скільки про… свободу.


    Місіс Пентекост починала затинатися. Язнала, що її це страшенно дратує, бо відволікає увагу від слів. Та вона вже наближалася до кульмінації.


    Місіс П. рішуче продовжила:


    — Чи це був ефект від тривалого… приховування себе справжнього… ішантажу дружини, чи, може, якась подія… спонукала Ала Коллінза вчинити… самогубство, напевне яне знаю. Можливо, все відразу. Він розірвав… стосунки зГаррісоном Воллесом того року. Навіть… переніс кабінет Воллеса до іншого крила будівлі. Щоб… менше зним бачитися. Люди… які змушені заперечувати те, ким вони є,можуть легко зламатися під… тягарем свого нещастя.


    Місіс П. подивилася вмій бік. Япередала їй слова Голліса про цвяхи, які зрештою забивають. «Будь обачною настільки, наскільки сама цього потребуєш,— сказала вона.— Але незаперечуй того, ким ти є. Завжди знайдуться охочі зламати тебе. Не роби цього сама».


    Я намагалася прислухатися до її поради, та краще мені нестало. Особливо зогляду на те, що чекало далі.


    — Як довго… Абіґайль та Аріель чекали… поки… поки…


    Я підвелася йузяла на одній зкнижкових полиць високий кухоль із кришкою. Налила вина іпростягла кухоль місіс П. Вона вдячно кивнула іспромоглася трохи відсьорбнути. Поки вона збиралася на силі, япідхопила її розповідь.


    — Може, вони вичекали достатньо після смерті Алістера, перед тим як узятися за Воллеса, хоча навряд чи порядність була для них на першому місці,— сказала я,повертаючись за стіл.— Белестрейд звикла ходити по лезу всправах шантажу. Вона вирішила: якщо її подруга отримала частку акцій компанії, внеї з’явився важіль впливу на Воллеса, який змусить його відкуплятися сумами зп’ятьма нулями. Ато йбільшими, якщо діяти хитро.


    Я подивилася на місіс П. Вона кивнула, щоб япродовжувала.


    — Воллес виявився міцним горішком,— сказала я.— Він підозрював, що стало причиною самогубства його друга йкоханця, ітому затявся. Аще він був нетакий багатий, як Алістер. Іодружений. Дружина мала доступ до їхнього банківського рахунку. Вонаб помітила, якби звідти почали пропадати десятки тисяч доларів. Та він мав подбати ще йпро спадок друга. Абіґайль володіла достатньою кількістю акцій, щоб тримати компанію взаручниках. Уся вистава про небажання збагачуватися на війні була прикриттям. Мабуть, саме це йспровокувало його. Воллес завжди був відданий Алістеру та компанії. Зрештою він знайшов спосіб відкупитися від шантажисток, потроху викачуючи гроші зрахунків компанії. Це тривало близько року. Атоді його лікар повідомив невтішні новини. Рак. Він переглянув свої пріоритети йперекрив грошовий потік. Більше жодного привласнення. Більше жодних грошей для шантажисток. Інші злочинці, найпевніше, далиб йому спокій. Вони йтак викачали зВоллеса чимало грошей. Але цим двом жінкам було мало. Для Абіґайль влада важила неменше за гроші. Іте, що Воллес відмовився танцювати під їхню дудку, додало їй рішучості. Вона попросила свою подружку-провидицю передати йому послання. Ітой сеанс на гелловінській вечірці призначався саме для нього. Що сказала Белестрейд? «Будь ласка, дозволь мені впокоїтися. Не зраджуй мене, кохання мого життя». Іншими словами, навіть якщо твій коханець мертвий, ми однаково можемо зруйнувати його репутацію.


    Я пригадала себе увітальні Белестрейд, як вона імітувалаголос моєї матері іяк легко ядозволила їй маніпулювати собою.


    — Проте ми невпевнені, чи досягли вони свого,— сказала я.— Воллес вислизнув звечірки, щоб зустрітися вкабінеті зАбіґайль. На її зап’ясті виявили синці, що з’явилися там незадовго до смерті. Можу закластися, що Воллес навідріз відмовився платити ісказав їй щось образливе, вона дала йому ляпаса, івін схопив її за руку. Або щось таке. Лазенбі та його хлопці ще незнають про це— про повернення Воллеса до кабінету. Та вони зрештою докумекають, або він сам зізнається. Додасть, що розлютився, взяв кришталеву кулю тощо. Окружний прокурор, найімовірніше, незважатиме на замкнені двері. Лазенбі дратуватиметься, бо він нелюбить, коли єпрогалини, але мусить робити, як кажуть начальники.


    Шефиня підняла руку, сповіщаючи, що готова перейняти естафету. Явдячно повернула їй роль оповідачки. Не хотіла озвучувати наступну частину.


    Вона продовжила повільно, зважуючи кожне слово:


    — До своєї смерті місіс Белестрейд була найочевиднішою підозрюваною, хоча прямі факти невказували на неї. Аявперто відмовлялася це бачити,— сказала місіс Пентекост.— Як івчаси їхньої юності, Абіґайль була посередницею всхемі. Це захищало її від удару увідповідь. Вона немала вигоди від смерті місіс Коллінз. Та всеж через інші факти, непов’язані зцією справою, япродовжувала тримати її вполі зору. Джон Мередіт намагався підтвердити мої підозри, що вбивцею була Белестрейд. Він збрехав, що бачив її, коли знайшли тіло. Але більше ніхто небачив, атаку жінку, як вона, важко непомітити. Лише після вбивства місіс Белестрейд мені вдалося тверезо оцінити ситуацію йпобачити, чому та брехня була такою вагомою. Мені бракує однієї деталі, дрібнички: чи розгледів містер Мередіт крізь дим, що ви вже були вкімнаті? Чи, може, побачив відчинені двері вашої спальні йдійшов правильного висновку?


    По той бік столу Бекка сиділа нерухомо, мов статуя. Похорон був ще вчора, та вона була втраурному одязі: чорній обтислій сукні, чорних панчохах, чорних рукавичках. Ітрималася так, наче то її броня. Не плакала, некусала губи. Навіть некліпала. Ніби чекала цієї промови.


    — Байдуже,— сказала місіс П.— Це дрібниця. Головне, що він знав напевне або мав вагомі підозри. Що це ви вбили того вечора свою матір.

  


  
    РОЗДІЛ 36


    Якщо ви чекали, що Бекка розколеться, щойно на неї вкажуть пальцем, то були неуважні.


    Я теж такою була.


    Можливо, ви давно запідозрили Бекку. Можливо, весь цей час кричали мені: «Цеж та дамочка! Не довіряй тій дамочці!»


    Але ви небули на моєму місці. Яможу помітити, як будь-який міський шулер ховає врукав туза, коли роздає карти, але непобачила, ким була Бекка. Можете назвати це коханням, хіттю абож якимось дурнуватим кліше про те, що язапала на дівчину вбіді.


    Я вже раніше вам казала, що чесно визнаватиму свої помилки. Бекка була найбільшою зних.


    Ми змоєю шефинею присвятимо цьому неодну розмову до пізньої ночі.


    — Міс Коллінз була винятковою,— запевнила мене місіс Пентекост.— Укращому світі миб навіть могли їй допомагати.


    Але втому світі, де ми жили, ячекала, поки Бекка щось скаже. Зізнається. Заперечить. Будь-що. Авона просто сиділа, мовчки йнерухомо. Її великі блакитні очі дивилися вперед, вона чекала продовження від місіс П.


    І дочекалася.


    — Підозрюю, що ви незнали про шантаж, який призвів до смерті вашого батька. Думаю, що якби знали, то почалиб діяти швидше,— сказала моя шефиня.— Та, гадаю, ви щось підозрювали. Таке, що недавало вам спокою. Ви почали більше пити. Ходити по клубах. Ризикувати. Робили все можливе, щоб утекти від реальності.


    По щоках Бекки заструменіли сльози. Мені довелося стиснути долонями бильця крісла, інакше ябзірвалася йпідбігла до неї.


    Навіть зараз, коли язнала, що вона зробила, Бекка все одно мала владу наді мною.


    — Атоді ваша мати почала тиснути на компанію, щоб ті відмовилися від військових контрактів, мовляв, це їхній моральний обов’язок,— продовжила місіс П.— Це було так на неї несхоже. Ви почали ставити запитання. Про дії вашої матері. Про причину самогубства батька. Про те, чому ваш хрещений такий змучений ісумний.


    Про це ми довідались із запису останнього візиту Абіґайль до вітальні Белестрейд. Відповідей на всі запитання ми непочули, але зрозуміли, що цікавість Бекки привернула увагу її матері. Під час візиту обидві жінки обговорювали свій план для сеансу— використати його, щоб змусити Воллеса підкинути їм грошей. Ідея скористатися Беккою як «добровольцем» належала Белестрейд. Мати розказала їй історію про поцуплені парфуми. Схоже, батько таки повідав їй про це.


    Я подалася вперед іперебрала на себе роль опові­дачки.


    — Та залишається елемент пазла, який яне можу прилаштувати на місце. Самé вбивство. Те, як ти взяла кришталеву кулю. Просто неможу цього уявити,— зізналась я.— Ми знаємо, що це небуло сплановано, інакше тиб не знімала рукавичок.


    Я прочитала вїї очах запитання.


    — На кришталевій кулі виявили відбитки твоїх пальців,— пояснила я.— Але на вечірці ти була врукавичках. Поліція виявила сліди йвирішила, що то відбитки рукавиць. Аце означає, що ти була вних під час сеансу, але нетоді, коли знову повернулася до кабінету. Якби ти спланувала наступні дії, тиб незнімала рукавичок.


    Я спостерігала, як вона слухає мої пояснення. Це небула залізобетонна зачіпка. Якби копи мали знімки звечірки йпобачили її врукавичках, вона моглаб сказати, що торкалася кришталевої кулі вже після того, як знайшли труп. Або зняла рукавички під час сеансу. Аякби хтось їй заперечив, це булиб їхні слова проти її слів.


    Правду кажучи, вона могла просто обірвати нашу розмову йпіти, імиб ніяк немогли її зупинити.


    Натомість вона сказала:


    — Япочула їхню сварку. Дядька Гаррі з… змамою.


    — Це було вкабінеті після сеансу?— запитала місіс П.


    Бекка кивнула.


    — Яне чула, про що вони говорили. Але впізнала голоси. Вони були сердиті,— відповіла вона.— Япрочинила двері своєї кімнати йпобачила, як дядько Гаррі вийшов зкабінету. Він мав такий вигляд… зламаний.


    Вона опустила погляд на свої руки. Її пальці знайшли ниточку на шві рукавички йузялися смикати її.


    — Язайшла до кабінету іпобачила маму. Вона сиділа за столом, дивилася на своє відображення вкришталевій кулі. Ясказала їй… сказала, що знаю: щось нетак. Не так із дядьком Гаррі і… змоїм батьком. Іяне збираюся… незбираюся заплющувати на це очі. Хай би що відбувалося, яне збираюся заплющувати на це очі.


    Вона відірвала ниточку. Смикнула— іна її долоні утворилася дірка.


    — Вона розсміялась. Ізі сміхом сказала, що яне розумію, про що говорю. Що це немоя справа. Явідповіла, що справа стосується мого батька, тому— моя… Тоді вона розповіла мені.


    Бекка зірвала порвану рукавицю, слідом за нею другу. Вона згризла нігті до самої шкіри.


    — Що вона тобі розповіла?— обережно запитала я.


    Вона підняла очі йзустрілася зі мною поглядом. Уньому було щось важке йхолодне, ніби крига на Гудзоні.


    — Розповіла про батька йдядька Гаррі,— відповіла Бекка.— Що шлюб— одна суцільна брехня. Ізавжди була брехня. Що він використав її. Що він використав мене. Щовін… він винен нам. Винен гроші, які вона… які вона від нього отримала. Це те, що він їй винен.


    — Ти ніколи непідозрювала, ким був твій батько?— запитала я.


    — Повинна була б,— відповіла Бекка.— Коли розповіла йому про свою першу закоханість івін одразу все зрозумів. Коли дав мені ту пораду. Про те, що мені доведеться ховати своє серце. Яповинна… яповинна булаб здогадатися, що він говорив звласного досвіду.


    Щось спалахнуло вглибині її очей.


    — Япочуваюся такою… Розповіла йому свої секрети, авін… Він невідчув, що міг довірити мені свій. Йому доводилося критися. Йому ідядькові Гаррі. Навіть від мене. Найбільша частина його життя, ая… яніколи про неї незнала. Атепер він мертвий, іми ніколи незможемо… Яненавиджу її за це. Досі ненавиджу.


    — Це йспровокувало тебе?— запитала я.— Тому ти взяла кришталеву кулю?


    Бекка похитала головою йгидливо скривила губи.


    — Ні,— сказала вона.— До мене почало доходити, що це йбуло причиною самогубства. Тиск від необхідності ховатися. Від… Ні. Мене перемкнуло, коли вона сказала, що насправді він небув моїм батьком. Він був просто… просто старим ґеєм, ами— його прикриттям.


    Тремтячи, вона глибоко вдихнула.


    — Поки яусвідомила, що роблю, вона вже була мертва.


    — Апожежа?— запитала моя шефиня.


    — Якинула кришталеву кулю вкамін,— відповіла Бекка.— Вона зачепилася за тканину на стіні йпотягла її за собою увогонь. Кімнату почав огортати дим. Аяпросто сиділа. Не думала… ні про що недумала. Почула стук удвері. Проігнорувала його, але стук неприпинявся. Япідвелася відчинити. Але двері відчинилися самі, до кабінету ввірвався Мередіт. Він усе побачив. Думаю, здогадався, що сталося. Він схопив мене йзаштовхав за штори. За ним прибігли інші. Завдяки диму йзагальному сум’яттю…


    Їй небуло потреби продовжувати. Може, вдуші Бекка була ображена йпонівечена, та її мізки, коли необхідно, працювали як належить. Алібі «я була сама усвоїй кімнаті» було бездоганним, якщо їй вдасться майстерно зіграти роль, аМередіт неплескатиме язиком.


    Мабуть, для неї то бути пекельні дні. Вона чекала, що Мередіт розколеться. Апотім дивувалася, чому він її невидав. Може, підозрювала, що він теж вирішив її цим шантажувати. Анасправді то була любов.


    Хтозна, чи змоглаб вона приховувати це до кінця своїх днів? Навіть якби Мередіт мовчав, навіть якби поліція незмогла довести її провину, вбивство матері— нелегканоша.


    А тоді втрутилася доля вособі Лілліан Пентекост. Може, Воллес ісправді найняв її під тиском членів правління? Та, швидше за все, він боявся, що тривале поліційне розслідування розкрилоб його таємний роман. Він потребував детектива, який звітуватиме виключно йому, дасть швидкий результат іне копирсатиметься вйого минулому.


    — Умене запитання,— озвалася я.— Коли ти запросила мене на побачення, то просто хотіла вивідати, куди ми просунулись урозслідуванні, чи сподівалася залізти вмою голову йзаплутати думки?


    Бекка відповіла відразу.


    — Спершу хотіла просто вивідати,— сказала вона. Принаймні їй вистачило порядності вдати сором.— Але згодом це переросло вщось більше.


    — Коли?


    — Десь через три хвилини після того, як ми пішли танцювати.


    Вона всміхнулася. Я— ні.


    Не знаю, чи була вона щирою. Не хочу знати. Якивнула місіс П., щоб вона продовжувала.


    — Ви вбили матір унападі люті. Аот Аріель Белестрейд— ні,— заявила місіс П.— Ви могли запідозрити її причетність до шантажу, який призвів до самогубства вашого батька. Але тільки після дзвінка Вілл— коли вона, розсердившись, звинуватила вас узраді її довіри,— ви отримали підтвердження своїх підозр.


    Так. Яповалила першу кісточку доміно. Не пишаюся цим, тому відтоді вже нетелефоную нікому, коли зла. Белестрейд несудилося стати людиною року, та її смерть зачинила двері, які місіс П. роками намагалася відчинити.


    — Ви знали, де взяти револьвер. Можливо, це був подарунок містера Воллеса вашому батькові. Або вам, або вашому братові,— продовжила місіс П.— Ви пішли до будинку місіс Белестрейд. Вона радо прийняла вас: мабуть, бачила увас наступну жертву. Тієї ночі вміння читати людей підвело її. Вона нездогадалася, що сама була жертвою, іви застрелили її. Ви вийшли здому, викинули револьвер удощоприймач іповернулися до іншого непідтвердженого, але підхожого алібі.


    Та Бецці непощастило. Револьвер знайшли, визначили власника, ідядько Гаррі додав два ідва. Може, він іне знав, що то була Бекка, але здогадався, що Белестрейд убив хтось із дітей Алістера.


    Тому він вирішив бути гарним хрещеним. Відмовився свідчити, наказав своєму адвокатові неборотися зобвинуваченням івирішив відсидітися вслідчому ізоляторі, поки рак непоставить крапку вцій справі.


    — Що тепер?— запитала Бекка.


    Її голос прозвучав так, наче вона стояла на краю світу йдивилась упрірву.


    — Це здебільшого залежить від вас,— відповіла місіс П.


    — Виж маєте повідомити поліцію, так? Ви самі казали про це, коли ми були увас уперше. Якщо знайдете докази злочину, ви зобов’язані повідомити поліцію.


    Місіс П. розвела руками.


    — Умене немає доказів,— пояснила вона.— Лише підо­зри іприпущення.


    — Але я… язізналася. Ярозповіла вам…


    — Небагато насправді. Якісь дрібниці про ніч смерті вашої матері. Ви неказали прямо, що вбили її. Іне зізнавалися втому, що застрелили місіс Белестрейд,— сказала місіс П.— На відміну від покійної провидиці, яне обладнала цю кімнату мікрофонами, Вілл теж нічого незанотовує. До тогож наші свідчення про цю розмову викличуть чимало підозр. Міс Паркер досі неоговталася від ушкодження голови, авмене важка хвороба, яка, коли прогресує, впливає на пам’ять. Окружний прокурор має бути або сміливцем, або дурнем, щоб ґрунтувати своє обвинувачення на свідченнях якоїсь із нас.


    Ми говорили про це минулої ночі: як підійти до теми. Боролися зморальним боком справи ітаким іншим. Для мене все було однозначно, для місіс Пентекост— ні. Та зрештою ми зійшлися на одному.


    Бекка збентежено кліпала. Тепер перед нею небуло навіть прірви. Вона нерозуміла, де перебуває.


    — Що мені робити?


    Здавалося, вона заблукала. Моє серце розривалося.


    — Яне можу вказувати вам, що робити, міс Коллінз,— відповіла моя шефиня.


    — Щоб зробили ви?


    Місіс П. подалася вперед. Піднесла руки до голови йпоправила пасма, що вибилися зкіс. Сивини значно побільшало.


    «Вона виглядає старою,— подумала я.— Значно старішою за ту, якою яїї вперше побачила. Старішою за ту, якою була на початку цього розслідування».


    — Щоб зробила я?


    Емоції змінювали одна одну вїї здоровому оці так швидко, що яне встигала за ними. Язнала: вона виснажена івже сама на межі. Аще язнала, що вона хоче ідеально дібрати наступні слова.


    — Яб… ябвчасно зупиняла таких жінок, як Абіґайль. До того, як вони навчились обмінювати один біль на інший,— сказала вона.— Ябзнаходила способи використовувати таланти таких жінок, як Аріель Белестрейд, для добрих справ. Ябзнайшла можливість допомогти вашому батькові жити вільно йщасливо, щоб вам недовелося мститися за нього. Неможливо тут зробити нічого зпереліченого, тож яобірву ланцюг цих подій, щоб більше нікому, винним іневинним, недовелося від них страждати.


    Наступні пів години Бекка ймісіс Пентекост обговорювали можливі варіанти. Ятеж докинула кілька ідей. Коли Бекка нарешті пішла, ми так іне знали до пуття, що вона робитиме. Унас трапився ніяковий момент біля дверей, коли япровела її надвір, узимову темряву.


    Жодного поцілунку. Жодного слова. Тільки погляд.


    Частково яхвилювалася, що вона повернеться додому йпокінчить із усім так само швидко, як її батько. Мені хотілося щось сказати, та япромовчала. Просто дивилася, як вона віддалялася нетвердим кроком. Яне зводила знеї очей, аж доки вона сіла до таксі йпоїхала геть.

  


  
    РОЗДІЛ 37


    Ми довідалися про фінал справи Коллінзів, як івсе місто, зі сторінок щоденних газет. Хоча йдоповнили ті відомості завдяки кільком конфіденційним дзвінкам нашим контакт­ним особам.


    Через два дні після зустрічі внашій конторі Бекка йРендольф скликали термінове закрите засідання правління компанії «Collins Steelworks». Ніхто незлив інформацію про те, що вони обговорювали за зачиненими дверима, та знаступних подій умене виникли певні здогади.


    Того самого дня правління компанії звернулося до окружного прокурора, ізВоллеса зняли звинувачення вне­законному привласненні. Схоже, компанія відмовлялася висувати будь-які звинувачення проти Гаррісона Воллеса. Пізніше тогож дня адвокат Воллеса нарешті подав прохання про звільнення свого клієнта під заставу, ійого задовольнили. Заставу оплатили Бекка йРендольф. За кілька днів на другій сторінці «Таймс», убізнесовому розділі, япрочитала, що брат ісестра продають свої акції компанії. Звеликою знижкою.


    Ось моя здогадка про засідання правління. Прозвучала погроза, ібуло укладено угоду. Допоможете витягти Воллеса зв’язниці— отримаєте компанію. Дозволите слідству засудити його— іми оприлюднимо купу бруду, анайбільші акціонери стануть вашими ворогами.


    Правління ухвалило найпростіше рішення.


    Звинувачення Воллеса вубивстві Белестрейд теж зайшло вглухий кут. На револьвері незнайшли відбитків, ібрак інших доказів змусив окружного прокурора відмовитися від обвинувачення. Поліція спробувала повісити на нього вбивство Абіґайль. Навіть після того, як вони зіставили свідчення гостей вечірки, як зробили ми, івиснували, що він повертався до кабінету, доказів їм однаково забракло. Дорогі адвокати здатні на чудеса.


    Та ця угода таки відгукнулася правлінню компанії. Через кілька тижнів оголосили, що військові віддають свої кон­тракти іншим. Перипетій укомпанії «Collins Steelworks» виявилося забагато навіть для американського уряду.


    Лазенбі кілька разів приходив до нашої контори, сподіваючись вивідати інформацію. Він хотів почути щось про Воллеса. Ми мовчали йзапевняли, що нічогісінько незнаємо. Ми переходили межу, та яперейшла їх чимало. Він пішов розчарований івпевнений, що ми знали більше, ніж розповідали.


    Поліція також завзято шукала Ніла Воткінса. Він зник зі своєї кімнати вбудинку Белестрейд, залишивши пусті шухляди йпорожній банківський рахунок. Атакож, підозрюю, прихопив кількадесят записів здоказами шантажу. Чому він лишив запис Абіґайль Коллінз? Звідданості колишній роботодавиці? Думав, що це вкаже нам правильний напрям? Яне знала.


    Зрештою той запис опинився на третьому поверсі нашого будинку разом зіншими матеріалами цієї справи. Ніколи незнаєш, коли те, що, здавалося б,уже померло йдавно вмогилі, повернеться, щоб поквитатися зтобою.


    Незадовго до свят Джон Мередіт визнав свою провину перед присяжними йотримав чотири роки. Яне була на засіданні. На той час ми вже займались іншою справою— про зникнення людини— імали багато клопотів.


    Заява Мередіта нікого нездивувала. Мене так точно.


    За тиждень до того янавідалася до слідчого ізолятора. П’ятдесят доларів охоронцеві— іяотримала десять хвилин укімнаті допитів зМередітом. Ще п’ятдесят— іохоронець пообіцяв непідслуховувати під дверима.


    На той час мої кістки зрослися, синці теж зійшли. Єдине, що нагадувало про напад,— шрам на щоці, який, янамагалася переконати себе, додавав моєму образу загрозливості.


    Мередітові рани загоїлися нетак добре. Його ніс невправили як належить, аліва повіка нависала, від чого він здавався заспаним. Та миттю прокинувся, щойно побачив, що замість адвоката до кімнати зайшла я.


    — Що ти тут забула?— гаркнув він, смикнувши наручники, які прикували його до столу.— Яне хочу зтобою говорити. Охорона! Охорона!


    — Охоронець пішов погуляти.


    — Яне буду зтобою говорити.


    — Мені йне треба, щоб ви говорили,— сказала я.— Краще послухайте. П’ять хвилин, іви більше ніколи мене непобачите.


    Це йому явно несподобалося, та він утихомирився. Ясіла за стіл навпроти нього.


    — Ми змоєю керівницею… все знаємо. Знаємо, хто вбив Белестрейд іАбіґайль Коллінз. Знаємо, чому ви брехали заради неї.


    Його обличчя напружилося, страх ілють боролися на ньому.


    — Інікому нерозповімо,— продовжила я.— Ніхто не знає. Нікому нетреба знати. Усі думають, що це зробив Воллес, ійому вже недовго лишилося. Тож нехай запитання без відповідей поховають разом зним.


    Його обличчя наче заспокоїлося, та він дивився на мене насторожено. Ніби чекав ще одного удару. Іотримав його.


    — Ви визнаєте свою провину, отже, небуде суду йпитань, чому ви це зробили. Ви виступите перед присяжними, бо хтозна, де почне копати прокурор іщо він може знайти. Просто хочу, щоб ви це знали. Якщо раптом ще невизначилися, як діяти.


    Я підвелася йпостукала удвері повідомити охоронця, що готова виходити.


    — Вона знає?— запитав він тремтячим, надламаним голосом.


    Я обернулася. Сльози текли зйого скаліченого ока.


    — Від мене— ні,— сказала я.— Але вона розумна. Вона знає, що Коллінз— неїї батько. Вона знає: ви невидали, що бачили її тієї ночі вкабінеті. Вона може здогадатися. Мені вистачило побачити фото, де ви троє разом. Вроду вони взяли від матері. Астатурою пішли увас, варто лише придивитися.


    — Алеж ти їй нескажеш?— прохрипів він.


    Клацнув важкий замок, двері відчинилися.


    — Сім’я йтак завдала їй багато болю. Не хочу додавати ще страждань.


    Я відвернулась івийшла.


    Ми відсвяткували Різдво по-своєму. Жодних прикрас, крім вінка на дверях. Яподарувала місіс П. новий ціпок— здвофутовим ножем унабалдашнику.


    — Ти справді думаєш, що вмене знайдуться причини скористатися ним?— запитала вона.


    Я нагадала її власну пораду:


    — Краще мати все необхідне під рукою.


    Вона подарувала мені перше видання «Зла під сонцем» 33 замість мого обшарпаного примірника впаперовій палітурці. На титульній сторінці була присвята: «Вілл, продовжуй, утебе гарно виходить. Агата».


    Може, яйпищала від захвату, але ви цього ніколи недоведете.


    По обіді ми пішли змісіс Кемпбелл до її церкви іпригощали різдвяною вечерею тих, укого небуло даху над головою чи грошей купити собі їжі. Тим самим ми займалися йуноворічну ніч. Непоганий спосіб зустріти 1946рік.


    Другого тижня січня ярозгорнула «Таймс» іпрочитала некролог Гаррісона Воллеса. До нього додали збільшене фото. На Воллесовому плечі лежала чоловіча рука. Він усміхався.


    Я навіть трохи сподівалася, що того тижня Бекка зі мною зв’яжеться, але ні. Думала сама їй зателефонувати, але щоразу, коли тяглася до телефона, щось зупиняло. Не злість. Чи нелише злість.


    Я дійшла висновку, що внеї, мабуть, нема до мене почуттів. Що вона просто гралася зі мною. Аще зрозуміла, що вмене єдо неї почуття.


    Якби це була звичайна пристрасть, ямоглаб їй зателефонувати. Запитала б,чи нехоче вона потанцювати.


    Та ядосі одужувала. Ще невсі рани загоїлися.


    Не скоро ми зустрілися знову.


    До весни справа Коллінзів потроху відступила на задній план.


    Річ утім, що робота змісіс Пентекост незалишає багато часу на роздуми про минуле. Першого місяця 1946року ми зголовою занурилися вбезліч розслідувань. Деякі оплачувалися, інші ми взяли після наших суботніх «днів відчинених дверей».


    Та залишалися кілька незрозумілих моментів, які недавали нам спокою. Мої джерела повідомляли, що поліції невдалося відстежити чималу частину привласнених грошей компанії. Шестизначні числа. Якщо їх забрав Ніл Воткінс, то ми його вже непобачимо. Сума зп’ятьма нулями може оплатити довге анонімне життя.


    А ще— чому Белестрейд так рано взялася за нас із місіс Пентекост? Іякий стосунок вона мала до розслідувань, що ними займався Джонатан Маркел?


    Так буває зусіма загадковими справами. Завжди більше питань, ніж відповідей. Небагато розслідувань завершуються так гарно ізрозуміло, як умоїх бульварних романах. Мабуть, тому вони мені так подобаються.

    


    
      
        33 Детективний роман Агати Крісті зсерії про бельгійського детектива Еркюля Пуаро.

      

    

  


  
    РОЗДІЛ 38


    Одного теплого березневого дня нам принесли посилку. Явідкрила її йпобачила примірник нової книжки Олівії Вотергаус під назвою «Розмови зпокійниками: спіритуалісти двадцятого століття». На титульній сторінці вона залишила коротенький підпис:


    «Присвячується Лілліан Пентекост. Колезі, яка теж шукає правду. Сподіваюся, що розділ про Аріель Белестрейд заслужить ваше схвалення. Олівія Вотергаус».


    Я потяглася до столу місіс П. іпередала їй книжку.


    — Легеньке недільне чтиво, якщо вам таке цікаво.


    Вона розгорнула книжку, прочитала підпис ізастигла. Так довго невідривала очей від автографа, що явже налякалася, чи внеї часом нестався напад.


    Врешті вона промовила:


    — Зателефонуй, будь ласка, докторці Вотергаус. Скажи, що ябхотіла якомога швидше зустрітися знею внашій конторі.


    Якомога швидше докторка змогла прийти аж через три дні опівдні.


    — Дуже вдячна за запрошення,— сказала невеличка професорка, переступаючи поріг нашого кабінету.— Зізнаюсь, япросто взахваті. Адже мені випала нагода побачити помешкання найвидатнішої детективки нашої країни. Ятака схвильована.


    На ній було звичне університетське вбрання: жакет із якоїсь дешевої крамниці ібрунатно-сіра спідниця. Каштанове волосся було скуйовджене, аокуляри втонкій оправі сиділи ледь нена кінчику носа.


    Я намагалася зберігати незворушне обличчя, апрофесорка тим часом умостилася внаше найзручніше жовте крісло. Вона була така маленька, що крісло майже поглинуло її.


    Місіс П. посунула до неї книжку, що лежала на столі.


    — Ох, чудово, ви вже отримали її,— сказала Вотергаус.— Сподіваюся, вона була вам цікава. Чи принаймні ненадто нудна. Видавець наполіг, щоб яподала більше моторошних деталей, ніж меніб хотілося, але, мабуть, він краще знає, що збільшує продажі.


    Минуло десять секунд. Місіс П. просто дивилася на неї, анасправді вивчала непоказну жінку навпроти.


    Нарешті вона запитала:


    — Хто ви?


    — Що ви маєте на увазі?— відповіла жінка, яка називала себе Вотергаус, майстерно вдаючи здивування.


    — Япро те, що до того, як ви обійняли посаду університетської професорки, вас неіснувало. Принаймні на папері. Ятри дні трясла всіх своїх інформаторів іздійснила понад пів сотні дзвінків, щоб перевірити біографію докторки Вотергаус. Телефонні номери недійсні, попередні роботодавці недосяжні або померли, ауніверситетські архіви згоріли. Хоча документи, які посвідчують її особу, прийнялиб усуді, яне змогла знайти жодної людини, якаб знала Олівію Вотергаус до 1938року.


    Тим часом унашому кабінеті Вотергаус недозволила своїй масці сповзти ані на дюйм. Вона зняла окуляри, примружилась ізнову наділа їх.


    — Боюсь, яне розумію вас, місіс Пентекост,— сказала вона.— Ви про мою книжку? Невже ящось наплутала?


    Місіс П. подалася вперед ірозгорнула книжку на титульній сторінці завтографом. Там була закладка— клаптик паперу знаписом «Аріель Белестрейд» щільним витонченим почерком.


    — Аналіз почерку— недосконала наука,— сказала місісП.— Ієфальсифікатори, здатні відтворювати почерк іншої людини. Та навіть зосереджені на точності фальсифікатори помиляються, бо певні дрібні рухи руки важко приховати. Особливо коли поспішаєш. Оця закручена доверху літера «т». Гостра петля літери «д».


    Поки місіс П. говорила, ядивилася на профіль Олівії Вотергаус. Вона нічим себе невиказувала. Лише трішки примружилась, але це могло мені здатися.


    — Яне знаю точної послідовності подій, але можу висловити припущення. Ви доручили Робертові Мак-Клоскі підстерегти Джонатана Маркела, коли він повертався зклубу. Мак-Клоскі побив його йзатяг на будівельний майданчик, де чекали ви. Ви підмінили повідомлення вйого годиннику— імовірно, так, щоб цього непомітив Мак-Клоскі, бо пізніше він вирішив годинник привласнити. Швидше за все, тому що виконував цю роботу через шантаж, ане за гроші. Ви якось дізналися, що він іраніше займався таким підробітком. Годинник став його компенсацією. Вам пощастило, повідомлення таки потрапило до отримувача, аМак-Клоскі помер ще до того, як устиг описати вас.


    — Це… якась фантастика,— заявила Вотергаус.


    Моя шефиня похитала головою.


    — Зовсім нефантастика,— сказала вона.— Просте пояснення, яке найкраще пасує до фактів. Ямогла помилитися вкількох деталях, та вони ведуть до того самого висновку. Ядала Джонатанові Маркелу завдання знайти зв’язок. Людину, яка пов’язує серію злочинів,— деякі навіть незлочини, адивні випадки. Яшукала людину, яка стояла за всіма цими подіями. Івін її для мене знайшов. Він знайшов вас.


    Вотергаус засовалася вкріслі, схрестила ноги. Від її різкого руху моя рука потяглася до револьвера вкобурі умене під пахвою. Може, мені знову здалось, але очі професорки зиркнули вмій бік, агуби легенько смикнулися.


    — Боюся, вам доведеться пояснити, місіс Пентекост,— сказала вона.— Що саме знайшла ця людина?


    — Того, хто вивідує наші таємниці— необачні вчинки, злочини— івикористовує, щоб тиснути на тих, хто має владу та вплив. Частенько це призводило до зникнення людей ісмертей.


    Моя шефиня перелічила жертв із нашого списку: президент банку, член комісії зрайонування, власник текстильної імперії та інші.


    — Ви необмежилися впливовими людьми,— продовжила вона.— Містер Мак-Клоскі— яскравий приклад. Хоча від таких людей, як він, теж єкористь.


    Вотергаус поправила на носі окуляри йподалася трохи вперед, як її студенти. Амоя шефиня продовжила свою лекцію:


    — УБелестрейд ви знайшли ту людину, яку могли нелише шантажувати, айвикористовувати для вивідування чужих таємниць. Завдяки вам вона потрапила до вищих верств нью-йоркського суспільства. Завдяки вам була готова до зустрічі зі мною ідуже багато знала про мене йВілл.


    Вотергаус подивилася на мене. Яшукала на її обличчі ознак того, що моя шефиня докопалася до істини. Нічогісінько. Тільки моє власне відображення дивилося на мене зі скелець її окулярів.


    — Замінивши своє ім’я на її, ви зробили Белестрейд мішенню,— продовжила місіс П.— Ви спостерігали, якястежила за нею, імогли вивчати мої методи роботи. Те, що вбивство Абіґайль Коллінз привело мене до вас,— просто невдалий збіг обставин. Хоча це, мабуть, було неминучим.


    — Ви звинувачуєте мене впричетності до вбивства Абіґайль Коллінз?— запитала Вотергаус.— ІАріель?


    — Оні,— відповіла місіс П.— Язнаю, що це неви їх убили. Але думаю, що ви підлаштували події, які призвели до цих убивств. Ви довідалися про колишню дружбу Аріель Белестрейд іАбіґайль Коллінз йорганізували їхню зустріч. Аце потягло за собою все інше.


    Вотергаус похитала головою.


    — Неймовірно,— сказала вона, хоч яйне зрозуміла, чим саме вона захоплювалась.— Усе, що ви мені приписуєте. Яку вигоду ямогла від них отримати?


    — Ядосі незнайшла відповіді на це питання,— зізналася моя шефиня.— Усправі Коллінзів досі невідстежили чималу суму. Поліція вважає, що гроші вНіла Воткінса, та япочинаю підозрювати іншу людину. Щодо інших справ ми ще нез’ясували, яку фінансову вигоду ви отримали. Але внас було лише три дні.


    Добрячих пів хвилини Вотергаус навіть некліпала. Яуявила, як уїї голові обертаються коліщатка. Але зовні вона залишалася незворушною.


    Вона зняла окуляри, примружилась і… заховала їх унагрудну кишеню. Заговорила повільно, обережно добираючи слова, наче намацувала дорогу втемній кімнаті.


    — Ці… справи… які ви перелічили. Президент банку?Якщо яправильно пригадую, згодом з’ясувалося, щовін незаконно привласнював гроші кількох благодійних фондів, якими мав опікуватися. Член комісії зрайонування брав хабарі за рішення на користь забудовників ідозвіл руйнувати бідніші райони. Власник текстильної імперії…


    Вона промовила «власник» таким тоном, яким більшість промовляють слово «ґвалтівник».


    — Хіба неодна зйого фабрик згоріла кілька років тому? Івтій пожежі, неспроможні вибратися, вмуках померли швачки? Аінші отримали опіки?


    З кожним словом вона сповнювалася впевненості. Мовби повільно відновлювала рівновагу.


    — Припускаю, що ви зустрічалися здеякими зтих жінок,— сказала вона.— Можливо, під час ваших суботніх прийомів. «Днів відчинених дверей». Ви бачили їхні шрами. Той чоловік боровся зупровадженням нових правил безпеки. Минуло тридцять років після пожежі на фабриці «Triangle» 34, ами, схоже, нічого ненавчилися.


    Перед нами постала справжня Олівія Вотергаус, якщо її справді так звали. Вогник спалахнув уїї очах іголосі, вона говорила, як вуличний проповідник. На кожному слові потроху подавалася вперед.


    — Візьміть Алістера Коллінза,— продовжила вона.— Зробив собі ім’я, наказавши жорстоко побити організаторів страйку. Для декого побиття призвели до смерті. Не гребував хабарами, завдавав ударів успину іпродавав свою душу. Задовго до капітуляції Німеччини вивідував увійськових, де може спалахнути наступна велика війна. Іяк можна на ній нажитися.


    — На що ви натякаєте?— запитала місіс П.


    — Що далеко незавжди річ угрошах,— заявила Вотергаус.


    Я на секунду замислилась івирішила втрутитися:


    — Ось чому ви зателефонували мені йрозповіли про записи.


    Вона знову повернулася до мене. Без окулярів ябачила її очі. Чорні провалля. Можна оступитись іполетіти впрірву, якщо забути про обачність. Мені довелося гарненько зосередитися, щоб утримати руку подалі від револьвера.


    — Навіть коли все йшло до того, що Воллес піде на дно ійого відсторонять від справ, компанія ще сподівалася отримати військові контракти,— сказала я.— Тож ви мали спрямувати нас ірозповіли мені про записи, про гуркіт нагорі йпро все інше. І,звіснож, перед тим самі забрали зі сховку всі записи. Залишили один, який мав показати нам напрямок. Єдине, що мене цікавить: чи справді Ніл Воткінс переховується десь уФлориді або Канаді, ачи, може, лежить десь на дні болота вДжерсі? Аж занадто випадково він почав працювати на томуж факультеті, що йви. Найпевніше, саме ви його туди влаштували.


    — Ви робите змене якусь гангстерку,— відповіла Вотергаус, ледь усміхнувшись.


    — Ні. Язустрічала гангстерів. Ви зовсім інакша.


    — Іякаж я?


    — Вам подобається смикати за мотузки людей, які смикають за мотузки.


    Цього разу вона розпливлася вусмішці, майже вдоволеній.


    — Як гарно ви описали,— сказала вона.


    Тоді випростала ноги, безтурботно розправила складки на спідниці йпідвелася.


    — Увас, звіснож, немає доказів.


    Це було твердження, ане запитання.


    — Немає,— підтвердила місіс Пентекост.


    Вотергаус розвернулася до дверей, але зупинилася, коли моя шефиня підняла руку.


    — Мене дивує лише одне,— сказала місіс П.— Ви могли залишитися непоміченою. Та, вказавши мені на Белестрейд іперебуваючи вїї колі, ви фактично забезпечили нашу звами зустріч.


    Вотергаус схилила голову набік, ніби заохочувала місісП. продовжувати.


    — Навіть сьогодні увас мали бути підозри, чому явас покликала,— сказала моя шефиня.— То навіщо ви прийшли, якщо незізнатися?


    Вотергаус знову якийсь час мовчала. Наче підшукувала відповідь.


    — Думаю… ясподівалася,— мовила вона,— що ми мог­либ стати друзями.


    Не знаю, що місіс П. очікувала почути, але точно неце.


    — Чи бодай союзниками,— додала Вотергаус.— Унас стільки спільного. Ми жінки, які прагнуть покращити цейсвіт.


    Місіс Пентекост різко зірвалася на рівні, її здорове око спалахнуло.


    — Япритягую злочинців до відповідальності. Виж шантажуєте, обкрадаєте, вбиваєте, виправдовуючись власним викривленим моральним кодексом,— заявила вона.— Унас немає нічого спільного.


    Вотергаус кивнула так, наче обмірковувала запитання одного зі своїх студентів.


    — Може, йтак,— сказала вона.— Аможе, йні.— Вона зміряла мене поглядом.— До речі, як там Бекка? Сподіваюся, вже оговталася?


    У горлі мені пересохло, яобхопила пальцями держак револьвера.


    — Усе гаразд, міс Паркер,— продовжила Вотергаус.— Язбережу таємницю Бекки. Лише намагаюся показати, що частенько між законним іправильним— прірва. Івсі вцьому кабінеті розуміють це. Єдина різниця між нами наразівтому, як далеко ми здатні зайти, щоб відновити справедливість.


    Вона витягла зкишені окуляри йнаділа їх, ніби маску.


    — Це було пізнавально— познайомитися звашою роботою,— сказала вона.— Ви, безперечно, одні знайцікавіших людей, яких ямала приємність зустріти. Ви обидві.


    Вона кивнула на книжку, досі розкриту на столі місіс Пентекост.


    — Сподіваюся, ви прочитаєте її,— сказала вона.— Поверхово вона досліджує нашу неспроможність прийняти власну смертність. Іще вній ідеться про те, як це можна використати, щоб нас контролювати.


    — Апід поверхнею?— запитала місіс П.


    — Можна сказати, що там ідеться про мотузки йлюдей, які їх смикають. Про тих, хто смикав їх тривалий час, іте, що вже давно пора деякі змотузків обрізати,— відповіла Вотергаус.— Усього найкращого, місіс Пентекост, міс Паркер.


    Попрощавшись, вона пішла. Ясиділа за своїм столом ічекала, коли грюкнуть вхідні двері. Тоді підвелася йперевірила. Її небуло вбудинку. Язамкнула двері йповернулася до кабінету.


    — Що тепер?— запитала я.— Зателефонуємо Лазенбі?


    — Іщо йому скажемо?— відказала місіс П.— Що професорка антропології спричинила, прямо йопосередковано, низку злочинів, хоча деякі зних навіть нечисляться як злочини? Уполіційному управлінні Нью-Йорка нам довіряють, алеж ненастільки.


    — То, мабуть, треба завести папку на Вотергаус,— відповіла я.— Чи як там її насправді звуть.


    Місіс П. кивнула.


    — Варто приглянути за нею.


    Вона взяла ціпок іпідвелась. Унеї вже давненько небуло поганих днів, та дедалі частіше вона спиралася на ціпок. Ітемні кола під очима нікуди неподілися.


    — Думаєте, вона продовжуватиме?— запитала я.— Навіть зараз, коли знає, що ми знаємо?


    — Думаю, вона навіть отримала задоволення від того, що ми її викрили,— відповіла місіс П.— Як ти сама зауважила, вона оживає перед публікою.


    Вона пішла на кухню подивитися, що місіс Кемпбелл готує на ланч.


    Я друкую ці рядки, азкухні долинає запах свіжоспеченого хліба. Останнім часом замішування тіста загострює артрит умісіс Кемпбелл, тому після чергової випічки їй доводиться годину замочувати руки вкрижаній воді. Та вона однаково відмовляється від моєї допомоги.


    Вперта жіночка.


    Я чую, як вона тихенько щось наспівує. Якийсь незнайомий мені церковний гімн. Світло, що ллється крізь вікна, потроху тьмяніє. Невдовзі доведеться ввімкнути лампи.


    Великий стіл порожній. Місіс Кемпбелл каже, щоб япересіла за нього, та яніяк неможу зважитися. Точно несьогодні.


    Може, завтра. Може, ніколи.


    Я теж уперта.


    Ще на початку язгадувала непомітні витрати. Цікаво, до чого зрештою призведе ця книжка— до витрат чи прибутків?


    Стільки всього сталося, аядосі незнаю.


    Зате знаю, що ця історія почалася зпоради, яка містила всобі життєвий урок: заковика втому, щоб зрозуміти, коли пора відпустити.


    У цієї монети єйінший бік. Тепер янамагаюся засвоїти істину, якої місіс Пентекост ніколи неозвучувала, але дотримувалася щодня: поки можеш, щосили тримайся за те, що важливе. Немає кращого світу. Ініколи небуде.


    Доки ми незробимо його кращим.


    ВІЛЛОВДЖИН ПАРКЕР


    ПРОВІДНА ДЕТЕКТИВКА


    ДЕТЕКТИВНЕ БЮРО «ПЕНТЕКОСТ ІПАРКЕР»


    НЬЮ-ЙОРК

    


    
      
        34 Пожежа на текстильній фабриці «Triangle» 25березня 1911року стала наймасштабнішою промисловою трагедією вісторії Нью-Йорка йзабрала життя 146працівників. Власників фабрики судили за те, що двері приміщення були замкнені йлюди немогли врятуватися.

      

    

  


  
    ПОДЯКИ


    Дуже багато людей долучилися до того, щоб із моєї голови ця історія потрапила до ваших рук. Висловлюю особливу подяку:


    Моєму агентові Дарлі Андерсону, чию віру йзахоплення цим романом неописати словами. Завдяки зразковій роботі його самого та його команди ви зараз тримаєте цю книжку.


    Моїм редакторам Біллу Томасу йМарґо Шікмантер: завдяки їм яздобув цей перший винятковий досвід письменника. Вони допомогли вдосконалити цю книжку йподбали про те, щоб, як новачок, яне дуже напартачив. Їм допомагали десятки талановитих людей, серед них Каролін Вільямс, Марія Массі, Марія Карелла, Пеґґі Самеді, Майк Віндзор, Елена Герші, Ханна Енглер, Айя Поллок ібагато інших. Аякщо ви тримаєте американське видання, тричі «ура» ілюстратору Руї Рікардо, який працював над обкладинкою.


    Вправному гравцеві Остіну Оклеру, який люб’язно погодився перевірити на собі мій детективний роман. Колись мені вдасться тебе перемогти.


    Моїй дорогій подрузі іспівучасниці Меліссі Хмельніцкі,яка завжди була однією змоїх найвідданіших фанаток. Те, що їй полюбилися Лілліан іВілл, вселило вмене надію, що іншим вони теж полюбляться.


    І найважливіше, моїй дружині Джессіці, яка була першою читачкою, першою підтримала мене, івже багато років вона— моя найбільша любов. Прочитавши першу чернетку, вона сказала, що хоче бачити більше емоційних розмірковувань Вілл,— іце чи ненайкраща заувага, яку яотримував. Якщо вам сподобалася книжка, ви, мабуть, погодитесязнею. Вона постійно показує мені на прикладах, як стати кращим письменником ікращою людиною, ібез неї небулоб цього роману.

  


  
    [image: ]


    Колишнього наставника Вілл Паркер — відомого метальника ножів і пожирача вогню — звинувачують у вбивстві циркачки Рубі Доннер, скоєному прямо під час гала-шоу. Щоб розкрити цю справу, Вілл та її шефиня, відома детективка Лілліан Пентекост, вирушають на південь, у містечко, де цирк дає гастролі. У ході розслідування напарниці відкривають купу таємниць, які запросто могли стати мотивом для вбивства.
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